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MO TA TOM TAT
SUMMARY

Phin 1. THU TUC PAU THAU
Part 1. BIDDING PROCEDURES
Chuong I. Chi din nha thau
Chapter I. Instructions to Bidders
Chuong nay cung cap thong tin nhim gitip nha thau chuan bi ho so dy thau. Thong tin bao
g6m cac quy dinh vé viéc chuén bi, nop hd so du thau, mé thau, danh gia ho so du thau va
trao hop dong. Chi dugc sir dung ma khong duogc stra d6i cac quy dinh tai Chuong nay.
This Chapter provides information to help Bidders prepare their bids. Information is also
provied on the preparation, submission, opening, and evaluation of bids and on the award
of Contracts. Chapter I contain provisions that are to be used without modification.
Chuwong II. Bang dir liéu ddu thiau
Chapter I1. Bid Data Sheet
Chuong nay quy dinh cu thé cac ndi dung cua Chwong I khi ap dung ddi véi timg gbi thau.
This Chapter includes provisions that are specific to each procurement and that supplement
Chapter L
Chuwong III. Tiéu chuin danh gia ho so du thau
Chapter I11. Evaluation and Qualification Criteria
Chuong ndy bao gém cac tiéu chi dé danh gia hd so dy thau va danh gia vé nang luc, kinh
nghiém cua nha thau dé thuc hién 201 thau.
This Chapter specifies the criteria to be used to determine the lowest evaluated bid, and the
Bidder’s qualification requirements to perform the contract.
Chapter 1V. Bidding Forms
Chuong nay bao gdm cac biéu mau ma Cha dau tu va nha thau sé phai hoan chinh dé thanh
mot phan ndi dung ciia hd so moi thau va hd so du thau.
This Chapter covers forms that the Procuring Agency and the Bidder will be required to
complete to become part of Bidding Documents and Bid.
Phin 2. YEU CAU VE PHAM VI CUNG CAP
Part 2. SUPPLY REQUIREMENTS
Chuwong V. Pham vi cung cip
Chapter V. Scope of supply
Chuong nay bao g@)m pham vi, tién do cung cép hang hoa, dich vu lién quan ma nha thau
phai thuc hién; yéu cau vé k¥ thuat va ban vé dé mé ta cac dic tinh k¥ thuat cta hang hoa
va dich vu lién quan; cac ndi dung vé kiém tra va thir nghiém hang hoa (néu o).
This Chapter includes the List of Goods and Related Services, the Delivery and Completion
Schedules, the Technical Specifications and the Drawings that describe the Goods and
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Related Services to be procured; the Inspection and Tests (if any).
Phin 3. PIEU KIEN HQOP PONG VA BIEU MAU HQP PONG
Part 3. CONDITIONS OF CONTRACT AND CONTRACT FORMS

Chuwong VI. DPiéu kién chung ciia hop dong

Chapter VI. General Conditions of Contract
Chuong niy gdm diéu khoan chung duoc 4p dung cho tit ca cac hop dong cta cac goi thau
khac nhau. Chi duoc sir dung ma khéng duoc stra di cac quy dinh tai Chuong nay.
This Chapter includes the general clauses to be applied in all contracts of different
procurements. This Chapter contains provisions that are to be used without modification.

Chuwong VII. Piéu kién cu thé ciia hop dong

Chapter VII. Special Conditions of Contract
Chuong nay bao gom dit liéu hop dong va Piéu kién cu thé, trong d6 ¢ diéu khoan cu thé
cho mdi hop déng. Piéu kién cu thé ciia hop déng nham stra doi, bo sung nhung khong duoc
thay thé Piéu kién chung ctia hop dong.
This Chapter includes clauses specific to each contract. The Special Conditions of Contract
modify or supplement but not replace General Conditions of Contract.

Chuong VIIL Biéu miu hgp dong

Chapter VIII. Contract Forms
Chuong nay gém céc biéu mau ma sau khi dugc hoan chinh s& trd thanh mot bo phan ciu
thanh ctia hop dong. Cac mau bao lanh thuc hién hop ddng (Thu bao lanh) va Bao lanh tién
tam tng (néu c6 yéu cau vé tam tng) do nha thau tring thau hoan chinh trudc khi hop dong
¢o hiéu luc.
This Chapter includes the forms, which, once completed, incorporates to the Contract. The
forms for Performance Security and Advance Payment Security, when required, shall only

be completed by the successful Bidder after contract award.
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TUNGU VIET TAT

ABBREVIATIONS

CDNT Chi dan nha thau
ITB Instructions to Bidders
BDL Bang dit liéu d4u thau
BDS Bid Data Sheet.
HSMT Ho6 so moi thau
Bidding Documents Bidding Documents
HSDT Hc*)’ SO du thau (bao gdm ho so dé xuat vé k¥ thuét va ho so dé

xuat ve tai chinh)
Bid Bid (including Technical Proposal and Financial Proposal)
HSPXKT Ho so dé xuat vé ki thuat
Technical Proposal Technical Proposal
HSDBXTC H6 so dé xuat vé tai chinh
Financial Proposal Financial Proposal
bKC Diéu kién chung ciia hop dong
GCC General Conditions of Contract
DKCT Diéu kién cu thé ctia hop dong
scc Special Conditions of Contract
VND Pong Viét Nam
VND Viet Nam Dong
USD Dong tién do6 la My
USD USD
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PHAN 1. THU TUC PAU THAU
PART 1. BIDDING PROCEDURES
Chuwong I. CHI DAN NHA THAU
Chapter 1. Instructions to Bidders.

1. Pham vi géi
thiu va thoi gian
thwe hién hop
déng

Scope of Bid and

contract duration

1.1. Chu déau tr quy dinh tai BDL phat hanh bd HSMT nay dé lwa chon
nha thau thyc hién géi thau mua sam hang héa duge mo ta trong Phan 2
- Yéu cau vé pham vi cung cép.

The Investor indicated in the BDS, issues these Bidding Documents for
the supply of Goods and Related Services incidental thereto as specified
in Part 2 - Supply Requirements.

1.2. Tén gbi thau; s6 lugng, s6 hiéu cac phan (truong hop géi thau chia
thanh nhiéu phﬁn doc 1ap) thudc goi thau quy dinh tai BDL.

The name, identification, and number of lots (if the procurement is

divided into independent lots) of the procurement are provided in the
BDS.

3. Nguon von

Sources of Funds

Nguon von (hodc phuong thic thu xép von) dé sir dung cho géi thau
duoc quy dinh tai BDL.
Sources of Funds (or capital-raising methods) to be used for the

procurement are specified in the BDS.

4. Hanh vi bi cAm
Fraud and

Corruption

4.1. Pua, nhan, méi gidi hdi 10.

Corrupt practice.
4.2. Loi dung chtic vu quyén han dé can thiép bat hop phap vao hoat
dong dau thau.

Take advantage of positions, powers aiming to interfere illegally in a
procurement process or the execution of a contract.
4.3. Thong thau, bao gdm cac hanh vi sau day:

Collusive practice, including the following acts:

a) Thoa thun vé viée rat khoi viéc dy thau hodc rat don du thau duge
ndp trudc do dé mot hodc cac bén tham gia thdéa thuan théng thau;
Agreeing on bidding withdrawal or withdrawal of Bid Submission Form
already been submitted so that one party or parties in agreement win
bid;
b) Thoa thuan dé mot hoac nhiéu bén chuin bi HSDT cho cac bén tham
du thau dé mot bén théng thau;
Agreeing that one party or parties jointly prepare(s) Bid so that one
party may win bid;

¢) Thoa thuan vé viéc tir chdi cung cdp hang héa, khong ky hop dong
thau phu hodc cac hinh thirc gdy khé khin khac cho cc bén khong tham
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gia thda thuan.

Agreeing on refusal for supply of Goods, refusal for concluding
contracts with subcontractors, or other difficulties to parties which
refuse to participate in agreement.

4.4. Gian lan, bao gdbm cac hanh vi sau day:

Fraudulent practice, including the following acts:

a) Trinh bay sai mot cach cd v hoac lam sai I¢ch thong tin, hd so, tai liéu
ctia mot bén trong d4u thau nham thu duoc 1o ich tai chinh hoic loi ich
khéc hodc nham trén tranh bt ky mot nghia vu nao;

Providing a wrong presentation intentionally or falsifying information,
documents of a Bidder with the aim to obtain financial benefits or other
benefits or with the aim to avoid any obligation;

b) Ca nhan truc tiép danh gia HSDT, tham dinh két qua Iya chon nha
thau cd ¥ bao cdo sai hodc cung cap thong tin khong trung thuc lam sai
léch két qua lya chon nha thau;

Individuals who directly assess the Bids and results of Bidder selection
provide wrong reports or untrue information falsifying the results of
Bidder selection,

¢) Nha thau c¢b y cung cdp cac thong tin khong trung thuc trong HSDT
lam sai 1éch két qua lya chon nha thau.

Bidders intentionally provide dishonest information in the Bid falsifying
the result of Bidder selection.

4.5. Can trg, bao gdbm céac hanh vi sau day:

Interference, including the following acts:

a) Huy hoai, lira doi, thay ddi, che gidu ching cir hodc béo céo sai su
that; de doa, quéy roi hodc goiy dbi vai bt ky bén nao nham ngan chan
viéc 1am rd hanh vi dua, nhan, moi giGi hdi 19, gian 1an hodc thong dong
d6i véi co quan 6 chirc ning, tham quyén vé giam sat, kiém tra, thanh
tra, kiém toan;

Destroying, cheating, changing, hiding proof or reporting contrary to
the truth, threatening, disturbing or suggesting with any Bidder with the
aim to prevent the clarification of corrupt, fraudulent or conclusive
practice with authorities in charge of supervisions, inspections and
audit;

b) Cac hanh vi can trd d6i véi nha thau, co quan c6 thim quyén vé giam
sat, kiém tra, thanh tra, kiém toan.

Impeding Bidders, authorities in charge of supervision, inspection and

audit.
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4.6. Khong bao dam cong bang, minh bach, bao gom cac hanh vi sau
day:

Inequality and intransparency, including the following acts:

a) Tham dy thau voi tu cach 1a nha thau déi véi goi thau do minh lam
Bén moi thiu, Cha dau tu hodc thuc hién cac nhiém vu ctia Bén moi
thau, Chu dau tu;

The Purchaser makes a Bid as a Bidder or perform tasks of a Bidder for
its own Invitation for bids.

b) Tham gia 1ap, dong thoi tham gia thim dinh HSMT ddi vé6i ciing mot
g6i thau;

Formulating and engaging in evaluation of the Bidding Documents of
the same procurement;

¢) Tham gia danh gid HSDT ddng thoi tham gia tham dinh két qua lya
chon nha thau d6i véi ciing mot géi thau;

Engaging in evaluation of the Bids and assessing the results of Bidder
selection of the same procurement;

d) La c4 nhan thugc Cha dau tu nhung truc tiép tham gia qué trinh lya
chon nha thau hodc tham gia to chuyén gia, t6 thAm dinh két qua lya chon
nha thau hodc 1a ngudi dimg dau Chu dau tu ddi vai cac goi thau do cha
me dé, cha me vo hodc cha me chéng, vo hodc chéng, con d¢é, con nudi,
con dau, con ré, anh chi em rudt dimg tén du thau hoic 1a ngudi dai dién
theo phap luat cua nha thau tham du thau;

Any individual of the Purchaser directly participates in the Bidder
selection process, or participates in an expert groups or evaluation
groups for results of Bidder selection, or a Head of the Purchaser has
procurements of which his or her natural parent, parent-in-law, spouse,

natural child, adopted child, son or daughter-in-law or sibling is a
Bidder or a legal representative of the Purchaser;

d) Nha thau tham du thdu géi thdu mua sim hang hoa do nha thau dé
cung cép dich vu tu van: lap, tham tra, thim dinh dy toan, thiét ké ky
thuat, thiét ké ban vé thi cong, thiét ké ky thuat tong thé (thiét ké FEED);

1ap, tham dinh HSMT; danh gia HSDT; kiém dinh hang héa; tham dinh
két qua lya chon nha thau; giam sat thyc hién hop déng;

A bidder participates in a procurement package for goods for which they
have previously provided consulting services, including: preparation,

verification, or appraisal of cost estimates, technical designs, shop

drawings, or Front-End Engineering Design (FEED); preparation or

appraisal of Bidding Documents, evaluation of Bids; inspection of
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goods; appraisal of selection results; or contract administration and
supervision,

e) bung tén tham dy thau 201 thau thudc dy an do Chu dau tu, 1a co quan,
t6 chtrc noi minh d3 cong tac trong thoi han 12 thang, ké tir khi thoi viéc
tai co quan, td chuc do;

Any individual makes a bid in his/her name for the procurement of a
project whose Investor is his/her workplace within 12 months, from the
date on which he/she quits his/her job from such workplace;

) Néu yéu cau cu thé vé nhin hiéu, xuit x& hang hoa trong HSMT;
Specifying detailed requirements pertaining to trademarks and origin of
Goods in the Invitation for Bids,

4.77. Tiét 19, tiép nhan nhiing tai liéu, thong tin sau day vé qua trinh lya
chon nha thau, trir trudng hop quy dinh tai diém b khoan 8 Diéu
77, khoan 11 Diéu 78, khoan 4 Diéu 80, khodn 4 Diéu 81, khoan 2 Diéu
82 Luat Pau thau s6 22/2023/QH15 ngay 23 thang 06 nam 2023, duoc
stra d6i, bo sung tai Luat s6 57/2024/QH15, Luat s 90/2025/QH15 cua
Quéc hoi:

Disclosing or receiving the following documents in terms of the Bidder
selection process, other than the cases prescribed in Point b Clause 8 of |
Article 77, Clause 11 of Article 78, Point 4 Clause 80 of Article 4, Clause
81, Clause 2 of Article 82 of the Law on Bidding No. 22/2023/QH15
dated 23 June 2023, as amended and supplemented by Law No.
57/2024/QH15 and Law No. 90/2025/QH15 of the National Assembly of
the Socialist Republic of Viet Nam:

a) Noi dung HSMT trudc thoi diém phét hanh theo quy dinh;

Contents of the Invitation for Bids before the issuing time as prescribed;
b) No6i dung HSDT, s tay ghi chép, bién ban cudc hop xét thau, cac
kién nhan xét, danh gia d6i v6i timg HSDT trudc khi cong khai két qua
Ira chon nha thau; No6i dung yéu cau lam rd HSDT cua Chu dau tu va
tra 101 ctia nha thau trong qua trinh danh gia HSDT trudc khi cong khai
két qué lya chon nha thau; Bao c4o ciia Bén mdi thau, bao cdo cua td
chuyén gia, bdo céo tham dinh, bdo cdo ctia nha thau tu van, bdo cdo cla
co quan chuyén mon c6 lién quan trong qué trinh lya chon nha thau trudc
khi cong khai két qua lya chon nha thau;

Contents of Bids, notebooks and minutes of bid consideration meetings,
comments and assessments regarding each Bid prior to the
announcement of the results of Bidder selection,

Contents of Requests for clarification of Bids made by the Purchaser and
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responses of the Bidder during the process of assessment of Bids prior
to announcement of the results of Bidder selection; Reports of the
Purchaser and expert groups, evaluation reports, reports of consulting
Bidder, reports of relevant specialized agencies during the Bidder
selection process prior to announcement of the results of Bidder
selection;
¢) Két qua lwa chon nha thau trude khi duoc cong khai theo quy dinh;
Results of Bidder selection prior to the stipulated time for
announcement,
d) Cac tai liéu khac trong qua trinh lya chon nha thau dugc doéng dAu mat
theo quy dinh cta phép luat.
Other documents during the Bidder selection process which are stamped
"confidential” as prescribed by law.
4.8. Chuyén nhuong thau, bao gdm cac hanh vi sau day:
Bid transfer, including the following acts:
a) Nha thau chuyén nhuong cho nha thau khac phan cong viéc thudc goi
thau ngoai gia tri téi da danh cho nha thau phu va khéi luong cong viéc
danh cho nha thau phu déc bi¢t da néu trong hop déng;
The Contractor assigns to another contractor a portion of the works
under the package that exceeds the maximum value designated for
subcontractors and the workload specified for special subcontractors as
stated in the contract;
b) Nha thau chuyén nhugng cho nha thiu khac phan cong viéc thude goi
thau chua vuot murc t6i da gia tri cong viée danh cho nha thau phu néul
trong hgp dong nhung ngoai pham vi cong viéc danh cho nha thau phuy
da dé xuét trong HSDT ma khong dugc chii dau tu, tw van giam sat chap
thuan;
The Contractor assigns to another contractor a portion of the works
under the package which, although not exceeding the maximum
subcontracting value limit, falls outside the scope of work for
subcontractors proposed in the Bidding Documents, without prior
approval from the Client and the Supervision Consultant;
¢) Chu dau tu, tu vin giam sat chip thuan dé nha thau chuyén nhuong
cong viéc quy dinh tai diém a khoan nay.
The Client or the Supervision Consultant approves for the Contractor to
transfer work under their duties as specified in point (a) of this Clause.

d) Chu dau tu, tu vin giam sat chip thuan dé nha thau chuyén nhuong

cong viéc quy dinh tai diém b khodn nay ma vuot murc toi da gia tri cong
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viéc danh cho nha thau phy néu trong hop dong.

The Client or the Supervision Consultant approves the Contractor’s
assignment of works as specified in point (b) of this Clause, where such
assignment exceeds the maximum subcontracting value limit stated in

the contract..

5. Tw cach hop 1€
ciia nha thiu
Eligible Bidders

5.1. C6 giay chung nhan dang ky doanh nghiép, quyét dinh thanh lap
hoic tai liéu c¢6 gia tri tuong dwong do co quan c6 tham quyén cua nude
ma nha thau dang hoat dong cip (bang sao y ching thyc);

The Bidder has been granted a Certificate of Enterprise registration, an
Establishment Decision or equivalent document issued by a competent
authority of the country in which the Bidder is operating (certified star);
5.2. Hach toan tai chinh doc lap;

The Bidder is keeping independent accounting records,

5.3. Khong dang trong qua trinh giai thé; khong bi két luan dang 1am vao
tinh trang phd san hoac ng khong c6 kha nang chi tra theo quy dinh cua
phap luat;

The bidder is not undergoing dissolution process, is not thrown into
bankruptcy, and does not incur bad debts as prescribed by law;

5.4. Bao dam canh tranh trong dau thau theo quy dinh tai BDL;
Competitiveness in bidding is ensured as prescribed in the BDS;

5.5. Khong dang trong thoi gian bi cAm tham gia hoat dong d4u thau theo
quy dinh ctia phép luat vé ddu thau;

The Bidder is not banned from bidding as prescribed in law on bidding;
5.5. Khong dang bi truy ctru trach nhi¢m hinh sy.

Not currently being subject to criminal prosecution.

6. Tinh hgp 1€ cia
hang hoa, dich vu

lién quan

Eligible Goods and

Related Services

6.1. Tat ca cac hang hoa va dich vu lién quan duoc coi 1a hop 18 néu co
xuét xr & rang, hop phap.

All the Goods and Related Services to be supplied under the Contract
may be considered eligible if they have clear and lawful origin.

6.2. Thuat ngir “hang héa” dugc hiéu bao gdm may moc, thiét bi, nguyén
li¢u, nhién li€u, vat liéu, vat tu, phu tung; hang ti€u dung; vattuy té dung
cho cac co so vy té.

For purposes of this Clause, the term “goods” includes raw material,
machinery, equipment, spare parts, commodities, medical supply used
in the health facilities.

Thuat nglr “xudt x” duoc hiéu 1a nude hodc vung lanh thd noi san xuét
ra toan by hang héa hoac noi thuc hién cong doan ché bién co ban cudi

cung doi vdoi hang hoa trong trudng hop c¢6 nhicu nudc hoac vung lanh
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tho tham gia vao qua trinh san xuat ra hang hoa do.

The term “origin” means the country or territory where a product is
wholly obtained or produced completely, or the place where the last
substantial transformation took place for a product which has been
produced in more than one country.

Thuat ngir “cac dich vu lién quan” bao gém cac dich vu nhu: Giam sat
viéc lép dat vao vi tri, thuc hién viéc lép rap, hiéu chinh, chay thir (khong
bao gdm cung cip nguyén vat lidu cho viéc chay thir), hudng dan sir
dung, chuyén giao cong ngh¢, bao hanh, bao tri, duy tu, bado dudng, stra
chira, cung cip phu ting. ..

“Related Services” includes services such as warranty, maintenance,
repair, provision of spare parts or other after-sale services such as
training, technology transfers, etc.

6.3. Bé ching minh tinh hop 1¢ ciia hang hoa va dich vu lién quan theo
quy dinh tai Muc 6.3 CDNT, nha thau can néu rd xuét xr cua hang hoa,
ky ma hiéu, nhidn mac cta hang hoa va céc tai liéu kém theo dé chimg
minh tinh hop 1€ cua hang hda theo quy dinh tai BDL.

The Bidder must specify the origin, symbols and trademarks of Goods
and enclosed documents to prove the eligibility of Goods and Related
Services prescribed in Section 6.3 ITB and BDS.

7. Noi dung ciaa
HSMT

Contents of
Bidding Documents

7.1. HSMT gbm c6 cac Phan 1, 2, 3 va cing voi tai liéu sira d6i HSMT
theo quy dinh tai Muc 9 CDNT (néu c6), trong d6 cu thé bao gdm cac ndi
dung sau day:
The Bidding Documents consist of Parts 1, 2, and 3 in conjunction with
any Addendum issued in accordance with ITB Section 9. (if any), which
include all the Chapters indicated below:
Phin 1. Thi tuc diu thau:
Part 1. Bidding Procedures:
- Chuong I. Chi din nha thau;

Chapter 1. Instructions to Bidders (ITB),
- Chuong II. Bang dit liéu dau thau;

Chapter 1l. Bid Data Sheet (BDS),
- Chuong II1. Tiéu chuan danh gia HSDT;

Chapter I11. Evaluation and Qualification Criteria,
- Chuong IV. Biéu miu du thau.

Chapter 1V. Bidding Forms.
Phin 2. Yéu ciu vé pham vi cung cép:

Part 2. Supply requirements:
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- Chuong V. Pham vi cung cap.

Chapter V. Scope of supply.
Phin 3. Diéu kién hop dong va Biéu miu hop dong:
Part 3. Conditions of Contract and Contract Forms:
- Chwong VI. Biéu kién chung ctia hop dong;

Chapter VI. General Conditions of Contract (GCC);
- Chwong VII. PBiéu kién cu thé cua hop dong;

Chapter VII. Special Conditions of Contract (SCC);
- Chwong VIIL Biéu mau hop dong.

Chapter VIII. Contract Forms.
7.2. Chu dau tu s& khong chiu trach nhiém vé tinh chinh xéc, hoan chinh
ctia HSMT, tai ligu giai thich 1am r& HSMT, bién ban hoi nghi tién dau
thau (néu c6) hay céc tai liéu sira d6i HSMT theo quy dinh tai Muyc 9
CDNT néu céc tai liéu nay khong duge cung cip boéi Chu dau tu. HSMT
do Chu dau tu phat hanh trén Hé thong s& 1 co s dé xem xét, danh gia.
The Investor is not responsible for the completeness of the Bidding
Documents and their addenda, minutes of pre-bidding meeting (if any)
or documents on amendments to Bidding Documents as specified in ITB
Section 9 if they were not obtained directly from the Investor. The
Bidding Documents released by the Procuring Agency on the System,
considerations and evaluations are to be conducted.
7.3. Nha thau phai nghién ciru moi thong tin chi dan, biéu mau, yéu cau
vé pham vi cung cép va cac yéu cau khac trong HSMT dé chuén bi lap
HSDT ctia minh bao gdm tét ca thong tin hay tai liéu theo yéu cau cua
HSMT.
The Bidder shall to examine all instructions, forms, terms, and
specifications in the Bidding Documents to furnish all information or

documentation required by the Bidding Documents.

8. Sira doi, 1am rd
HSMT
Amendment,
Clarification of
Bidding Documents

8.1. Truong hop stra doi HSMT thi Chu dau tu dang tai quyét dinh sira
ddi kém theo cac nodi dung sua ddi va HSMT da duoc stra doi. Viéc stra
d6i HSMT dugc thyc hién trong thoi gian t6i thiéu 13 10 ngay trude ngay
c6 thoi diém dong thau.

Where the modification or amendment of the Bidding Documents is
needed, the Procuring Agency shall publish the Modification or
Amendment Decision, enclosing addenda and adapted the Bidding
Documents. Modification or amendment shall precede the deadline for
submission of bids stated in the Bidding Documents out at least 10 days
before the bid closing date.
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8.2. Trong truong hop can lam rd HSMT, Nha thau phai giri van ban
(hoic qua hé théng mang dau thdu qubc gia
http://muasamcong.mpi.gov.vn/) d& nghi 1am rd dén Chu déu tw hodc dit
cau hoi trong hoi nghi tién ddu thau (néu c6). Khi Bén moi thiu nhan
duoc dé nghj 1am 16 HSMT cua nha thau trude thoi diém dong thau t6i
thiéu mot s ngay theo quy dinh tai BDL, Bén moi thau phai ¢6 vin ban
tra 101 tit ca cac yéu cau lam rd HSMT. Bén moi thiu s& giri van ban lam
16 HSMT cho nha thau c¢6 yéu cau lam rd HSMT va tat ca nha thau khac
dd nhan HSMT tir Chu ddu tu, dong thoi Chu dau tu ciing s& dang tai ndi
dung 1am 16 trén Hé thong mang diu thau qudc gia, trong d6 mo ta noi
dung yéu cau 1am rd nhung khong néu tén nha thau dé nghi lam rd.
Trudng hop viée lam rd dan dén phai sira d6i HSMT thi Chu dau tu phai
tién hanh sira d6i HSMT theo tha tuc quy dinh tai Muc 7.1 CDNT.

A prospective Bidder requiring any clarification of the Bidding

Documents shall contact the Investor in writing (or through the national

bidding network system http://muasamcong.mpi.gov.vn/) or ask
questions in the pre-bidding convention (if any). The Purchaser will
respond in writing to any request for clarification, provided that such
request is received no later than a given days prior to the bid closing
time as specified in BDS. The Investor shall forward copies of its
response to all those who have acquired the Bidding Documents directly
from it, at the same time The Investor will also post on the national
bidding network system http://muasamcong.mpi.gov.vn/, including a
description of the inquiry but without identifying its source. Should the
Purchaser deem it necessary to amend the Bidding Documents as a
result of a clarification, it shall do so following the procedure under ITB
Section 7.1.

8.3. Chu d4u tu chiu trach nhiém theo ddi thong tin trén Hé thong dé kip
thoi lam rd HSMT theo dé nghi ctia nha thau.

The Procuring Agency shall, on its own responsibility, keep track of
feedback, enquiries or questions raised on the System to promptly clarify
Bidding Documents in response to any request from Bidders.

8.4. Nha thau chiu trach nhiém theo ddi thong tin trén Hé théng dé cap
nhat thong tin vé viéc stra d6i HSMT, thay doi thoi diém dong thau (néu
c6) dé 1am co so chuan bi HSDT.

The prospective Bidder shall be responsible for keeping itself updated
with any addendum to the Bidding Documents or change in the bid
closing date and time (if any) on the System to help in preparing the Bids.
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8.5. Trong truong hop can thiét, Chi dau tu to chic hoi nghi tién dau
thau dé trao d6i vé nhitng ndi dung trong HSMT ma cac nha thau thiy
chua rd. Chii dAu tu ding tai gidy moi tham dy hoi nghi tién dau thau
trén Hé thdng. Noi dung trao ddi gitta Chu dau tu va nha thau phai dugc
Chu dau tu ghi lai thanh bién ban va lap thanh van ban 1am rd HSMT
dang tai trén Hé thong trong thoi gian tdi da 02 ngay lam viée, ké tir ngay
két thuc hoi nghj tién d4u thau.

The Investor may hold a pre-bidding convention to discuss any
clarification required by Bidders where necessary. The Investor shall
publish the invitation to the pre-bid meeting on the System. Discussions
between the Investor and the Bidder shall be recorded by the Procuring
Agency in the Minutes of the pre-bid meeting and made into addenda the
Bidding Documents published on the System within no more than 02
working days from the date of closing of the pre-bid meeting.

8.6 Viéc nha thau khong tham du hdi nghi tién dau thau hoac khong c6
gidy x4c nhan di tham dy hoi nghi tién dau thau khong phai 13 1y do dé
loai bd HSDT cua nha thau.

Non-attendance at the pre-bid meeting or non-possession of the
Attendance Certificate will not be a cause for disqualification of the

contractor’s bids.

9. Chi phi dy thau
Cost of Bidding

Chi phi nop HSDT theo quy dinh tai BDL. Nha thau phai chiu moi chi
phi lién quan dén viéc chuan bj va nop HSDT. Trong moi trudng hop,
Chu dau tu s& khong phai chiu trach nhiém vé céc chi phi lién quan dén
viéc tham dy thau ctia nha thau.

Costs of submission of Bids shall be specified in the BDS. The Bidder
shall bear all costs associated with the preparation and submission of
its bid. The Investor shall not be responsible or liable for those costs,

regardless of the conduct or outcome of the bidding process.

10. Ngon ngir cua
HSMT va HSDT
Language of
Bidding Documents
and The Bids

HSMT va HSDT ciing nhu tat ca cac thu tir va tai lidu lién quan dén
HSDT trao dbi gitta nha thau véi Bén moi thau duogc viét bang ngdn ngit
quy dinh tai BDL.

Bidding Documents and The Bids, as well as all correspondence and
documents relating to the bid exchanged by the Bidder and the
Purchaser, shall be written in the language prescribed in the BDS.

11. Thanh phan
cua HSDT
Documents

comprising the Bid

HSDT bao gom HSPXKT va HSPXTC, trong d6:

The Bid includes Technical Proposal and Financial Proposal, which
comprise the following:

11.1. HSBXKT phai bao gdm hd so vé hanh chinh, phap 1y, hd so vé
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nang luc va kinh nghiém, dé xuat vé ky thuat cua nha thau theo yéu cau
ctia HSMT. Cu thé nhu sau:

Technical Proposal includes administrative documents, legal
documents, qualification documents, technical proposals of the Bidder
as required by Bidding Documents. In particular:

a) Pon dy thau thuéc HSDXKT theo quy dinh tai Muc 12 CDNT;
Bid Submission Form of Technical Proposal in accordance with ITB
Section 12;
b) Théa thuan lién danh d6i v6i trudng hop nha thau lién danh theo Mau
s6 03 Chuong IV - Biéu mau du thau;
Joint venture agreement (for any Bidder in a joint venture) using form 03
Chapter 1V - Bidding Forms,

¢) Bao dam dy thau theo quy dinh tai Muc 19 CDNT;

Bid Security, in accordance with ITB Section 19;

d) Tai li€u chirng minh tu cach hop 1€ ctia nha thau theo quy dinh tai Muc
4 CDNT;

Written confirmation of eligible Bidder, in accordance with ITB Section
4

d) Tai liéu chtrng minh tu cach hop 1é ciia nguoi ky don du thau theo quy
dinh tai Muc 20.3 CDNT;

Written confirmation authorizing the signatory of the Bid to commit the
Bidder, in accordance with ITB Section 20.3;
e) Tai liéu chimg minh ning lyc va kinh nghiém ciia nha thau theo quy
dinh tai Muc 17 CDNT;
Documentary evidence in accordance with ITB Section 17 establishing
the Bidder’s qualifications to perform the contract if its bid is accepted;
g) PBé xuit vé k¥ thuét va tai liéu chirng minh sy pht hop cta hang hoa
va dich vu lién quan theo quy dinh tai Muc 16 CDNT.

Documentary evidence in accordance with ITB Section 16 that the
Goods and Related Services conform to the Bidding Documents.

11.2. HSDXTC phai bao gém céc thanh phan sau day:

Financial Proposal shall include the following:

a) DPondu thau thuéc HSBDXTC theo quy dinh tai Muc 12 CDNT;

Bid Submission Form of Financial Proposal in accordance with ITB
Section 12;

b) Dé xuit vé tai chinh va cac bang biéu duoc ghi diy du thong tin theo
quy dinh tai Muc 12 va Muc 14 CDNT.

Price Proposal and Tables, in accordance with ITB Section 12 and
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Section 14.

11.3. Bé xuét phuong an k¥ thuat thay thé trong HSDT theo quy dinh tai
Muc 13 CDNT, kém theo dé xuét vé tai chinh lién quan dén phuong an
ky thuat thay thé (néu co);

Alternative Proposals, in accordance with ITB Section 13; in
conjunction with Financial Proposal related to the Alternative
Proposals (if any),

11.4. Cac ndi dung khéc theo quy dinh tai BDL.

Any other document specified in the BDS.

12. Pon du thau
va cac bang biéu
Bid Submission

Form and Price

DPon du thau thuoc HSPXKT, don dy thau thuoc HSBXTC va céac bang
biéu twong mg theo mau quy dinh tai Chuwong IV - Biéu mau dy thau.
The Bidder shall submit the Bid Submission Forms of Technical

Proposal and Financial Proposal, and equivalent Tables using the forms

Schedules furnished in Chapter 1V - Bidding Forms.

13. Dé xuit 13.1. Truong hop HSMT c6 quy dinh tai BDL vé viéc nha thau c6 thé
phwong an ky dé xuat phuong an ky thuat thay thé thi phuong an ky thuat thay thé d6
thuit thay thé méi duge xem xét.

trong HSDT If the Bidder may make Alternative Proposals as prescribed in the BDS
Alternative of the Bidding Documents, the new Proposal shall be considered.
Proposals 13.2. Phuong 4n k¥ thuat thay thé chi dugc xem xét khi phuwong an chinh

duoc danh gia 1a dap tmg yéu cdu va nha thau duoc xép hang thir nhat.
Trong truong hop nay, nha thau phai cung cap tit ca cac thong tin can
thiét dé Bén moi thau co thé danh gid phuong an k¥ thuat thay thé, bao
gom: thuyét minh, ban v&, thong s ky thuat, tién do cung cdp va cac
thong tin lién quan khac. Viéc danh gia dé xut phuong an ky thuat thay
thé trong HSDT thuc hién theo quy dinh tai Muc 6 Chuong III - Tiéu
chuan d4nh gia HSDT.

The Alternative Proposals shall only be considered if it satisfies
requirements and the Bidder is ranked the first. In this event, the Bidder
must provide all essential information about: description, drawings,
technical specifications, delivery schedule and other relevant
information in order the Purchaser to evaluate the Alternative
Proposals. The evaluation of Alternative Proposals in the Bid shall
comply with Section 6 of Chapter IIl - Evaluation and Qualification

Criteria.

14. Gia dy thiu va

giam gia

14.1. Gia dy thau 1a gia do nha thau ghi trong don du thau thudc
HSDXTC, bao gdm toan bo cac chi phi (chua tinh giam gia) dé thuc hién

g6i thau theo yéu cdu quy dinh tai Phin 2 - Yéu cau vé pham vi cung
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Bid Prices and

Discounts

cap.

Bid price means the price to be quoted in the Bid Submission Form of
Financial Proposal, including the total price of the bid (excluding any
discounts offered), in accordance with Part 2 — Supply requirements.
14.2. Nha thau phai nop HSDT cho toan bo cong viée dugc md ta trong
Muc 1.1 CDNT va ghi don gia du thau, thanh tién cho tit ca céc cong
viéc néu trong cac cdt “Danh muc hang hoa”, “Mo ta dich vu” theo cac
mau tuong Gmg quy dinh tai Chuong IV - Biéu mau du thau.

The Bidder shall submit the Bid with all lots and items specified in ITB
Section 1.1. and the Bid unit price and amount of all lots and items shall
be stated in columns “List of Goods” and “Description of services using
the forms prescribed in Chapter 1V - Bidding forms.

Truong hop tai cot “don gia du thau” va cot “thanh tién” nha thau khong
ghi gi4 tri hodc ghi 1a “0” thi dugc coi 1a nha thau di phan bo gia cia
hang hoéa, dich vu ndy vao cac hang hoa, dich vu khéc thudc goi thau,
nha thau phai c¢6 trach nhiém cung cip hang hoa, dich vu theo dung yéu
cau néu trong HSMT va khong duwoc Chu dau tu thanh toan trong quéa
trinh thuc hién hop dong. Trong mdi bang gia, nha thau phai chao theo
quy dinh tai BDL.

In case Good or Service is not priced (leave blank or insert “07) in the
columns “Unit Price” and “Total Price”, it’s price deem to be allocated
to another Good or Service of the procurement, the Supplier is obligated
to provide Good or Service as required by the Bid without any payment
by the Purchaser in the course of contract performance. The prices and
discounts quoted by the Bidder shall conform to the BDS.

14.3. Truong hop nha thau c¢6 dé xuét giam gia thi c6 thé ghi truc tiép
vao don du thau hodc dé xuat riéng trong thu giam gia. Trudng hop giam
gia, nha thau phai néu rd ndi dung va cach thirc giam gia vao cac hang
muc cu thé néu trong cOt “Danh muc hang héa”, “Mo6 ta dich vu”. Truong
hop khong néu 1 cach thirc giam gia thi dugc hiéu 14 giam déu theo ty
1é cho tat ca hang muc néu trong cot “Danh muc hang héa”, “Mo6 ta dich
vu”. Truong hop c6 thu giam gia thi thu giam gia c6 thé dé cung trong
HSDXTC hodc ndp riéng song phai bio dam Bén moi thau nhan dugc
trude thoi diém dong thau. Trudng hop thu giam gia ndp riéng thi thuc
hién nhu quy dinh tai Muc 21.2 va Muc 21.3 CDNT. Thu giam gia s€
dugc Bén moi thiu bao quan nhu mot phan cia HSDT va duge mé dong
thoi cung HSDXTC ctia nha thau.

Discount offered by the Bidder shall be written directly on the Bid
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Submission Form or on a separate Letter of Discount. The Bidder shall
specify the discounting method and discounted items mentioned in
Columns “List of Goods” and “Description of Services”. If discounting
method is not specified, it will be understood all items mentioned in the
columns “List of Goods” and “Description of Services” receive equal
discounts. The Letter of Discount may be submitted separately or
together with the Financial Proposal as long as it is received by the
Purchaser before the bid closing time. Any Letter of Discount separately
submitted shall comply with ITB Sections 21.1 and 21.3. The Letter of
Discount shall be preserved as part of the Financial Proposal and
opened together with the Bid.

14.4. Nha thau phai chiu trach nhiém vé gia du thau dé thyc hién hoan
thanh cac cong viéc theo ding yéu cau cia HSMT, trudng hop nha thau
c6 don gia bat thuong, Bén moi thau ¢ thé yéu cau nha thau lam rd vé
co cAu don gia d6 cua nha thau theo quy dinh tai Muc 26 CDNT.

The Bidder shall be held accountable for their Bid Price to perform task
as required by the Bid, if the Bid Price is not unusual, the Purchaser may
request the Bidder to clarify the proportion of unit price in accordance
with ITB Section 26.

Gia du thau cia nha thau phai bao gém toan b cac khoan thué, phi, 1¢
phi (néu c6) ap theo thué suat, mirc phi, 18 phi tai thoi diém 28 ngay trudc
ngay c6 thoi diém dong thau theo quy dinh. Trudng hop nha thau tuyén
b6 gia du thau khong bao gom thué, phi, 1¢ phi (néu c6) thi HSDT ctia
nha thau s bi loai.

The Bid Price quoted by the Bidder shall include all taxes, fees and
charges (if any) determined at 28 days prior the bid closing time. In case
the Bid Price is not inclusive of taxes, fees and charges (if any), the Bid
of the Bidder shall be rejected.

14.5. Truong hop géi thau duoc chia thanh nhiéu phan doc 1ap va cho
phép du thau theo timg phan nhu quy dinh tai BDL thi nha thau c6 thé
du thau mot hodc nhiéu phan ciia goi thiu. Nha thau phai dy thau dy du
cac hang muyc trong phan ma minh tham du. Trudng hop nha thau c6 dé
Xuét giam gia, phai néu rd cach thirc va gié tri giam gia cu thé cho timg
phan theo Muc 14.3 CDNT.

In the event that the procurement is divided into independent lots and
each lot is eligible for bid, the Bidder may make a Bid for one or multiple
lots of the procurement. The Bidder is obligated to make a Bid for all
work items of its selected lot(s). If the Bidder proposes a discount, the
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discounting method and discounted items shall be specified in
accordance with ITB Section 14.3.

14.6. Trudng hop nha thau phat hién khdi luong cta cac hang muc cong
viéc néu trong cdt “Danh muc hang hoa”, “Mo ta dich vu” chua chinh
xéac so véi thiét ké hoac yéu cAu néu tai Muc 1 Phan 2 - Yéu cau pham
vi cung cép, nha thau co thé théng bao cho Bén moi thdu va 1ap mot bang
chao gia riéng cho phan khéi luong sai khac nay dé Bén moi thau xem
xét. Nha thau khéng duogc tinh toan phan khéi luong sai khac nay vao
gia du thau.

If the Bidder detect the inaccuracy in quantity of the items mentioned in
columns “List of Goods” and “Description of Services” in comparison
with the design or requirements prescribed in Section 1 of Part 2 —
Supply Requirements, the Bidder may notify the Purchaser of making a
separate Price Schedule of the inaccurate quantity for consideration.
The Bidder may not include the price of above inaccurate quantity in the
Bid Price.

15. Pong tién dw

thiu va dong tién
thanh toan

Bid currency and

Payment currency

Pong tién du thau va dong tién thanh toan quy dinh tai BDL.

The Bid currency and Payment currency are prescribed in BDS.

16. Tai liéu chirng
minh sy phu hop
cua hang hoa, dich
vu lién quan
Documents
Establishing the
Conformity of the
Goods and Related

Services

16.1. Bé chirng minh sy pht hop cua hang hoa va dich vu lién quan so
v6i yéu cau ciia HSMT, nha thau phai cung cap céc tai liéu 1 mot phan
ctia HSDT dé chtng minh rang hang héa ma nha thau cung cap dap Gmg
cac yéu cau vé k¥ thuat quy dinh tai Chuong V - Pham vi cung cap.

To establish the conformity of the Goods and Related Services to the
Bidding Documents, the Bidder shall furnish as part of its Bid the
documentary evidence that the Goods conform to the technical
specifications and standards specified in Chapter V — Scope of Supply.
16.2. Tai li¢u ching minh sy phu hgp cia hang hoa va dich vu lién quan
6 thé 13 ho so, giéy to, ban v&, s6 liéu duoc mé ta chi tiét theo tung
khoan muc vé dic tinh k¥ thuat, tinh ning st dung co ban cta hang héa
va dich vu lién quan, qua dé chirmg minh sy dap Umg co ban cua hang
hoéa, dich vu so vdi yéu cu caa HSMT va mot bang ké nhiing diém sai
khac va ngoai 1 (néu o) so v6i quy dinh tai Chuong V - Pham vi cung
cap.

The documentary evidence may be in the form of literature, drawings or

data, and shall consist of a detailed item by item description of the
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essential technical and performance characteristics of the Goods and
Related Services, demonstrating substantial responsiveness of the Goods
and Related Services to the technical specification, and if applicable, a
statement of deviations and exceptions to the provisions of Chapter V -
Scope of Supply.

16.3 Nha thau phai cung cdp diy du danh muc, gia ca, nha cung cap vét
tu, phu tung thay thé, dung cu chuyén dung, vat tu tiéu hao... (sau ddy goi
1a vat tu, phy tung thay thé) can thiét dé bao dam su van hanh dung quy
cach va lién tuc cua hang hoéa trong thoi han quy dinh tai BDL.

The Bidder shall furnish a list giving full particulars, prices, and
suppliers of spare parts, special tools, consumables, etc., necessary for
the proper and continuing functioning of the Goods during the period
specified in BDS

16.4. Tiéu chuan vé ché tao, quy trinh san xuat cac vat tu va thiét bi cing
nhu cc tham chiéu dén nhan hiéu hang hoa hoac s6 Ca-ta-16 do Bén moi
thau quy dinh tai Chuong V - Pham vi cung cap chi nhim muc dich mé
ta va khong nham muc dich han ché nha thau. Nha thau c6 thé dua ra cac
tiéu chuin chat luong, nhan hiéu hang hoa, ca-ta-16 khac mién 1a nha
thau ching minh cho Bén moi thau thy rang nhiing thay thé d6 van bao
dam sy tuong dwong co ban hoic cao hon so véi yéu cau quy dinh tai
Chuong V - Pham vi cung cép.

Standards for workmanship, process, material, and equipment, as well
as references to brand names or catalogue numbers specified by the
Purchaser in Chapter V - Scope of Supply, are intended to be descriptive
only and not restrictive. ~ The Bidder may offer other standards of
quality, brand names, and/or catalogue numbers, provided that it
demonstrates, to the Purchaser’s satisfaction, that the substitutions
ensure substantial equivalence or are superior to those specified in

Chapter V - Scope of Supply.

17. Tai li¢u chirng
minh nang luc va
kinh nghiém cia
nha thiu
Documents
Establishing the
Qualifications of
the Bidder

17.1. Nha thau phai ghi thong tin can thiét vao cac miu trong Chuong
IV - Biéu mau du thau dé chirng minh nang lyc va kinh nghiém thuc hi¢n
hop dong theo quy dinh tai Chwong III - Tiéu chuan danh gia HSDT.
Nha thau phai chuin bi sin sang cdc tai li¢u géc dé phuc vu viéc xéc
minh khi ¢6 yéu cdu cia Bén moi thau. Trudng hop géi thau di ap dung
so tuyén, khi ndp HSDT néu nha thau c6 su thay doi vé ning luc va kinh
nghiém so v6i thong tin ké khai trong hd so du so tuyén dd dugc danh

gia thi nha thau phai cap nhat lai nang lyc va kinh nghi€ém ctia minh;

truong hop ning lyc va kinh nghiém ciia nha thiu khong c6 sy thay doi
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thi nha thau phai c6 cam két bang vin ban vé viéc van dap ung yéu cau
thue hién goi thau.

The Bidder shall fill essential information in the forms mentioned in
Chapter IV — Bidding Forms to establish the Bidder’s qualifications to
perform the contract in accordance with Chapter IIl - Evaluation and
Qualification Criteria. The Bidder shall prepare original documents for
verification at the request of the Purchaser. In case of application of the
prequalification, if there is any change to the information about the
Bidder’s qualification between the Bid and the application for
prequalification, the new information shall be updated; if not, the Bidder
shall issue a commitment to satisfy all the procurement’s criteria.

17.2. Céc tai liéu dé ching minh nang lyc thuc hién hop d@)ng cua nha
thau néu duoc tring thau theo quy dinh tai BDL.

Documentary evidence of the Bidder’s qualifications to perform the

contract if its bid is accepted shall comply with the BDS.

18. Thoi han cé
hiéu luc caa
HSDT

Period of Validity
of Bids

18.1. HSDT bao gom HSPXKT va HSPXTC phai c6 hiéu lyc khong
ngén hon thoi han quy dinh tai BDL. HSDXKT hodac HSBXTC nao c6
thoi han hiéu Iuc ngén hon quy dinh sé khong dugc tiép tuc xem xét,
danh gia.

The Bid including Technical Proposal and Financial Proposal shall
remain valid for the period which is not shorter than the period specified
in the BDS. The Technical Proposal or Financial Proposal valid for a
shorter period shall be rejected by the Purchaser as non responsive.
18.2. Trong trudong hop can thiét, trudc khi hét thoi han hiéu luc cua
HSDT, Bén moi thau co thé dé nghi cac nha thau gia han hiéu luc cua
HSDT (gia han hiéu luc cua ca HSPXKT va HSDXTC), dong thoi yéu
cau nha thau gia han twong tmg thoi gian c6 hiéu luc ctia bao dam du
thau (bang thoi gian c6 hiéu luc cua HSDT sau khi gia han cong thém 30
ngay). Néu nha thau khong chap nhéan viéc gia han hiéu luc cia HSDT
thi HSDT cua nha thau khong duoc xem xét tiép va nha thau s& duogc
nhén lai bao dam du thau. Nha thau chép nhén dé nghi gia han khong
duoc phép thay doi bt ky ndi dung nao cua HSDT. Viéc dé nghi gia han
va chép thuan hodc khong chp thuan gia han phai dugc thé hién bang
van ban.

In exceptional circumstances, prior to the expiration of the bid validity
period, the Purchaser may request bidders to extend the period of
validity of their bids (including the period of validity of Technical
Proposal and Financial Proposal). If a Bid Security is requested, it shall

Trang 20/234



also be extended for a corresponding period (equivalent to the extended
validity period plus 30 days). If the Bidder refuse the request, its Bid
shall not be kept considering and the Bid Security shall be returned. The
Bidder accepting the request may not change any content of the Bid. The

request and the responses shall be made in writing.

19. Bao dam du
thau

Bid Security

19.1. Khi tham du thau, nha thau phai thuc hién bién phap bao dam du
thau trudc thoi diém dong thau theo hinh thirc thu bao 1anh do ngan hang
hodc t6 chire tin dung hoat dong hop phap tai Viét Nam phat hanh hodc
dat coc bﬁng Séc (déi véi truong hop dat coc) nhu quy dinh tai Muc 19.2
CDNT. Trudng hop st dung thu bao lanh thi thu bao 1anh d6 phai theo
Mau sb 04 (a) hoic Miu s6 04 (b) Chuong IV- Biéu mau dy thau hoic
theo mot hinh thirc khac tuong tu nhung phai bao gdm day du cac ndi
dung co ban cia bdo lanh dy thau. Truong hop HSDT duogc gia han hi¢u
luc theo quy dinh tai Muc 18.2 CDNT thi hiéu luc ctia bao dam du thau
cling phai dugc gia han tuong ung.

When submitting a bid, the Bidder shall furnish a Bid Security before the
bid closing time in the form of either a letter of credit or a bank guarantee
from a bank or credit institution lawfully operating in Vietnam or a
deposit in cheque as prescribed in ITB Section 19.2. The bank guarantee
shall comply with form 04(a) and 04 (b) of Chapter VI — Bidding Forms
or in another form provided that it contains essential contents. In the
event that the validity period of the bid is extended as prescribed in ITB
Section 18.2, the Bid Security is also extended with the same validity
period.

Trudng hop lién danh thi phai thyce hién bién phap bao dam dy thau theo
mat trong hai cach sau:

If a joint venture make a bid, it may perform the Bid Security following
one of two methods below:

a) Tung thanh vién trong lién danh s& thuc hién riéng 1& bao dam du thau
nhung bao dam tong gia tri khong thdp hon mirc yéu cau quy dinh tai
Muc 19.2 CDNT; néu bao dam dy thdu cia mot thanh vién trong lién
danh duogc xac dinh 1a khong hop 1€ thi HSDT cua lién danh do6 s€ khong
duogc xem xét, danh gia tiép. Néu bat ky thanh vién nao trong lién danh
vi pham quy dinh ctia phép luat dan dén khong dugc hoan tra bao dam
du thau theo quy dinh tai Muc 19.5 CDNT thi bao dam du thau cua tat
ca thanh vién trong lién danh s€ khong dugc hoan tra.

Every member in joint venture may perform separate Bid Security

provided that total value of the Bid Security is not lower than that
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mentioned in ITB Section 19.2; if the Bid Security is not valid, the Bid of
the joint venture shall be rejected as non-responsive. If any member in
joint venture violates law on bidding leading its Bid Security is not
returned as prescribed in ITB Section 19.5, and the Bid Security of all
members in joint venture shall not be returned.

b) Céac thanh vién trong lién danh thda thuan dé mot thanh vién chiu
trach nhiém thyuc hién bién phap bao dam du thau cho thanh vién lién
danh do6 va cho thanh vién khéc trong lién danh. Trong truong hop nay,
bao dam du thau c6 thé bao gém tén cua lién danh hoac tén cua thanh
vién chiu trach nhi¢ém thyc hién bién phap bao dam du thau cho ca lién
danh nhung bao dam tong gia tri khong thap hon murc yéu cau quy dinh
tai Muc 19.2 CDNT. Néu bt ky thanh vién nao trong lién danh vi pham
quy dinh cua phap luat din dén khong duoc hoan tra bao dam du thau
theo quy dinh tai Muc 19.5 CDNT thi bao dam du thau s& khong duogc
hoan tra.

If all joint venture members conclude an agreement in which one
member will be responsible for its Bid Security or for Bid Security of
other members in joint venture. The Bid Security shall be in the name of
the joint venture or the joint venture member in charge provided that the
total value is not lower than that mentioned in ITB Section 19.2. If any
member in joint venture violates law on bidding leading its Bid Security
is not returned as prescribed in ITB Section 19.5, and the Bid Security
shall not be returned.

19.2. Gia tri, ddng tién va thoi gian hiéu lyc ciia bao dam du thau theo
quy dinh tai BDL.

Value, currency and validity period of the Bid Security shall be specified
in the BDS.

19.3. Bao dam dy thau duoc coi 1a khong hop 1¢ khi thudc mot trong cac
truong hop sau day: co gia tri thap hon, thoi gian hiéu luc ngian hon so
v6i yéu cau quy dinh tai Muc 19.2 CDNT, khong dung tén Bén moi thau
(don vi thy huong), khong phai 14 ban gdc va khong ¢ chir ky hop 16
hoic c6 kém theo diéu kién gay bat lgi cho Bén moi thau.

A Bid Security shall be not considered valid if it have lower value,
shorter validity period as required in ITB Section 19.2, inaccurate the
Purchaser’s name (beneficiary), non-original paper and invalid
signature and accompanying of disadvantaged conditions to the
Purchaser.

19.4. Nha thau khong dugce lya chon s& dugc hoan trd hodc giai téa bao
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dam dy thau trong thoi han toi da theo quy dinh tai BDL, ké tir ngay
thong bao két qua lya chon nha thau. Pbi v&i nha thau duge lua chon,
bao dam du thau dwoc hoan tra hodc giai toa sau khi nha thau thyc hién
bién phap bao dam thyuc hién hop dong.

The unsuccessful Bidder shall be either returned or released the Bid
Security within the deadline as prescribed in the BDS, from the date on
which the notification of the Bidder selection is sent. With regard to the
successful Bidder, the Bid Security shall be returned or released after
the Bidder performs Performance Security.

19.5. Bao dam du thau khong duoc hoan tra trong cic trudong hop sau
day:

The Bid Security shall not be returned in one of the following cases:

a) Nha thau rat HSDT (bao gom HSPXKT hoic HSPXTC) sau thoi
diém doéng thau va trong thoi gian c¢6 hiéu luc cia HSDT;

The Bidder withdraws its bid (including Technical Proposal or Financial
\Proposal) after the bid closing time and during the period of bid validity,
b) Nha thau vi pham phép luat vé& dau thau dan dén phai hity thau theo
quy dinh tai diém d Muc 41.1 CDNT;

The Bidder violates law on bidding which leads to be cancelled bid as
prescribed in ITB Section 41.1 (d);

¢) Nha thau khong thuc hién bién phap bao dam thuc hién hop dong theo
quy dinh tai Muc 43 CDNT;

The Bidder fails to conduct the Performance Security as prescribed in
ITB Section 43;

d) Nha thau khong tién hanh hodc tir chdi tién hanh thuong thao hop
dong trong thoi han 5 ngay lam viéc, ké tir ngay nhan duoc thong bao
moi dén thuong thao hop dong cia Bén moi thau, trir truong hop bat kha
khéng;

The Bidder fails or refuses to negotiate and finalize the contract, within
a period of 5 days from the date of receipt of notification of contract
negotiation except for force Majeure cases;

d) Nha thau khong tién hanh hodc tir chdi tién hanh hoan thién, ky két
hop ddng trong thoi gian quy dinh tai Théng béo chip thuan HSDT va
trao hop dong ctia Bén moi thau, trir trudng hop bat kha khang.

The Bidder fails or refuses to negotiate and finalize the contract, within
a period as mentioned in the notification of contract award sent by the

Purchaser except for force Majeure cases.

20. Quy cach

20.1. Nha thau phai chuan bi HSDT bao gom: 1 ban goc HSDXKT, 1
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HSDT va chir ky
trong HSDT
Format and
Signing of Bid

ban géc HSDXTC theo quy dinh tai Muc 11 CDNT va mét s6 ban chup
HSDXKT, HSPXTC theo s luvong quy dinh tai BDL. Trén trang bia
ciia cac hd so phai ghi & “BAN GOC HSPXKT”, “BAN GOC
HSPXTC”, “BAN CHUP HSPXKT”, “BAN CHUP HSPXTC”.

The Bidder shall prepare the documents comprising the bid including
one original copy of Technical Proposal and one original copy of
Financial Proposal as described in ITB Section 11 and a number of
photocopies of the Bid as prescribed in the BDS. The cover of the
documents comprising the bid shall be clearly marked “TECHNICAL
PROPOSAL ORIGINAL”, “FINANCIAL PROPOSAL ORIGINAL”,
“TECHNICAL PROPOSAL PHOTOCOPY”, “and FINANCIAL
PROPOSAL PHOTOCOPY.

Truong hop co sira doi, thay thé HSDXKT, HSPXTC thi nha thau phai
chuan bi 1 ban gbc va mot s6 ban chup ho so theo sé luong quy dinh tai
BDL. Trén trang bia ctia cic hd so phai ghi rd “BAN GOC HSPXKT
SUA POI”, “BAN CHUP HSPXKT SUA BOI”, “BAN GOC HSPXTC
SUA BOI”, “BAN CHUP HSDXTC SUA BOI”, “BAN GOC HSDXKT
THAY THE”, “BAN CHUP HSPXKT THAY THE”, “BAN GOC
HSPXTC THAY THE”, “BAN CHUP HSDXTC THAY THE”.

If there any amendments to or replacement for Technical Proposal or
Financial Proposal, the Bidder shall prepare one original and a number
of photocopies of the Bid as prescribed in the BDS. The cover of
documents shall be clearly marked “MODIFIED TECHNICAL
PROPOSAL ORIGINAL”, “MODIFIED TECHNICAL PROPOSAL
PHOTOCOPY”, “MODIFIED FINANCIAL PROPOSAL ORIGINAL”,
“MODIFIED FINANCIAL PROPOSAL PHOTOCOPY”,
“SUBSTITUTE TECHNICAL PROPOSAL ORIGINAL”,
“SUBSTITUTE TECHNICAL  PROPOSAL  PHOTOCOPY”,
“SUBSTITUTE  FINANCIAL PROPOSAL ORIGINAL”, and
“SUBSTITUTE FINANCIAL PROPOSAL PHOTOCOPY .

Trudng hop c6 phuong 4n ky thuét thay thé trong HSDT theo quy dinh
tai Muc 13 CDNT thi nha thau phai chuan bi 1 ban gdc va mot s ban
chup hd so theo sb lugng quy dinh tai BDL. Trén trang bia cua cac ho
so phai ghi & “BAN GOC PE XUAT PHUONG AN KY THUAT
THAY THE”, “BAN CHUP BE XUAT PHUONG AN KY THUAT
THAY THE”.

If there is an Alternative Proposals in the Bid as prescribed in ITB

Section 13, the Bidder shall prepare one original and a number of
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photocopies of documents as prescribed in the BDS. The cover of
documents shall be clearly marked “ORIGINAL OF ALTERNATIVE
PROPOSALS”, “COPY OF ALTERNATIVE PROPOSALS”

20.2. Nha thau phai chju trach nhiém vé tinh théng nhat giira ban gbc va
ban chup. Trudng hop c6 su sai khac giira ban gdc va ban chup nhung
khong lam thay ddi thtr tu xép hang nha thau thi cin cr vao ban gdc dé
danh gia. Truong hop co su sai khac giita ban gdc va ban chup dan dén
két qua d4nh gia trén ban gdc khac két qua danh gia trén ban chup, lam
thay ddi thu tu Xép hang nha thau thi HSDT cta nha thau bi loai.

The Bidder shall be responsible for the discrepancy between the original
and the copies. In the event of any discrepancy between the original and
the copies does not lead to any change to the rank of the Bidder, the
original shall prevail. In the event of any discrepancy between the
original and the copies leading change to the rank of the Bidder, the Bid
shall be rejected.

20.3. Ban gbc cua HSDXKT, HSPXTC phai duoc ddnh méy hodc viét
bﬁng muc khong phai, danh sb trang theo thu tu lién tuc. BPon du thau,
thu giam gia (néu c6), cac van ban bo sung, lam r6 HSDT, bang gia va
cac biéu mau khac tai Chwong IV - Biéu mau dy thau phai duogc dai dién
hop phap ctia nha thau hodc nguoi duoc iy quyén hop phéap ky tén va
dong dau (néu c6), trudng hop Gy quyén phai co gidy Gy quyén theo
Mau s6 02 Chuong IV - Biéu mau du thau hodc ban chyp Diéu 1¢ cong
ty, Quyét dinh thanh 18p chi nhanh dugc chung thuc hoac céc tai li¢u
khac chimg minh tham quyén cua ngudi dugc Gy quyén va duoc ndp
cung voi HSDT.

The original of Technical Proposal and Financial Proposal shall be
typed or written in indelible ink and have page numbers. Bid Submission
Form, Letter of Discount (if any), additional documents, clarifying
documents, Price Schedule and other forms prescribed in Chapter IV -
Bidding Forms must bear the signature and seal of the Bidder’s legal
representative or authorized representative (if any). The authorized
representative must obtain a Power of Attorney using form 02 of Chapter
1V — Bidding Forms or a copy of the Company Charter, a certified
Decision on Establishment of branch or other documents proving the
competence of the authorized representative, and it shall be submitted
together with the bid.

20.4. Trudong hop 13 nha thau lién danh thi HSDT phai c6 chit ky cua dai

dién hop phap cua tit ca cac thanh vién lién danh hodc thanh vién dai
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dién nha thau lién danh theo thoa thuan lién danh. Dé bao dam tat ca cac
thanh vién cta lién danh déu bi rang budc vé phap 1y, vin ban thoa thuin
lién danh phai c6 chir ky cia cac dai dién hop phap cua tit ca cac thanh
vién trong lién danh.

If the Bidder is a joint venture, the Bid must bear the signatures of legal
representatives or all joint venture members or the member that
represents the joint venture according to the joint venture agreement. In
order to ensure that all joint venture members are legally bound, the
joint venture agreement must bear the signatures of legal representatives
of all joint venture members.

20.5. Nhitng chit dugc ghi thém, ghi chén vao gilra cac dong, nhitng chir
bi téy x6a hodc viét dé 1én sé& chi duoc coi 1a hop 1¢ néu c6 chir ky & bén
canh hodc tai trang d6 ctia ngudi ky don du thau.

Any interlineations, erasures, or overwriting shall be valid only if they

are signed or initialed by the person signing the Bid.

21. Niém phong va
ghi bén ngoai
HSDT

Sealing and
Marking of Bids

21.1. Tai dung HSPXKT bao gom ban goc va cac ban chup HSDXKT,
bén ngoai phai ghi 16 "HO SO PE XUAT VE KY THUAT". Tui dung
HSDXTC bao gdm ban gbc va cac ban chup HSDXTC, bén ngoai phai
ghi 16 "HO SO BE XUAT VE TAI CHINH".

The Technical Proposal envelope contains the original and the copies
and clearly mark it “TECHNICAL PROPOSAL”. The Financial
Proposal envelope contains the original and the copies and clearly mark
it “FINANCIAL PROPOSAL”.

Trudng hop nha thau co sira d6i, thay thé HSDXKT, HSDXTC thi ho so
stra d6i, thay thé (bao gdm ban gdc va cac ban chup) phai duoc dung
trong céc tai riéng biét véi thi dung HSDXKT va tai dung HSBXTC,
bén ngoai phai ghi 16 “HO SO PE XUAT VE KY THUAT SUA POI”,
“HO SO PE XUAT VE KY THUAT THAY THE”, “HO SO BE XUAT
VE TAI CHINH SUA DOI”, “HO SO DE XUAT VE TAI CHINH
THAY THE”.

If there is any revision or replacement of Technical Proposal or
Financial Proposal, the modified or alternative documents (including
the original and the copies) shall be put into separate envelopes and
clearly ~mark it “MODIFIED TECHNICAL PROPOSAL”,
“SUBSTITUTE TECHNICAL PROPOSAL”, “MODIFIED FINANCIAL
PROPOSAL”, “SUBSTITUTE FINANCIAL PROPOSAL”.

Truong hop nha thiu ¢ dé xuét phuong an k§ thuat thay thé thi toan b
phuong an k¥ thuat thay thé, bao gom ca dé xuit vé k¥ thuat va dé xuét
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vé tai chinh phai duoc dung trong trong cac tai riéng biét vi tai dung
HSDXKT va tai dung HSDXTC, bén ngoai phai ghi 16 “DE XUAT
PHUONG AN KY THUAT THAY THE”.

If the Bidder has an Alternative Proposals which conclude technical
proposal and financial proposal, it shall be put into a separate envelope
and clearly mark it “ALTERNATIVE TECHNICAL PROPOSAL”.

Céc tai dyng: HSDXKT, HSDXTC; HSPXKT sta d6i, HSDXKT thay
thé, HSPXTC sira d6i, HSDXTC thay thé (néu c6); dé xuét phuong an
k¥ thuét thay thé (néu c6) phai duoc niém phong. Cach niém phong theo
quy dinh riéng ctia nha thau.

These envelopes, including Technical Proposal, Financial Proposal,
Modified Technical Proposal, Modified Financial Proposal, Substitute
Technical Proposal, Substitute Financial Proposal (if any),; Alternative
Proposals (if any), shall be sealed. The sealing of envelopes shall comply
with regulations provided by the Bidder.

21.2. Trén céc tai dung hd so phai:

The outer envelopes shall:

a) Ghi tén va dia chi ciia nha thau;

Bear the name and address of the Bidder,

b) Ghi tén ngudi nhan 1a tén Bén moi thau theo dia chi quy dinh tai Muc
22.1 CDNT;

Be addressed to the Purchaser in accordance with ITB Section 22.1;

c¢) Ghi tén gobi thau theo quy dinh tai Muc 1.2 CDNT;

Bear the name of the procurement in accordance with ITB Section 1.2;
and

d) Ghi dong chir canh bao: “khéng duoc mé trudc thoi diém mo
HSPXKT” theo quy dinh tai Muc 32.1 CDNT dbi véi tai dung
HSDXKT va tii dyng HSPXKT stra d6i, HSDXKT thay thé (néu c6);
“khong duoc mé trude thoi diém moé HSDXTC” d6i voi thi dung
HSDXTC va tai dung HSDXTC sira d6i, HSDXTC thay thé (néu co).
Bear a warning “not to open before the time and date for Technical
Proposal opening” in accordance with ITB Section 32.1 regarding
envelopes of Technical Proposal, Modified Technical Proposal, or
Substitute Technical Proposal (if any), bear a warning “Do not to open
before the time and date of Financial Proposal opening” regarding
envelopes of Financial Proposal, Modified Financial Proposal, or
Substitute Financial Proposal (if any).

21.3. Nha thau phai chiu trach nhiém vé hau qua hodc sy bat loi néu
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khong tuan theo quy dinh cia HSMT nay nhu khong niém phong hodc
1am mAt niém phong HSDT trong qua trinh chuyén dén Bén moi thau,
khong ghi diing cac thong tin trén tii dung HSDT theo huéng dan quy
dinh tai Muc 21.1 va Muc 21.2 CDNT. Bén moi thiu s& khong chiu trach
nhiém vé tinh bao mat thong tin cia HSDT néu nha thau khong thuc hién
ding quy dinh néu trén.

If the envelopes are not sealed or the seals thereof are lost during the
process they are transferred to the Purchaser, or they are not marked as
required in ITB Sections 21.1. and 21.2, the Bidder shall be responsible
for those violations. The Purchaser will assume no responsibility for the
confidentiality of the bid if the Bidder fails to comply with above

regulations.

22. Théi diém
déng thau
Deadline for the

submission of bids

22.1. Nha thau nop truc tiép hodc gui HSDT dén dia chi cia Bén moi
thau nhung phai bao dam Bén moi thau nhan duoc trude thoi diém dong
thau theo quy dinh tai BDL. Bén moi thau tiép nhan HSDT cua tat ca
cac nha thau nop HSDT trudc thoi diém dong thau, ké ca truong hop nha
thau tham dy thau chua mua hodc chua nhan HSMT tir Bén moi thau.
Trudng hop chua mua HSMT thi nha thau phai tra cho Bén moi thiu mot
khoan tién bang gia ban HSMT truéc khi HSDT duoc tiép nhan.

Bids must be received by the Purchaser at the address and no later than
the bid closing time specified in the BDS. The Purchaser shall receive
Bids of all Bidders submitted before the bid closing time, including those
who have bought or received the Bidding Documents from the Purchaser.
Any Bidder that has not bought the Bidding Documents must pay the
Purchaser an amount equal to the selling price for a set of Bidding
Documents before their Bid envelopes are received.

22.2. Bén moi thau co thé gia han thoi diém dong thau bang cach sira d6i
HSMT theo Muc 8 CDNT. Khi gia han thoi diém doéng thau, moi trach
nhiém cta Bén moi thau va nha thau theo thoi diém dong thau trude d6
s& dugc thay ddi theo thoi diém dong thau méi duoc gia han.

The Purchaser may extend the bid closing time by amending the Bidding
Documents in accordance with ITB Section 8, in which case all rights
and obligations of the Purchaser and Bidders previously subject to the
deadline shall thereafter be subject to the deadline as extended.

23. HSDT nop
mudn
Late Bids

Bén moi thau s& khong xem xét bat ky HSDT nao dugc ndp sau thoi
diém doéng thau. Bat ky HSDT nao ma Bén moi thau nhan duoc sau thoi
diém dong thau sé bi tuyén bd 1a HSDT ndp muon, bi loai va duoc tra lai

nguyén trang cho nha thau.
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The Purchaser shall not consider any bid that arrives after the deadline
for submission of bids. Any bid received by the Purchaser after the
deadline for submission of bids shall be declared late, rejected and

returned unopened to the Bidder.

24. Riit, thay thé
va sira d6i HSDT
Withdrawal,
Substitution, and
Modification of
Bids

24.1. Sau khi ndp HSDT, nha thau c6 thé stra d6i, thay thé hodc rat HSDT
bang cach giri vin ban thong béo cé chit ky ctua ngudi dai dién hop phap
ctia nha thau, truong hop Gy quyén thi phai gti kém gidy uy quyén theo
quy dinh tai Muc 20.3 CDNT. HO so stra ddi hodc thay thé HSDT phai
duoc giri kém véi van ban thong béo viée sira ddi, thay thé va phai bao
dam céc diéu kién sau:
A Bidder may withdraw, substitute, or modify its Bid after it has been
submitted by sending a written notice in accordance with ITB Clause 10,
duly signed by a legal representative or an authorized representative, and
shall include a copy of the Power of Attorney in accordance with ITB
Section 20.3. The corresponding substitution or modification of the bid
must accompany the respective written notice. All notices must be:
a) Pugc nha thau chuin bi va ndp cho Bén moi thau theo quy dinh tai
Muc 20 va Muc 21 CDNT, trén tii dung van ban thong bio phai ghi rd
“SUA POI HSPXKT” hoic “SUA POI HSPXTC” hoic “THAY THE
HSPXKT” hoic “THAY THE HSPXTC” hoic “RUT HSDT”;
Submitted in accordance with ITB Sections 20 and 21, and in addition,
the respective envelopes shall be clearly marked “MODIFIED
TECHNICAL  PROPOSAL” OR  “MODIFIED  FINANCIAL
PROPOSAL” or “SUBSTITUTE TECHNICAL PROPOSAL” or
“SUBSTITUTE FINANCIAL PROPOSAL”, or “WITHDRAWAL ", and
b) Puoc Bén moi thau tiép nhan trudc thoi diém dong thau theo quy dinh
tai Muc 22 CDNT.
Received by the Purchaser prior to the deadline prescribed for
submission of bids, in accordance with ITB Section 22.
24.2. HSDT ma nha thau yéu ciu rat lai theo quy dinh tai Muc 24.1
CDNT s& dugc tra lai nguyén trang cho nha thau.
Bids requested to be withdrawn in accordance with ITB Section 24.1
shall be returned unopened to the Bidders.
24.3. Nha thau khong duoc sira ddi, thay thé hodc rat HSDT sau thoi
diém dong thau cho dén khi hét han hiéu luc cia HSDT ma nha thau da
ghi trong don dy thau hoic dén khi hét han hi¢u lyc da gia han cua
HSDT.
No bid may be withdrawn, substituted, or modified in the interval between
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the deadline for submission of bids and the expiration of the period of bid
validity specified by the Bidder on the Bid Submission Form or any

extension thereof.

25. Bao mat
Confidentiality

25.1. Thong tin lién quan dén viéc danh gia HSDT va dé nghi trao hop
ddng phai dugc gitr bi mat va khong duoc phép tiét 16 cho cac nha thau
hay bat ky ngudi nao khong 6 lién quan chinh thirc dén qua trinh lya
chon nha thau cho dén khi cong khai két qua lua chon nha thau. Trong
moi trudng hop khong dugc tiét 10 théng tin trong HSDT ctia nha thau
nay cho nha thau khéc, trir thong tin dugc cong khai khi mo HSDXKT,
HSBbXTC.

Information relating to the evaluation of bids, and recommendation of
contract award, shall not be disclosed to bidders or any other persons
not officially concerned with such process until publication of the
Contract Award. No information mentioned in the bid of the successful
Bidder is disclosed to any other bidders, except for information disclosed
at the Technical Proposal and Financial Proposal opening.

25.2. Trur truong hop lam rd HSDT theo quy dinh tai Muc 26 CDNT va
thuong thao hop dong, nha thau khong dugc phép tiép xtic voi Bén moi
thau vé cac van dé lién quan dén HSDT cuia minh va cac van dé khéc lién
quan dén goi thau trong sudt thoi gian tir khi md HSDXKT cho dén khi
cong khai két qua Iya chon nha thau.

Except for case of the bid clarification prescribed in ITB Section 26 and
the negotiation of contract, the Bidder is not permitted to contact to the
Purchaser on any matter related to its bid and the procurement from the

bid opening time until the publication of Contract Award.

26. Lam ro HSDT
Clarification of
Bids

26.1. Sau khi m& HSPXKT, HSPXTC, nha thau c6 trach nhiém lam rd
HSBXKT, HSPXTC theo yéu cau cia Bén moi thau. Tat ca cic yéu cu
lam 13 ciia Bén moi thau va phan hdi cua nha thau phai dugc thuc hién
bang van ban. Truong hop HSPXKT cua nha thau thiéu tai liéu ching
minh tu cach hop 1, ning luc va kinh nghiém (trong d6 bao gém ca gidy
phép ban hang cta nha san xuat hodc gidy ching nhan quan hé ddi tac
hoic tai liéu khac c6 gia tri twong duong, néu HSMT c6 quy dinh) thi
Bén moi thau yéu cau nha thau 1am 13, bd sung tai liéu dé ching minh
tu cach hop 1€, nang luc va kinh nghiém. Ddi véi céac ndi dung dé xuét
vé k¥ thudt, tai chinh néu trong HSPXKT va HSPXTC ctia nha thau,
viéc 1am rd phai bao dam nguyén tic khong lam thay doi ban chit ctua
nha thau tham duy thau, khong 1am thay d6i ndi dung co ban cia HSDT
da nop, khong thay ddi gia du thau. Nha thau phai théng béo cho Bén
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moi thau vé viée da nhan dugc vin ban yéu cau lam rd HSDT béng mot
trong nhirg cach sau: gui van ban truc tiép, theo duong buu dién, fax
hoac e-mail.

After opening Technical Proposal and Financial Proposal, the Bidder is
responsible for clarifying Technical Proposal and Financial Proposal at
the request of the Purchaser. Any request for clarification of the
Purchaser and any response of the Bidder shall be in writing. In the event
that there is no documentary evidence establishing the Bidder’s
qualifications (including the sale permit issued by the Producer or the
certification of joint venture relationship or any other equivalent
documents, if required by the Bidding Documents) in the Bidding
Documents, the Purchaser shall request the Bidder to clarify and
supplement that documentary evidence. Regarding technical and
financial proposals mentioned in Technical Proposal and Financial
\Proposal, the clarification may not change essential information about
the Bidder, bid and bid price. The Bidder notify the Purchaser of the
receipt of the addendum in writing, by post, by fax or email.

26.2. Viéc lam ro HSDT gitta nha thau va Bén mai thau duoc thuc hién
thong qua van ban.

The Clarification of Bids between the Bidder and the Purchaser shall be
in writing.

26.3. Trong khoang thoi gian theo quy dinh tai BDL, truong hop nha
thau phét hién HSDT cta minh thiéu céc tai liéu chimg minh tu cach hop
1¢, nang luc va kinh nghiém (trong d6 bao gém ca gidy phép ban hang
ctia nha san xuét hodc giéy chuing nhan quan hé dbi tac hodc tai liéu khac
c6 gié tri tuong duong, néu HSMT c6 quy dinh) thi nha thau duoc phép
guri tai liu dén Bén moi thau dé 1am rd vé tu cach hop 18, nang luc va
kinh nghiém ctia minh. Bén moi thau c6 trach nhiém tiép nhan nhiing tai
liéu 1am 5 cua nha thau dé xem xét, danh gia; cac tai liéu lam rd vé tu
cach hop 1€, nang lyc va kinh nghiém duoc coi nhu mot phén cua HSDT.
Bén moi thau phai thong bao bang van ban cho nha thau vé viéc di nhan
duoc cac tai liéu 1am rd cta nha thiu bang mot trong nhiing cach sau:
giri truc tiép, theo dudng buu dién, fax hodc e-mail.

During the period prescribed in the BDS, in the event that there is no
documentary evidence establishing the Bidder’s qualifications
(including the sale permit issued by the Producer or the certification of
Jjoint venture relationship or any other equivalent documents, if required

by the Bidding Documents) in the Bidding Documents, the Bidder may
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supplement that documentary evidence. The Purchaser shall receive the
Clarification of Bids sent by the Bidder; documentary evidence
establishing the Bidder’s qualifications shall be an integral part of the
Bid. The Purchaser shall notify of receipt of Clarification of Bids in
writing in writing, by post, by fax or email.

26.4. Viéc lam rd HSDT chi dugc thuc hién gitra Bén moi thau va nha
thau c6 HSDT cén phai 1am r3. Noi dung lam rd HSDT duoc Bén moi
thau bao quan nhu mot phin cia HSDT. Déi v6i cac ndi dung 1am rd anh
huong truc tiép dén viéc danh gia tu cach hop 1, nang luc, kinh nghiém
va yéu clu vé ky thuat, tai chinh néu qua thoi han Iam ré6 ma nha thau
khong c6 van ban lam rd hodc c6 van ban lam rd nhung khong dap ting
dugc yéu ciu 1am rd ciia Bén moi thau thi Bén moi thdu s& danh gia
HSDT cua nha thau theo HSDT ndp trude thoi diém dong thau.

The Clarification of Bids shall only be made between the Bidder and the
Purchaser having the bid that needs clarifying. The contents of the
Clarification of Bids shall be treated as an integral part of the Bid by the
Purchaser. Regarding clarification in terms of the Bidder’s qualification,
technical requirements or financial requirements, if the deadline for
clarification expires, but the Bidder fails to send any clarification or the
clarification does not satisfy requirements of the Purchaser, the
\Purchaser shall evaluate the Bid sent prior to the bid closing time by the
Bidder.

26.5. Truong hop can thiét, Bén moi thau c6 thé giri van ban yéu cau nha
thau c6 kha nang trang thau dén lam viéc tryc tiép véi Bén moi thau dé
lam rd HSDT. Néi dung 1am rd HSDT phai duoc ghi cu thé thanh bién
ban. Viéc lam rd HSDT trong truong hgp nay phai bao ddm tinh khach
quan, minh bach.

If necessary, the Purchaser shall request possibly successful Bidders to
clarify their Bids. The Clarification of Bids shall be kept record. The
Clarification of Bids shall be provided objectively and transparently.

27. Cac sai khac,
dit diéu kién va
b6 sot ndi dung
Deviations,
Reservations, and

Omissions

Céc dinh nghia sau day s€ dugc ap dung cho qua trinh danh gia HSDT:
During the evaluation of Bids, the following definitions apply:

27.1. “Sai khac” 1a cac khac biét so voi yéu cau néu trong HSMT;
“Deviation” means a departure from the requirements specified in the
Bidding Documents,

27.2. “Dit diéu kién” 1a viéc dit ra cac diéu kién c6 tinh han ché hogc
thé hién sy khong chdp nhan hoan toan dbi véi cac yéu cau néu trong
HSMT;
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“Reservation” means the setting of limiting conditions or withholding
from complete acceptance of the requirements specified in the Bidding
Documents;

27.3. “B6 s6t ndi dung” 1a viéc nha thau khong cung cap duge mot phan
hoic toan bd thong tin hay tai liéu theo yéu cau néu trong HSMT.
“Omissions” means the failure to submit part or all of the information

or documentation required in the Bidding Documents.

28. Xac dinh tinh
dap ung cua
HSDT
Determination of

Responsiveness

28.1. Bén moi thau sé& xac dinh tinh dap tmg ctia HSDT dua trén ndi dung
cua HSDT theo quy dinh tai Muc 11 CDNT.

The Purchaser shall determine a bid’s responsiveness as prescribed in
ITB Section 11.

28.2. HSDT dap tmg co ban 1a HSDT dap ung céc yéu cau néu trong
HSMT ma khong c6 cac sai khac, dat diéu kién hodc bo sot ndi dung co
ban. Sai khac, dit diéu kién hodc bo sot ndi dung co ban nghia 1 nhing
diém trong HSDT ma:

A substantially responsive bid means one that meets all the requirements
of the Bidding Documents without material deviation, reservation, or
omission. A material deviation, reservation, or omission is one that,

a) néu duoc chap nhén thi s& gay anh huong dang ké dén pham vi, chét
luong hay tinh nang st dung ctiia hang hoa hodc dich vu lién quan; gay
han ché déng ké va khong théng nhat vai HSMT dbi véi quyén han cua
Chu dau tu hodc nghia vu ctia nha thau trong hop dong;

If accepted, would affect in any substantial way the scope, quality, or
performance of the Goods and Related Services; or limit in any
substantial way, inconsistent with the Bidding Documents, the Investor's
rights or the Bidder’s obligations under the proposed Contracts; or

b) néu duoc stra lai thi s& gdy anh hudng khong cong bang dén vi thé
canh tranh cta nha thau khac c¢6 HSDT dép mg co ban yéu cau cia
HSMT.

If rectified, would unfairly affect the competitive position of other Bidders
presenting substantially responsive Bids.

28.3. Bén moi thau phai kiém tra cac khia canh ky thuat cia HSDT theo
quy dinh tai Muc 16 va Muc 17 CDNT nham khéng dinh réng tat ca cac
yéu cau ctia Phan II - Yéu ciu vé pham vi cung cdp da duoc dap Gmg va
HSDT khong c6 nhiing sai khac, dat diéu kién hodc bé sot cac ndi dung
co ban.

The Purchaser shall examine all technical aspects of the bid submitted

in accordance with ITB Sections 16 and 17, in particular, to confirm that
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all criteria prescribed in Part 2 — Supply requirements, have been met
without any material deviation, reservation or omission.

28.4. Néu HSDT khong dap tmg co ban cac yéu ciu néu trong HSMT
thi HSDT d6 sé& bi loai; khong dugc phép stra ddi cac sai khac, dit diéu
kién hodc bo sot ndi dung co ban trong HSDT do nham 1am cho né tré
thanh dap ung co ban HSMT.

If a bid is not substantially responsive to the requirements of the Bidding
Documents, it shall be rejected and may not subsequently be made
responsive by correction of the material deviation, reservation, or

omission.

29. Sai s6t khong
nghiém trong
Nonmaterial

Nonconformities

29.1. Véi diéu kién HSDT dap ung co ban yéu cau néu trong HSMT thi
Bén moi thau co6 thé chip nhédn céc sai s6t ma khong phai 13 nhiing sai
khéc, dat diéu kién hay bé sot ndi dung trong HSDT.

\Provided that a bid is substantially responsive, the Purchaser may waive
any nonconformity in the bid that do not constitute a material deviation,
reservation or omission.

29.2. Véi diéu kién HSDT dép tmg co ban HSMT, Bén moi thau c6 thé
yéu cau nha thau cung cp cac thong tin hodc tai liéu can thiét trong mot
thoi han hop 1y dé sira chira nhiing sai s6t khéng nghiém trong trong
HSDT lién quan dén cac yéu cau vé tai liéu. Yéu cau cung cip cac thong
tin va cac tai liéu dé khac phuc céc sai sot nay khong duoc lién quan dén
bét ky khia canh nao cta gia du thau. Néu khong dap ung yéu cau noi
trén cia Bén mai thau thi HSDT cta nha thau c6 thé s& bi loai.
Provided that a bid is substantially responsive, the Purchaser may
request that the Bidder submit the necessary information or
documentation, within a reasonable period of time, to rectify nonmaterial
nonconformities in the bid related to documentation requirements.
Requesting information and documentation on such nonconformities
shall not be related to any aspect of the price of the bid. Failure of the
Bidder to comply with the request may result in the rejection of its bid.
29.3. Véi diéu kién HSDT dap g co ban HSMT, Bén moi thau s& diéu
chinh cac sai so6t khong nghiém trong va cé thé dinh luong dugc lién
quan dén gia du thiu. Theo d6, gia du thau s& dugc diéu chinh dé phan
anh chi phi cho cac hang muc bi thiéu hodc chua dap tng yéu cau; viéc
diéu chinh nay chi hoan toan nham muc dich so sanh cac HSDT.
Provided that a bid is substantially responsive, the Purchaser shall

rectify nonmaterial nonconformities related to the Bid Price. To this

effect, the Bid Price shall be adjusted, for comparison purposes only, to
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reflect the price of a missing or nonconforming item or component.

30. Nha thau phu

Subcontractor

30.1. Nha thau phu 1a nha thau ky két hop dong v6i nha thau chinh dé
thuc hién céc dich vu lién quan.

Subcontractor means a bidder subcontracted to a prime contractor to
render related services

30.2. Yéu cau vé nha thau phu néu tai E-BDL.

Subcontractor requirements are set forth in the BDS

30.3 Viéc str dung nha thau phu s€ khong 1am thay ddi céc trach nhiém
ctia nha thau chinh. Nha thau chinh phai chiu trach nhiém vé khdi lugng,
chét luong, tién d6 va cac trach nhiém khac d6i véi phén cong viéc do
nha thau phu thuc hién. Ning lyc va kinh nghiém cta nha thau phu s&
khong dugc xem xét khi danh gia HSDT ctia nha thau chinh (trir trudng
hop HSMT quy dinh dugc phép sir dung nha thau phu ddc biét). Ban than
nha thau chinh phai dap tGng cac tiéu chi ning luc (khong xét dén ning
luc va kinh nghiém cta nha thau phu).

There is no change to the responsibilities of the primary Contractor in
spite of employment of any subcontractor The Contractor shall be
responsible for quantity, quality, schedule and other responsibilities
performed by the subcontractor. The subcontractor’s qualifications shall
be considered during the contractor’s bid evaluation (excluding special
subcontractors). The Contractor is required to meet all qualification
requirements (not considering qualification of subcontractors).

Trudng hop trong HSDT, néu nha thau chinh khéng dé xuit st dung nha
thau phu cho mgt cong viéc cu thé hodc khong dyu kién céc cong viéc s€
st dung nha thau phu thi duoc hiéu 1a nha thau chinh c6 trach nhiém thuc
hién toan bd cac cong viéc thuoc goi thau. Trudng hop trong qué trinh
thue hién hop dong, néu phat hién viée sir dung nha thau phuy thi nha thau
chinh s& duoc coi 13 vi pham hanh vi “chuyén nhuong thau” theo quy
dinh tai Muc 3 CDNT.

If the Contractor does not propose any subcontractor for any task, the
whole procurement shall under responsibilities of the Contractor. If any
subcontractor is employed during the performance of the contract, the
Contractor shall be accused of “Contract transfer” as prescribed in ITB
Section 3.

30.4. Nha thau chinh khong duoc sir dung nha thau phu cho cong viéc
khac ngoai cong viéc da ké khai str dung nha thau phu néu trong HSDT;

viéc thay thé, bd sung nha thau phu ngoai danh sach cc nha thau phy da

néu trong HSDT chi dugc thuc hién khi ¢6 1y do xac dang, hop 1y va
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dugc Chu dau tu chap thuan; truong hop st dung nha thau phu cho cong
viéc khac ngoai cong viée da ké khai st dung nha thau phu, ngoai danh
sach cac nha thau phu di néu trong HSDT ma chwa duge Chu dau tu
chap thuan duoc coi 1a hanh vi “chuyén nhuong thau”.

The Contractor may not subcontract other tasks mentioned in the Bid;
any subcontractor other than those mentioned in the Bid shall not be
replaced or added without a reasonable and legitimate reasons and the
Investor’s consent, if not, the Contractor shall be accused of “Contract

transfer”.

31. Uu dai trong
lra chon nha thau
Incentives in

bidder selection

31.1. Nguyén tic vu dai:

Rules for preferential treatment:

Nha thau dugc huong vu dii khi cung cip hang hoa ma hang héa dé co
chi phi san xuét trong nudc chiém ty 18 tir 25% tré 1én.

The Bidder shall receive preferential treatment upon their provision of
goods whose domestic-production cost are at least 25%.

31.2. Viéc tinh wu d3i dugc thuc hién trong qué trinh danh gia HSDT dé
so sanh, Xép hang HSDT:

The preferential treatment shall apply during the bid’s evaluation for
the comparison purposes as follows:

Hang hoa chi duge huong wu dai khi nha thau chimg minh dugc hang
hoa d6 co chi phi san xut trong nudc chiém ty 18 tir 25% trd 1én trong
gi4 hang héa. Ty 1& % chi phi san xuat trong nudc ctia hang hoa duoc
tinh theo cong thirc sau day:

Any good to be received incentives shall be proven that it contains at
least 25% of domestic production cost by the Bidder. The rate of
domestic production cost shall be determined by using the formula
below:

D (%) = G*/G (%)

D (%) = G¥G (%)

Trong do:

Where:

- G*: La chi phi san xuét trong nu6c duoc tinh bang gia chao ciia hang
hoa trong HSDT trir di gia tri thué va cac chi phi nhap ngoai bao gom ca
phi, 1& phi (néu co);

G*: domestic production cost which equal (=) quoted price of the goods
mentioned in the Bid minus (-) taxes and import costs, including fees and
charges (if any);

- G: La gia chao ctia hang hoa trong HSDT trir di gia tri thué;
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G: quoted price of the goods mentioned in the Bid minus (-) taxes,

- D: La ty 18 % chi phi san xuat trong nudc cia hang hoa. D > 25% thi
hang hoa d6 dugc huong wu dai theo quy dinh tai Muc nay.

D: rate of domestic production cost of the goods. D > 25%, the goods
shall received preferential treatment as prescribed in this Section.

31.3. Céch tinh vu dai dugc thyc hién theo quy dinh tai BDL.

The method for determining preferential treatment shall comply with the
BDS.

31.4. Truong hop hang héa do cac nha thau chao déu khong thude ddi
tuong dugc huong wu dii thi khong khong tién hanh danh gia va xac dinh
gia tri uu dai.

If all goods quoted by all bidders are not given incentives, the Purchaser
shall not carry out the evaluation and determination of preferential

value.

32. Mé HSDXKT
Technical Proposal

Opening

32.1. Ngoai trur cac truong hgp quy dinh tai Muc 23 va Muc 24 CDNT,
Bén moi thau phai mod cong khai va doc to, rd cac thong tin theo quy
dinh tai Muc 32.3 CDNT cua tat ca HSDXKT thuéc HSDT da nhén dugc
trude thoi diém dong thau. Viée mo HSDXKT phai dugc tién hanh cong
khai theo thoi gian va dia diém quy dinh tai BDL trudc sy ching kién
cta dai dién cac nha thau tham du 18 m& HSDXKT va dai dién cua cac
co quan, t6 chtc ¢6 lién quan. Viéc m HSDXKT khong phu thudc vao
su c6 mat hay Véng mit cua dai dién nha thau tham du thau.

Except for cases prescribed in ITB Sections 23 and 24, all Technical
Proposals received prior to the bid closing time shall be opened and read
out information prescribed in ITB Section 32.3 the Purchaser. The
Technical Proposal opening shall be held in public at the address, date
and time specified in the BDS in the witness of participants being
Bidders’ representatives and relevant agencies and organizations. The
Technical Proposal opening shall be conducted regardless of the
absence of any Bidder’s representative.

32.2. Trudng hop nha thiu c6 d& nghi rat hoic thay thé HSDT thi trudc
tién Bén moi thau s& md va doc to, rd thong tin trong tai dung van ban
thong bao bén ngoai c6 ghi chit “RUT HSDT?, ti dung HSDT cuia nha
thau c6 dé nghi rat HSDT s& duogc giit nguyén niém phong va tra lai
nguyén trang cho nha thau. Bén moi thau s& khong chip nhan cho nha
thau rat HSDT va van mé HSPXKT tuong tng néu vin ban thong bao
“RUT HSDT” khong kém theo tai liéu chimg minh nguoi ky van ban dé
1a dai dién hop phép ciia nha thau.
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First, envelopes marked “WITHDRAWAL” shall be opened and read out
and the corresponding bid shall not be opened,but returned to the Bidder.
No bid withdrawal shall be permitted unless the corresponding
withdrawal notice contains a valid authorization to request the
withdrawal and is read out at the bid opening.

Tiép theo, Bén moi thiu s& mé va doc to, 1 thong tin trong tii dung vin
ban théng bao bén ngoai c6 ghi chit “THAY THE HSPXKT”; HSDXKT
s& dugc thay bang HSDXKT thay thé twong tmg; tai dung HSDXKT ban
dau s& dugc gitr nguyén niém phong va duoc tra lai nguyén trang cho
nha thau. HSDXKT s& khong dugc thay thé néu vin ban thong bao thay
thé HSDXKT khong kém theo tai lidu chimg minh nguoi ky van ban dé
1a dai dién hop phap cta nha thau.

Next, envelopes marked “SUBSTITUTE TECHNICAL PROPOSAL”
shall be opened and read out and exchanged with the corresponding
Technical Proposal being substituted; The initial Technical Proposal
envelope shall not be opened and returned to the Bidder as is. No
Technical Proposal Substitution shall be permitted unless the
corresponding substitution notice contains a valid authorization to
request the substitution and is read out at the bid opening.

Déi véi cac tii dung van ban thong bao “SUA DOI HSPXKT” thi vin
ban thong bao guri kém s€ dugc mo va doc to, ro cung voi cac HSDXKT
stra doi twong tmg. Bén moi thau s& khéng chap nhan cho nha thau sta
d6i HSDXKT néu vin ban thong bao stra d6i HSDXKT khong kém theo
tai liéu chirng minh nguoi ky van ban do 1a dai dién hgp phap cua nha
thau. Chi c6 cac HSDXKT duge md va doc tai buéi mo HSBXKT méi
duoc tiép tuc xem x¢ét va danh gia.

Envelopes marked “MODIFIED TECHNICAL PROPOSAL” be opened
and read out with the corresponding Technical Proposal. No Modified
Technical Proposal shall be permitted unless the corresponding
modification notice contains a valid authorization to request the
modification and is read out at the bid opening. Only envelopes that are
opened and read out at the Technical Proposal opening shall be
considered further.

32.3. Viéc md HSDXKT dugc thyc hién d6i véi timg HSPXKT hodc
HSDXKT thay thé (néu co) theo thtr ty chir cai tén ctia nha thau va theo
trinh ty sau day:

The bid opening shall be conducted to every Technical Proposal or
Substitute Technical Proposal according to the alphabet order of the
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Bidders’ names and following procedures:

a) Kiém tra niém phong sau d6 mé cac tii hd so bén ngoai dé "HO SO
PE XUAT VEKY THUAT", “HO SO PE XUAT VE KY THUAT SUA
DPOI” (néu c6) hodc “HO SO BE XUAT VE KY THUAT THAY THE”
(néu co);

The seals shall be checked and the envelopes marked “TECHNICAL
PROPOSAL”, “MODIFIED TECHNICAL PROPOSAL” (if any) or
“SUBSTITUTE TECHNICAL PROPOSAL” (if any) shall be opened;

b) M& ban géc HSDXKT, HSDXKT sira d6i (néu c6) hoic HSDXKT
thay thé (néu c6) va doc to, 15 tdi thiéu nhitng thong tin sau: tén nha thau,
thoi gian ¢ higu luc ciia HSDXKT, thoi gian thyuc hién hop dong ghi
trong don du thau thuoc HSDXKT, gia tri cuia bao dam du thau, thoi gian
¢6 hiéu luc ctia bao dam du thiu va cac thong tin khac ma Bén moi thau
thdy can thiét;

All other envelopes, including original, modified or substitute bid (if any)
shall be opened and reading out: the name of the Bidder, the validity
period of Technical Proposal, the performance period and the value and
validity period of the Bid Security and other details as the Purchaser may
consider appropriate.

¢) Poc to, 16 $6 luong ban chup HSDXKT va cac thong tin ¢6 1ién quan
khac, bao gdom ca thong tin lién quan dén dé xuat phuong an ky thuat
thay thé ctia nha thau (néu co);

Number of photocopies of Technical Proposal and relevant information,
including Alternative Proposals of the Bidder (if any) shall be read out;

d) Dai dién ctia Bén moi thau tham dy 1& md thau phai ky x4c nhan vao
ban gdc don du thau thuoc HSDXKT, gidy uy quyén clia ngudi dai dién
theo phap luat cia nha thau (néu co); thoa thuan lién danh (néu co); bao
dam dy thau. Bén moi thiu khong dugce loai bo bat ky HSDT nao khi mé
thau, trir cac HSDT ndp mudn theo quy dinh tai Muc 23 CDNT;

The representative of the Purchaser shall countersign original copy of
Bid Submission Form of Technical Proposal, Power of attorney (if any),
Joint Venture Agreement (if any), and Bid Security. No Bid shall be
rejected at Bid opening except for late bids, in accordance with ITB
Section 23.

d) Bén moi thau va cac nha thau tham du mé HSDXKT thdng nhit cach
niém phong tii hé so bén ngoai ¢¢ "HO SO PE XUAT VE TAI
CHINH", “HO SO BE XUAT VE TAI CHINH SUA POI”, “HO SO BE
XUAT VE TAI CHINH THAY THE”; cich niém phong do Bén moi

Trang 39/234



thdu va cac nha thau thong nhat. Sau khi niém phong, Bén moi thau c6
trach nhiém bao quan céac tai hd so néu trén theo ché do quan 1y ho so
mat cho dén khi mé HSPXTC theo quy dinh tai Muc 34 CDNT.

The Purchaser and bidders shall reach a consensus on how to seal the
envelopes marked “FINANCIAL PROPOSAL”, “MODIFIED
FINANCIAL PROPOSAL”, “SUBSTITUTE FINANCIAL PROPOSAL”.
After sealing, the Purchaser shall preserve envelopes in conformity with
management regime of confidential document until Financial Proposals
are opened as prescribed in ITB Section 34.

32.4. Bén moi thau phai 1ap bién ban mé HSDXKT trong d6 bao gom
cac thong tin quy dinh tai Muc 32.3 CDNT. Bién ban mé HSDXKT phai
duoc ky xac nhan bdi dai dién ciia Bén moi thau va cac nha thau tham
du 1& mé HSDXKT. Viéc thiéu chir ky cua nha thau trong bién ban sé
khong 1am cho bién ban mat y nghia va mat hiéu lyc. Bién ban mo
HSBXKT sé dugc gtri dén tat ca cac nha thau tham dy thau.

The Purchaser shall prepare a record of the Bid opening that shall
include prescribed in ITB Section 32.3. The record of Technical
Proposal opening shall be countersigned by the representative of the
Ministry of Trade and the Bidders participating in the Technical
Proposal opening. If any signature of the Bidders is left in the record, it
shall be invalid. A copy of the record shall be distributed to all Bidders
who participate in the bid opening.

33. Danh gia
HSDXKT
Technical Proposal

Evaluation

33.1. Bén moi thau sé ap dung cac tiéu chi danh gia liét ké trong Muc
nay va phuong phap danh gia theo quy dinh tai BDL dé dénh gia cac
HSDXKT. Khong dugc phép sir dung bét ky tiéu chi hay phuong phép
danh gia nao khac.

The Purchaser shall apply criteria mentioned in this Section and method
for evaluation prescribed in BDS to evaluate the Technical Proposals.
Any other criterion or method other than those mentioned above shall
not be permitted to apply.

33.2. Kiém tra va danh gia tinh hop 18 cia HSDXKT:

Inspection and evaluation the validity of the Technical Proposal:

a) Viéc kiém tra va danh gia tinh hop 1€ cuia HSDXKT duoc thuc hi¢n
theo quy dinh tai Myc 1 Chuong III - Tiéu chuan dénh gia HSDT;

The inspection and evaluation of the validity of the Technical Proposal
shall comply with Section 1 of Chapter Il - Evaluation and Qualification
Criteria;

b) Nha thau c6 HSDXKT hop 18 duge xem xét, danh gia tiép vé nang luc
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va kinh nghiém.

The bidders having valid Technical Proposal shall be considered
further.

33.3. Panh gia vé niang lyc va kinh nghiém:

Qualification evaluation:

a) Viéc danh gia vé nang lyc va kinh nghi¢m dugc thuc hién theo tiéu
chuén danh gia quy dinh tai Muc 2 Chuong III - Tiéu chuin danh gia
HSDT;

The evaluation of Bidder’s qualification shall comply with Section 2 of
Chapter 11l - Evaluation and Qualification Criteria;

b) Nha thau c6 ning lyc va kinh nghiém dép Gmg yéu cau dugc xem xét,
danh gia tiép vé k¥ thuat.

The bidders satisfying qualification requirements shall be considered
further.

33.4. Panh gia vé ky thuat:

Technical evaluation:

a) Viéc danh gia vé k¥ thuat dugc thuc hién theo ti€u chuin va phuong
phap danh gia quy dinh tai Muc 3 Chuong III - Tiéu chuin danh gia
HSDT;

The Technical evaluation shall comply with Section 3 of Chapter III -
Evaluation and Qualification Criteria;

b) Nha thau dap tng yéu cau vé ky thuat duoc tiép tuc xem xét, danh gia
HSDXTC theo quy dinh tai Muc 4 va Myc 5 Chuong III - Tiéu chuan
danh gia HSDT.

The bidders satisfying technical evaluation shall be considered further
as prescribed in Section 4 of Chapter Il - Evaluation and Qualification
Criteria.

33.5. Trudng hop goi thiu dugc chia thanh nhiéu phan doc 1ap va cho
phép du thau theo ting ph?m theo quy dinh tai Muc 14.5 CDNT thi vi¢c
danh gia HSDXKT thuc hién theo quy dinh tai Muc 7 Chuong III - Tiéu
chudn danh gia HSDT tuong tmg v&i phan tham duy thiu ciia nha thau.
The procurement is divided into independent lots as prescribed in ITB
Section 14.5, the bid evaluation shall comply with Section 6 of Chapter
111 - Evaluation and Qualification Criteria equivalent to the lot in which
the Bidder participates.

33.6. Danh sach nha thau dap ung yéu cau vé ky thuat s& dugc phé duyét
bang vin ban. Bén moi thau sé thong bao danh sach cic nha thau dap

g yéu cau vé ky thuat dén tat ca cac nha thau tham dy thau, trong d6
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moi cac nha thau dap Gmg yéu cau vé ky thuat dén mo HSPXTC, kém
theo thoi gian, dia diém mé HSDXTC.

List of bidders satisfying technical requirements shall be approved in
writing. The Purchaser shall send the List of bidders satisfying technical
requirements to all bidders, which contains invitations of bidders
satisfying technical requirements to open Financial Proposal, together

with time and location of opening Financial Proposal.

34. Mé HSDXTC
Financial Proposal

Opening

34.1. Viéc md HSDXTC duoc tién hanh cong khai theo thoi gian va tai
dia diém néu trong vin ban thong bao danh sach cac nha thau dap tmg
yéu clu vé k¥ thuat, trude sy ching kién cua dai dién cac nha thau tham
du 18 mé HSPXTC va dai dién cua cac co quan, t6 chirc ¢6 lién quan.
Viéc m¢ HSDXTC khong phu thude vao sy c6 mat hay Vrfmg mat cua dai
dién nha thau dap ung yéu cau vé k¥ thuat.

The Financial Proposal opening shall be held in public at the address,
date and time specified in the Notification of List of bidders satisfying
technical requirements, in the witness of participants being Bidders’
representatives and relevant agencies and organizations. The Financial
Proposal opening shall be conducted regardless of the absence of any
Bidder’s representative.

34.2. Tai 18 m HSPXTC, Bén moi thau cong khai van ban phé duyét
danh sach nha thau dap Gmg yéu cau vé k¥ thuat, sau d6 tién hanh kiém
tra niém phong cua tai hd so bén ngoai dé "HO SO PE XUAT VE TAI
CHINH", “HO SO PE XUAT VE TAI CHINH SUA POI” hoic “HO
SO BE XUAT VE TAI CHINH THAY THE”.

At the Financial Proposal opening, the Purchaser shall announce List of
bidders satisfying technical requirements and then check seals of the
envelopes marked “FINANCIAL PROPOSAL”, “MODIFIED
FINANCIAL  PROPOSAL”, and “SUBSTITUTE FINANCIAL
PROPOSAL”.

34.3. Trudng hop nha thau c6 dé nghi thay thé HSDXTC, Bén moi thau
s€ m¢ va doc to, 10 thong tin cua tui dung van ban thong bio bén ngoai
¢6 ghi chit “THAY THE HSPXTC”; HSPXTC s& duoc thay bang
HSDXTC thay thé twong tng; tai dung HSDXTC ban dau s& duoc giir
nguyén niém phong va duoc tra lai nguyén trang cho nha thiu. HSBXTC
s& khong duoc thay thé néu van ban thong bao thay thé HSDXTC khong
keém theo tai li¢u chirng minh ngudi ky van ban do 1a dai dién hop phap
ctia nha thau.

First, envelopes marked “SUBSTITUTE FINANCIAL PROPOSAL”
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shall be opened and read out and exchanged with the corresponding
Substitute Financial Proposal, and the Substitute Financial Proposal
shall not be opened, but returned to the Bidder. No Financial Proposal
substitution shall be permitted unless the corresponding substitution
notice contains a valid authorization to request the substitution.

Dbi vai cac tui dung van ban thong bao “SUA BPOI HSDXTC” thi vin
ban thong bao gui kém s& dugc mé va doc to, ro cung véi cac HSBXTC
sira doi twong Gmg. Bén moi thiu s& khong chap nhan cho nha thiu sira
d61 HSDXTC néu van ban thong bao stra 61 HSDXTC khong kém theo
tai liéu ching minh nguoi ky van ban do 1a dai dién hop phép cua nha
thau. Chi c6 cac HSDXTC duoc mé va doc tai budi mé HSDXTC méi
duoc tiép tuc xem x¢ét va danh gia.

Envelopes marked “MODIFIED FINANCIAL PROPOSAL” shall be
opened and read out with the corresponding Financial Proposals. No
Financial Proposal modification shall be permitted unless the
corresponding modification notice contains a valid authorization to
request the modification. Only envelopes that are opened and read out at
the Financial Proposal opening shall be considered further.

34.4. Viéc mé HSPXTC duoc thue hién ddi véi tung HSDXTC theo thir
tu chit cai tén ciia nha thau c6 tén trong danh sach nha thau dap ting yéu
cau vé k¥ thuat va theo trinh tu sau day:

The Financial Proposal opening shall be conducted to every Financial
Proposal according to the alphabet order of the Bidders’ names and
following procedures.

a) Mo ban géc HSPXTC, HSPXTC stra ddi (néu c6) hoic HSPXTC
thay thé (néu c6) va doc to, 15 tdi thiéu nhitng thong tin sau: tén nha thau,
thoi gian c6 hiéu luc cua HSBXTC, gid du thau trong don du thau thudc
HSDXTC, gia du thau ghi trong bang tong hop gia du thau, gia tri giam
gia (néu co), thoi gian c¢6 hiéu lyc cia HSDXTC va céac thong tin khac
ma Bén moi thau thay can thiét. Truong hop géi thau chia thanh nhiéu
phan doc lap thi con phai doc gia du thiu va gia tri giam gia (néu c6) cho
ting phan. Chi nhitng thong tin vé dé nghi giam gia dugc doc trong 18
m¢& HSDXTC méi duge xem xét va danh gia;

All other envelopes, including original, modified or substitute bid (if any)
shall be opened and reading out: the name of the Bidder, validity period
of Financial Proposal, Bid Prices of Bid Submission Form in the
Financial Proposal, the Bid Prices mentioned in the Table of bid price,
value of discounts (if any), validity period of Financial Proposal and
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other details as the Purchaser may consider appropriate. If the
procurement is divided into independent lots, the prices and discounts
(if any) thereof shall be read out. Only discounts read out at the
Financial Proposal opening shall be considered further,

b) Poc to, 1 s luong ban chup HSBXTC va cac thong tin c6 lién quan
khac;

Quantity of photocopies of Financial Proposal and other details shall be
read out;

¢) Pai dién ctia Bén moi thau phai ky xac nhan vao ban gbc HSDXTC,
thu giam gia (néu c6). Bén moi thau khong duoc loai bo bat ky HSDXTC
nao cta cac nha thau cé tén trong danh sach nha thau dap ung yéu cau
vé k¥ thuat khi mo HSBXTC.

Representative of the Purchaser shall countersign original copy of
Financial Proposal and Letter of Discount (if any). No Financial
Proposal of a bidder whose name mentioned in the List of bidders
satisfying technical requirements shall be rejected at Financial Proposal
opening.

34.5. Bén moi thau phai 1ap bién ban mé HSDXTC trong d6 bao gém
cac thong tin quy dinh tai cdc Muc 34.2, 34.3 va 34.4 CDNT. Bién ban
m¢& HSDXTC phai dugce ky x4c nhan boi dai dién ciia Bén moi thau va
cac nha thau tham du 1& mé HSDXTC. Viéc thiéu chit ky nha thau trong
bién ban s& khong 1am cho bién ban mat y nghia va mat hiéu lyc. Bién
ban mo HSDXTC sé& duoc giri dén tat ca cac nha thau dap Gmg yéu cau
vé ky thuat.

The Purchaser shall prepare a record of the Financial Proposal opening
that shall include information prescribed in ITB 34.2, 34.3 and 34.4. The
record of Financial Proposal opening shall be countersigned by the
representative of the Purchaser and bidders participating in the
Financial Proposal opening. If any signature of the Bidder is left in the
record, it shall be invalid. A copy of the record shall be distributed to all

Bidders who satisfy technical requirements.

35. Panh gia
HSPXTC va xép
hang nha thau
Financial Proposal

Evaluation and
Ranking of bidders

35.1. Bén moi thau s& ap dung cac tiéu chi danh gia liét ké trong Muc
nay va phuong phap danh gia theo quy dinh tai BDL dé danh gia cac
HSDXTC. Khéng dugc phép st dung bat ky tiéu chi hay phuong phap
danh gia nao khéc.

The Purchaser shall apply criteria mentioned in this Section and method
for evaluation prescribed in BDS to evaluate the Financial Proposals.

Any other criterion or method other than those mentioned above shall
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not be permitted to apply.

35.2. Kiém tra va danh gia tinh hop 1é cia HSDXTC:

Inspection and evaluation the validity of the Financial Proposals:

a) Vigc kiém tra va danh gia tinh hop 1€ cia HSBXTC dugc thuc hién
theo quy dinh tai Muc 4 Chuong III - Tiéu chuan dénh gia HSDT;

The inspection and evaluation of the validity of the Financial Proposals
shall comply with Section 4 of Chapter Il - Evaluation and Qualification
Criteria;

b) Nha thau c6 HSPXTC hop 1& duoc xem xét, danh gia chi tiét
HSDXTC va xép hang nha thau.

The bidders having valid Financial Proposals shall be considered further
and ranked.

35.3. Panh gia chi tiét HSDXTC va xép hang nha thau:

Detailed evaluation of Financial Proposal and ranking of bidders:

a) Viéc danh gia chi tiét HSDXTC thyc hién theo quy dinh tai Muc 5
Chuong I1I - Tiéu chuan danh gia HSDT;

Detailed evaluation of Financial Proposals shall comply with Section 5
Chapter III - Evaluation and Qualification Criteria.

b) Sau khi danh gia chi tiét HSDXTC, Bén moi thau 1ap danh sach xép
hang nha thau trinh Chu dau tu phé duyét. Nha thau xép hang thir nhat
duogc moi vao thuong thao hop dong. Viée xép hang nha thau thuc hién
theo quy dinh tai BDL.

After carrying out detailed evaluation of Financial Proposal, the
Purchaser shall submit a List of ranking of bidders for the Investor’s
approval. The first-ranking bidder shall be invited to enter into
negotiation. The ranking of bidders shall comply with the BDS.

35.4. Goi thau duoc chia thanh nhiéu phan doc 1ap va cho phép du thau
theo tung phﬁn theo quy dinh tai Muc 14.5 CDNT, vi¢c danh gia
HSDXTC thuc hi¢n theo quy dinh tai Muc 7 Chuong III - Tiéu chuan
danh gia HSDT tuong mg v&i phan tham dy thau ciia nha thau

If the procurement is divided into independent lots as prescribed in ITB
Section 14.5, the Financial Proposal evaluation shall comply with
Section 7 of Chapter IIl - Evaluation and Qualification Criteria
equivalent to the lot in which the Bidder participates.

36. Thwong thao
hop dong

Negotiation

36.1. Can ctr quyét dinh phé duyét danh sach xép hang nha thau, Bén
moi thiu moi nha thau xép hang thir nhat dén thuong thao hop dong.
Viéc thuong thao hop dong phai dua trén co s sau day:

According to the decision on approval for the List of ranking of bidders,
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the Purchaser shall invite the first-ranking bidder to enter into
negotiation. The contract negotiation is based on:

a) Bao cdo danh gia HSDT;

Bid evaluation report;

b) HSDT va cc tai liéu 1am rd HSDT (néu c6) ctia nha thau;

The Bid and Clarification of Bids (if any) submitted by the Bidder,

c) HSMT.

Bidding Documents.

36.2. Nguyén tic thuong thao hop dong:

Contract negotiation rules:

a) Khong tién hanh thuong thao d6i voi cac ndi dung nha thau da chao
thau theo dng yéu cau cia HSMT;

The bidder’s proposals that are conformable with Bidding Documents
shall not be negotiated;

b) Khi thuong thao hop dong ddi v6i phan sai 1éch thiéu, trudng hop
trong HSDXTC cua nha thau khong c6 don gia twong tmg voi phan sai
léch thi phai iy murc don gia dy thau thip nhét trong s6 cac HSDXTC
ctia nha thau khac dép Gng yéu cau vé ky thuat hodc lay mirc don gia
trong du toan duoc duyét néu chi c6 duy nhat nha thau nay vuot qua
budc danh gia vé ki thuat dé 1am co so thuong thao ddi véi sai léch thiéu
do; truong hop khong c¢6 du toan goéi thau thi cin ctr vao don gia hinh
thanh gia g6i thau lam co so hiéu chinh sai 1éch. When the deviation is
negotiated, if the Financial Proposal of the Bidder has no unit price in
proportion to the deviation, the lowest unit price of a Financial Proposal
of another bidder shall be used provided that the Bid satisfies technical
requirements or the unit price in the approved estimates whose bidder is
the only one bidder passing the technical evaluation shall prevail; if
there is no procurement estimate, the deviation adjustment shall be
based on unit price of the procurement.

36.3. Noi dung thuong thao hop dong:

Contract negotiation contents.

a) Thuong thao vé nhirng ndi dung chua du chi tiét, chua rd hodc chua
phtt hop, théng nhit gitta HSMT va HSDXKT, HSDXTC; giita cac ndi
dung khac nhau trong HSDXKT, HSDXTC c6 thé dan dén cac phat sinh,
tranh chép hodc anh huong dén trach nhiém cia cac bén trong qua trinh
thyuc hién hop déng;

Negotiating nonclarification or nonconformities between the Bidding

Documents and the Technical Proposal, Financial Proposal, between

Trang 46/234



different contents in the Technical Proposal or Financial Proposal
possibly leading dispute or affecting the duties of contracting parties
during the performance of the contract;

b) Thuong thao vé céc sai 1éch do nha thau da phat hién va dé xuét trong
HSDXTC (néu cb), bao gém ca cac dé xuat thay d6i hodc phuong an ki
thudt thay thé ciia nha thdu néu trong HSMT c6 quy dinh cho phép nha
thau chao phuong an k¥ thuat thay thé;

Negotiating deviation detected in the Financial Proposal (if any) by the
Bidder, including alternative bids or alternative technical proposals
provided by the Bidder if permitted by the Bidder,

¢) Thuong thao vé cac van dé phat sinh trong qua trinh lwa chon nha thau
(néu co) nham muc tiéu hoan thién cac ndi dung chi tiét cua 2061 thau;
Negotiating issues incurring from the bidder selection (if any) to
complete the detailed contents of the procurement;

d) Thuong thao vé cac sai sot khong nghiém trong quy dinh tai Muc 29
CDNT;

Negotiating nonmaterial nonconformities prescribed in ITB Section 29;
d) Thuong thao vé cac ndi dung can thiét khéc.

Negotiating other essential contents.

36.4. Trong qué trinh thwong thao hop dong, cic bén tham gia thuong
thao tién hanh hoan thién du thao vin ban hop dong; diéu kién cu thé cta
hop dong, phu luc hop ddng gdm danh muc chi tiét vé pham vi cung cap,
bang gia, tién d6 cung cip.

During the contract negotiations, both parties shall make a draft
contract; terms and conditions, and contract appendices, including
detailed lists of Scope of Supply, Price Schedule and Delivery Schedule.
36.5. Trudng hop thuong thao khong thanh cong, Bén mai thau bao céo
Chu dau tu xem xét, quyét dinh moi nha thau xép hang tiép theo vao
thuong thao; trudng hop thuong thao véi cac nha thau xép hang tiép theo
khong thanh cong thi Bén moi thiu bao cao Cha dau tu xem xét, quyét
dinh hity thau theo quy dinh tai diém a Muyc 41.1 CDNT.

If the negotiation is not successful, the Purchaser shall request the
Investor to invite the bidder ranked next to contract negotiation, if the
negotiation with the next bidder is not successful, the Purchaser shall
request the Investor to consider canceling the bidding as prescribed in
ITB Section 41.1(a)

37. Piéu kién xét

duyét tring thiu

Nha thau dugc xem xét, dé& nghi trang thau khi dap tng du cac diéu kién

sau day:
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Conditions for

successful bidder

A bidder shall be proposed for contract award when following
conditions are satisfied:

37.1. C6 HSDT hop 1¢;

The bidder has a valid bid;

37.2. Cé ning luc va kinh nghiém dap tmg yéu cau theo quy dinh tai Muc
2 Chuong III - Tiéu chuan d4nh gia HSDT;

The bidder is qualified as required in Section 2 of Chapter Il -
Evaluation and Qualification Criteria,

37.3. C6 dé xuét vé k¥ thuat dap umg yéu cau theo quy dinh tai Muc 3
Chuong III - Tiéu chuan d4nh gia HSDT;

The bidder has a satisfactory technical proposal as prescribed in Section
3 of Chapter III - Evaluation and Qualification Criteria;

37.4. C6 sai 1éch thiéu khong qua 10% gia du thau;

The deviation is not more than 10% of the bid price;

37.5. Bap ung diéu kién theo quy dinh tai BDL;

The bidder meets requirements as prescribed in the BDS;

37.6. Co gia dé nghi tring thau (43 bao gém thué, phi, 1& phi (néu co))
khong vuot gia gbi thau dugc phé duyét. Truong hop du toan cua goi
thau dugc phé duyét thip hon hoidc cao hon gia goi thau duoc phé duyét
thi du toan nay sé& thay thé gia géi thau dé lam co s¢ xét duyét tring thau.
The successful bid (including taxes, fees and charges (if any)) does not
exceed the approved procurement price. If the estimate of the approved
procurement is more or less than the approved price of the procurement,
the estimate shall be based to consider successful bidder instead of the

procurement price.

38. Thong bao két
qua lya chon nha
thiu

Publishing of
bidder selection

result

38.1. Trong thoi han quy dinh tai BDL, Bén moi thau phai giri van ban
thong bao két qua lya chon nha thau cho cc nha thau tham dy thau theo
duong buu dién, fax va ding tai két qua lya chon nha thau trén Hé thong
mang dau thau qudc gia hodc Bao Pau thau theo quy dinh. Trong vin
ban thong bao két qua lya chon nha thau phai bao gdm céc ndi dung sau
day:

Before the deadlines prescribed in the BDS, the Purchaser shall send
notifications of bidder selection result to related bidders by post or fax
and post it on national bidding network or the Vietnam Public
Procurement Review Journal as prescribed. Contents of the notification
of bidder selection result:

a) Tén goi thau, sd hiéu goi thau;

Name and number of procurement;
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b) Tén nha thau tring thau;

Name of the successful bidder;

c¢) bia chi giao dich hién tai ciia nha thau tring thau;

Address of the successful bidder,

d) Gia tring thau;

Successful bid;

d) Loai hop dong;

Type of contract;

e) Thoi gian thuc hién hop dong;

Contract duration,

g) Danh sach nha thau khong dugc lya chon va tom tit vé 1y do khong
duoc lya chon cua tirng nha thau.

List of unsuccessful bidders and brief explanation for each of them.
38.2. Truong hop huay thau theo quy dinh tai diém a Muyc 41.1 CDNT,
trong vin ban thong bao két qua lua chon nha thau phai néu rd 1y do hity
thau.

Regarding bidding cancellation prescribed in Point an ITB Section 41.1,
the explanation for the bidding cancellation shall be provided in the
notification of bidder selection result.

38.3. Sau khi thong béo két qua lya chon nha thau theo quy dinh tai Muc
38.1 CDNT, néu nha thau khong duoc lira chon ¢6 vin ban hoi vé 1y do
khong dugc lya chon thi trong thoi gian tdi da 5 ngay lam viée, ké tir
ngay thong bao két qua lya chon nha thau Bén moi thau phai c¢6 van ban
tra 101 giri cho nha thau.

Upon the receipt of notification of the bidder selection result prescribed
in ITB Section 38.1, if any unsuccessful bidder requests explanation, the
Purchaser shall, within 5 working days from the date on which the

notification of bidder selection result is published, give explanation.

39. Thay d6i khoi
lwgng hang héa va
dich vu

Change in quantity
of Goods and

Services

Vao thoi diém trao hop dong, Bén moi thau cé quyén ting hodc giam
khéi lugng hang héa va dich vu néu trong Chuong V - Pham vi cung cép
v6i diéu kién sy thay ddi d6 khong vuot qué ty 18 quy dinh tai BDL va
khong c6 bét ky thay dbi nao vé don gia hay cac diéu kién, diéu khoan
khéc cia HSDT va HSMT.

When the contract is awarded, the Purchaser may increase or decrease
quantity of Goods and Services mentioned in Chapter V — Scope of
Supply provided that it does not exceed the rate specified in the BDS and
there is no change to unit price, other conditions or terms of the Bidding

Documents or the Bid.
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40. Thong bao
chép thuin HSDT
va trao hop dong
Letter of
Acceptance and

Contract Award

Déng thoi voi van ban thong bao két qué lya chon nha thau, Bén moi
thau guri thong bao chap thuan HSDT va trao hop dong, bao gdm ca yéu
cau vé bién phap bao dam thyc hién hop ddng, thoi gian hoan thién, ky
két hop ddng theo quy dinh tai Mau s6 19 Chuwong VIII - Biéu miu hop
ddng cho nha thau trang thau véi diéu kién nha thau da duoc xac minh
1a du nang lyc dé thyc hién tot hop dong. Thong béo chap thuan HSDT
va trao hop dong 13 mot phan cua hd so hop dong. Trudng hop nha thau
trang thau khong dén hoan thién, ky két hop dong hoic khong ndp bao
dam thuc hién hop dong theo thoi han néu trong thong bao chip thuin
HSDT va trao hop d@)ng thi nha thau s& bi loai va khong dugc nhan lai
bao dam dy thau theo quy dinh tai diém d Myc 19.5 CDNT.

Together with the notification of bidder selection result, the Purchaser
shall send Letter of Acceptance and Contract Award, including
requirements pertaining to performance security, time for completion
and conclusion of contract prescribed in form 19 of Chapter VIII —
Contract Forms to the successful bidder, provided further that the
Bidder is determined to be qualified to perform the Contract
satisfactorily. The Letter of Acceptance and Contract Award shall be an
integral of the Contract documents. In the event that the successful
bidder fails to complete and conclude the contract or pay Performance
Security before the deadline mentioned in the Letter of Acceptance and
Contract Award, such bidder shall be rejected without Bid Security
return as prescribed in Point dd ITB Section 19.5.

41. Hiy thau
Bidding

cancellation

41.1. Bén moi thau s& thong bao huy thau trong truong hop sau day:
The Purchaser shall notify the bidding cancellation in the following
cases:

a) Tt ca HSDT khong dap tng duoc cac yéu cau cia HSMT;

All Bids fail to meet requirements mentioned in the Bidding Documents;
b) Thay d6i muc tiéu, pham vi dau tu da ghi trong HSMT;

The Purchaser changes objectives and scope of investment specified in
the Bidding Documents;

¢) HSMT khéng tuan tht quy dinh cta phap luat vé dau thau hoic quy
dinh khac ctia phéap ludt c6 lién quan dan dén nha thau dugc lya chon
khong dép tmg yéu cau dé thuc hién géi thau, dy an;

Bidding Documents fail to comply with law on bidding or other
regulations of relevant law provisions leading the nonsatisfaction of the
successful bidder.

d) C6 bang ching vé viéc dua, nhan, moi gidi héi 10, thong thau, gian
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1an, lgi dung chtc vy, quyén han dé can thi€p trai phap luat vao hoat
dong d4u thau dan dén lam sai 1éch két qua lya chon nha thau.

There is any evidence for corrupt, fraudulent or conclusive practice, or
taking advantage of positions, powers aiming to interfere illegally in a
procurement process to falsify results of bidder selection.

41.2. TH chtrc, ca nhan vi pham quy dinh phap luét vé d4u thau dan dén
huy thau theo quy dinh tai diém c va diém d Muc 41.1 CDNT phai dén
bu chi phi cho céc bén lién quan va bi xir ly theo quy dinh cia phép luat.
Any organization or individual violating law on bidding leading bidding
cancellation (as prescribed in Point ¢ and Point d of ITB Section 36.1)
must compensate relevant contracting parties and face penalties as
prescribed.

41.3. Truong hop hiy thau theo quy dinh tai Muc 41.1 CDNT, trong thoi
han 5 ngay lam viéc Bén moi thau phai hoan tra hoic giai toa bao dam
du thau cho céc nha thiu dy thau, trir truong hop nha thau vi pham quy
dinh tai diém d Myc 41.1 CDNT.

Regarding bidding cancellation prescribed in ITB Section 41.1, within 5
working days, the Purchaser shall return or release Bid Security to
bidders, excluding bidding cancellation prescribed in Point d of ITB
Section 41.1.

42. Picu kién ky
két hop dong
Conditions for

signing of contract

42.1. Tai thoi diém ky két hop dong, HSDT cua nha thau dugc Iya chon
con hiéu luc.

The Bid of the Bidder shall remain valid at the time of signing of contract.
42.2. Tai thoi diém ky két hop ddong, nha thau duoc lya chon phai bao
dam déap ung yéu cau vé nang lyc k¥ thuat, tai chinh dé thuc hién 201
thau. Trudng hop thuc té nha thiu khong con dap tmg co ban yéu cau vé
nang lyc, kinh nghiém theo quy dinh néu trong HSMT thi Chii dau tu s&
tir chdi ky két hop dong v6i nha thau. Khi ¢, Chu dau tu s& hiy quyét
dinh phé duyét két qua Iua chon nha thau, thong bao chap thuan HSDT
va trao hop dong trudc d6 va moi nha thau xép hang tiép theo vao thuong
thao hop dong.

At the time of signing of contract, the successful Bidder shall be
determined to have technical and financial qualification to perform the
contract. In case the Bidder is no longer qualified as prescribed in the
Bidding Documents, the Investor shall refuse to conclude the contract
with the Bidder. Then, the Investor shall cancel the decision on approval
for bidder selection result and send Letter of Acceptance and Contract

Award to the next ranked bidder.
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42.3. Chu dau tu phai bao dam céac diéu kién vé von tam mg, von thanh
toan va cac diéu kién can thiét khac dé trién khai thuc hién géi thau theo
dung tién do.

The Investor shall ensure condition related to advance and payment
capital and other essential conditions to perform the contract on

schedule.

43. Biao dam thue
hién hop dong
Performance

Security

43.1. Trudce khi hop ddng c6 hiéu luc, nha thau tring thau phai cung cap
mot bao dam thuc hién hop déng theo hinh thic thu bao 1anh do ngan
hang hoic t6 chirc tin dung hoat dong hop phap tai Viét Nam phat hanh
hoac dat coc béng Séc véi ndi dung va yéu cau nhu quy dinh tai Muc 6
PKCT. Trudong hop nha thau st dung thu bao lanh thyc hién hop dong
thi phai sir dung Mau s6 21 Chuong VIII - Biéu mau hop dong hodc mot
mau khac duoc Chu dau tu chip thuan.

Before the effective date of the contract, the successful bidder shall
furnish the Performance Security in the form of a Bank Guarantee issued
by a bank or a credit institution lawfully operating in Vietnam or a
Deposit in cheque as prescribed in SCC Section 6. The Bidder shall, if
applicable, use the Bank Guarantee form prescribed in form 21 of
Chapter VIII - Contract Forms or another form which is approved by the
Investor.

43.2. Nha thau khong dugc hoan tra bao dam thyc hién hop dong trong
truong hop sau day:

The Bidder shall be not returned the Performance Security in one of the
following cases:

a) Tur chdi thuc hién hop ddng khi hop dong c6 hiéu luc;

Refuse to perform the contract on the effective date of the contract.

b) Vi pham thoa thuan trong hop dong;

Violate terms and conditions of the contract;

¢) Thuc hién hop dong cham tién d6 do 15i ciia minh nhung tir chdi gia
han hiéu luc cia bao dam thyc hién hop d@)ng.
\Perform the contract behind the schedule and refuse to extend the validity

period of the Performance Security.

44. Giai quyét
kién nghi trong
diu thau
Handling
complaints in
bidding

Khi thay quyén va lgi ich hgp phéap ctia minh bi anh hudng, nha thau c6
quyén gtri don kién nghi vé cac van dé trong qua trinh lira chon nha thau,
két qua lga chon nha thau dén Chu dau tu, Nguoi co tham quyén, Hoi
dong tu van theo dia chi quy dinh tai BDL. Viéc giai quyét kién nghi
trong d4u thau duoc thuc hién theo quy dinh tai Piéu 89 cua Luat Pau
thau va cac Diéu 137, 138 va 139 ciia Nghi dinh sb 214/2025/ND-CP
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.Bidders are entitled to file complaints against the bidder selection
progress and result to the Investor, competent persons, advisory board
at the address prescribed in the BDS when they found their lawful rights
and interests are infringed. The complaints in bidding shall be handled
as prescribed in Section 89 of the Law on Bidding and Section 137, 138
and 139 of Decree No. 214/2025/ND-CP.
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CHUONG II. BANG DU LIEU PAU THAU

CDNT 1.1 [Tén Chii ddu tu: Cong ty C6 phan Cat Loi
ITB 1.1 The Investor is: Cat Loi Joint Stock Company
Pia chi: S6 934 D2, Puong D, Khu Cong nghiép Cat Lai (cum 2), Phuong Cat
Léi, TP.H6 Chi Minh, Viét Nam.
Address: 934D2, D Street, Cat Lai Industrial Zone (cluster 2), Cat Lai Ward,
Ho Chi Minh City, Viet Nam.
Dién thoai: (84) 28 37421118. Fax: (84) 28 37420923
Tel : (84) 28 37421118. Fax: (84) 28 37420923
E-mail: clco@catloi.com.vn
CDNT 1.2 > Tén géi thau: Cung cap va lap dat 01 may san xuat cay dau loc méi 100%
ITB 1.2 tich hop module capsule va kiém tra chat lugng tu dong.
The procurement name: Supply and install one 100% brand-new filter rod
making machine with integrated capsule inserter module and automatic
quality control system.
> Tén dy an: Pau tu 01 méy san xuat cdy dau loc mé&i 100% tich hop module
capsule va kiém tra chét luong tu dong.
Project name: Invest one 100% brand-new filter rod making machine with
integrated capsule inserter module and automatic quality control system.
> S0 lwong va s6 hidu cac phin thudc géi thau: Khong ap dung.
Quantity and number of parts of the procurement: Not applicable.
> Noi dung cung cip chii yéu:
Main components:
A. Cung cap thiét bi: 01 may san xut cdy dau loc méi 100% tich hop module
capsule va kiém tra chét luong tu dong va bao gdm phu kién.
Equipment supply: One 100% brand-new filter rod making machine with
integrated capsule inserter module and automatic quality control system
including machine accessories.
B. Péng goi hang hoa, bao hiém, van chuyén dén cang ciia Bén mua (cang
trén dia phan TP.H6 chi Minh - Viét Nam).
Packing, cargo insurance, shipment to the port of the Buyer (port in Ho
Chi Minh City - Vietnam).
C. Chuyén gia huéng din, giam sat 1ap ddt hoan thién toan b day chuyén tai
Cong ty ¢6 phan Cat Loi.
Specialists to provide instruction and supervision on complete installation
of the whole line at Cat Loi Joint Stock Company.
D. Pao tao, huin luy¢n ddi ngli nhan vién ctia Cong ty ) phén Cat Loi vé van

hanh, st dung thiét bi, sira chita, bao tri hé théng.
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Train the staffs of Cat Loi Joint Stock Company for operating, using
equipment, repairing and maintaining the system.

E. Hiéu chinh may, khdi dong, chay thur va chay on dinh ra san phém, gém
co:

Tuning, starting and trial running and stable running, include:

- Toan b nguyén vat li€u phuc vu cho cong vi¢c chay thir nhu acetate tow,

giéy vén, cac loai keo, triacetin ... tai noi ché tao thiét bj thuoc pham vi
cung cip cta nha thau, dam bao thiét bj dap img yéu cau caia HSMT.
All materials for trial run such as acetate tow, papers, glues, triacetin, etc...
at the manufacturing place are within the scope of supply of contractor’s,
ensure the satisfaction of equipments to the requirements set out in the
bidding documents.

- Toan bd nguyén vat liéu phuc vu cho cong viéc chay thir nhu: acetate tow,

gidy van, cac loai keo, triacetin ... tai noi lap dit thudc pham vi cung cap
ctia cht du tu nhung phai dam bao tuan thi dinh murc tiéu hao khong vuot
qua dinh muc gi6i han cta chu du tu dé ra.
All materials for trial run such as acetate tow, papers, glues, triacetin, etc...
at the installation location are within the scope of supply of investor’s but
it is required that consumption norm does not exceed the limit set by
investor.

- Khi may da hoat dong 6n dinh: dam bao san pham dau ra 1a cic san pham
cdy dau loc voi do chinh xac cao va chit luong san pham dap tmg dugc
yéu cdu cia chil dau tu.

When the machine’s operation is stable: high precision and quality of
output products, filter-rod for cigarettes, meet the requirements of the
investor.

- C6kha ning str dung chung cac nguyén vt liéu, phu ting dau vao ma Cong
ty ¢6 phan Cat Loi dang sir dung dé tiét kiém chi phi.
1t is possible to use the same input material and spare parts that Cat Loi is
using to save the costs.

- Nghiém thu, ban giao thiét bi.

Acceptance and handover equipment.

CDNT 3 Nguon von: Von ty co ciia Cong ty co phan Cat Loi.

ITB 3 Sources of Funds: Own capital of Cat Loi Joint Stock Company.
CDNT 5.4 |Bao dam canh tranh trong du thau theo quy dinh nhu sau:

ITB 5.4 Assurance of competitiveness in bidding shall be prescribed as follows:

- Nha thau tham dy thau khong ¢ ¢6 phan hodc von gop trén 30% vdi Cong ty
C6 phan Cat Loi, dia chi 934D2, Pudng D, KCN Cat Lai (cum 2), Phuong Cat
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Lai, TpHCM, Viét Nam;

The Bidder and Cat Loi Joint Stock Company, Address: 934D2, D Street, Cat
Lai Industrial Zone (cluster 2), Cat Lai Ward, Ho Chi Minh City, Vietnam do
not hold more than 30% of shares or stakes of each other.

+ Trudng hop nha thau, Chu dau tu 1a cong ty me, cong ty con, cong ty thanh

vién trong tip doan kinh té nha nuée, tong cong ty nha nude, nha thiu duoc
tham dy goi thau cua Cha dau tu néu san phém, dich vu thudc goi thau do
thudc nganh, nghé san xuét, kinh doanh chinh cua tap doan kinh té nha nuéc,
tong cong ty nha nudc.
In cases where the Bidder and the Client are Parent Company, Subsidiary,
or Member Company within the same State-owned Economic Group or State-
owned General Corporation, the Bidder is eligible to participate in the
Client’s procurement package, provided that the goods or services under
such package fall within the core business sectors of said State-owned
Economic Group or General Corporation.

+ Trudng hop nha thau 1a don vi sy nghiép cong lap, nha thau tham dy thau

khong cung thudc mot co quan hodc t6 chure truc tiép quan 1y véi Chu dau tu,
trir truong hop nha thau 13 don vi sy nghiép cong lap thudc co quan quan 1y
nha nudc co chirc ning, nhiém vu duge giao phit hop véi tinh chat goi thau
cta co quan quan ly nha nudc do; cac don vi su nghiép cong lap c6 cung mot
co quan tryuc tiép quan 1y.
In cases where the Bidder is a Public Non-business Unit, such Bidder must
not be under the same direct managing agency or organization as the Client.
An exception is made if the Bidder is a Public Non-business Unit under a
State management agency whose assigned functions and duties are consistent
with the nature of the procurement package of that agency, or if several
Public Non-business Units are under the same direct managing agency.

+ Pon vi sy nghiép cong lap va doanh nghiép c6 ciing mot co quan truc tiép

quan 1y, gop von khi tham du thau cac géi thau ctia nhau khong phai dap tmg
quy dinh ddc lap vé phép 1y va doc 1ap vé tai chinh gitra nha thau véi chi dau
tu.
Public Non-business Units and enterprises that share the same direct
managing agency or contributing capital are not required to meet the
requirements for legal and financial independence from the Client when
participating in each other’s procurement packages.

- Nha thau tham dy thau khong c¢6 c6 phan hodc von gop voi cac nha thau tu

van; khong cung c6 c6 phan hodc von gop trén 20% ctuia moét td chirc, c4 nhan

khac véi timg bén. Cu thé nhu sau:
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The Bidder and the solicitation consulting units documents not hold stake of
each other; the Bidder and another organization or individual do not hold
more than 20% stake of each other. In particular:

+ Tu van 1ap HSMT, danh gia HSDT: Cong ty TNHH Kiém toan va Tu van
A&C, dia chi: s6 02 Truong Son, Phudng Tan Son Hoa, TP. HCM, Viét Nam;
Consulting unit on making the Bidding Documents, evaluating the Bid: is
A&C Auditing and Consulting Co.,LTD, Address: 02, Truong Son Street, Tan
Son Hoa Ward, Ho Chi Minh City, Vietnam.

+ Tham dinh HSMT, HSDT, thim dinh két qua lya chon nha thau: Céng ty C6
phan Cat Loi.

Appraising the Bidding Documents; Bid; appraising results of bidder
selection: is Cat Loi Joint Stock Company.

Nha thau tham du thau khong cung thugc mdt co quan hodc td chire truc tiép

quan 1y voi: Cong ty C6 phan Cat Loi, dia chi 934D2, Puong D, KCN Cat Lai

(cum 2), Phuong Cat Lai, TpHCM, Viét Nam.

The Bidder and Cat Loi Joint Stock Company Address: 934D2, D Street, Cat

Lai Industrial Zone (cluster 2), Cat Lai Ward, Ho Chi Minh City, Viet Nam are

not in the same supervisory agency or organization.

CDNT 6.3
ITB 6.3

Tai liéu chirng minh vé tinh hop 18 cta hang hoa: Nha thau c6 ban cam két vé
viéc cung cip Gidy chimg nhan xuat xt (CO) hodc Gidy chimg nhén ctia mot
(01) bén gidm dinh ddc lap quéc té ching nhan thiét bi dat yéu cau TCKT va
Gidy chtng nhan chat lugng (CQ) va ban cam két dam bao hang hoa méi 100%
va duoc san xuét tir ndm 2025 vé sau dé ching minh vé tinh hop 1€ cua toan bd
thiét bi lap dat.
Documentary evidence establishing the validity of Goods: The Bidder has
Certificate of Origin (CO) or a commitment to the provision of A certificate of
conformity issued by one (01) independent international third-party inspection
agency, confirming that the equipment complies with the specified technical
requirements and Certificate of Quality (CQ) to demonstrate the validity of all
equipment installed; and commitment to 100% new equipment manufactured in
2025 to demonstrate the validity of all equipment installed.
Tai liéu chung minh sy phu hop (dap ing) cua hang hoa:
Documents approving the satisfaction of goods:
a) Bang liét ké chi tiét danh myc hang hoa phu hop vé6i yéu cau vé pham vi
cung cap néu tai Chuong V va theo quy udc cia nha san xuat.
List of goods in conformity with supply requirements prescribed in Chapter
V and specifications of the manufacturer.

b) Biéu tién do6 cung cip phu hop vdi yéu cau néu tai Chuong V;
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Timetables of goods supply in conformity with requirements prescribed in
Chapter V;

¢) Tai liéu vé mat k¥ thuat nhu danh muyc chi tiét may, tiéu chuén hang ho4;
tinh nang, thong sb k¥ thuat; chét luong thiét bi; danh muc phu tung thay
thé; thong s6 bao hanh; tai liéu huéng dan van hanh méy; tai liéu so dd dién
c6 ghi cha dﬁy du, cac tai liéu k¥ thuat khac co6 1ién quan (néu co);
Technical documents such as detailed list of machines, goods standard;
features, specifications, equipment quality; spare parts list; warranty
specifications, machine manual; electrical diagrams with complete notes,
other related technical documents (if any),

Kém theo cac so dd, ban vé& lap rap, ca-ta-16, chi dan k¥ thuat va cac nodi dung

khac nhur yéu cau néu tai Chuong V.

Enclosed with charts, assembly drawings, catalogue, technical instructions

and other required contents in Chapter V.

CDNT 8.1
ITB 8.1

Truong hop sira d6i HSMT thi Chu dau tu dang tai quyét dinh sira d6i kém theo
cac ndi dung sira d6i va HSMT da dugc sira d6i. Viéc sira d6i HSMT duoc thyc
hién trong thoi gian tdi thiéu 14 10 ngdy trude ngay co thoi diém déng thau.
Where the modification or amendment of the Bidding Documents is needed, the
Procuring Agency shall publish the Modification or Amendment Decision,
enclosing addenda and adapted the Bidding Documents. Modification or
amendment shall precede the deadline for submission of bids stated in the
Bidding Documents out at least 10 days before the bid closing date

Truong hop thoi gian giri vin ban sira d6i HSMT khong dap tmg theo quy dinh
thi Cha dau tu thuc hién gia han thoi diém dong thau tuong Gmg.

In case the time for sending Amendment of Bidding Documents does not comply
with above regulations, the Investor shall extend the corresponding deadline

for the submission of bids.

CDNT 8.2 | Chu dau tu phai nhan duoc yéu cau giai thich lam rd HSMT khong mudn hon
ITB 8.2 5 ngay lam viéc trudc ngdy co thoi diém dong thau.
The Investor shall receive the request for Clarification of Bidding Documents
not later than 5 working days before the bid closing time.
CDNT 9 Nha thau ndp tién mua ban dién tir HSMT khi nop HSDT, véi gi tri 100 USD
ITB 9 (Mot trim USD) = 2.600.000 VND (Hai triéu, sdu trim ngan dong).
The Bidder shall pay a fee for the electronic Bidding Documents upon bid
submission, in the amount of USD 100 (One hundred US Dollars),
approximately equivalent to VND 2,600,000 (Two million six hundred
thousand Vietnamese Dong)
CDNT 10 |HSMT di dugc Chu dau tu phat hanh bang song ngit Viét -Anh. Trudng hop
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ITB 10

c6 sy khac biét vé ndi dung giita ban Tiéng Anh va Tiéng Viét thi ndi dung ban
Tiéng Viét 1am gdc dé 1am cin ctr xac dinh, giai quyét cac van dé c6 lién quan.
The bidder has issued the Bidding Documents in bilingual Vietnamese —
English. In case, there is any difference between English version and
Vietnamese version, the Vietnamese version will be the original for
determination and settlement of relevant issues.

HSDT ciing nhur tat ca cac thu tir va tai liéu lién quan dén HSDT trao d6i gitra
nha thiu véi Cha dau tu dugc viét bang: tiéng Anh hodc tiéng Viét dé lap
HSDT. Céc tai lidu va tu liéu bd tro trong HSDT c6 thé duoc viét bang ngon
ngit khac dong thoi kém theo ban dich sang tiéng Anh hoic tiéng Viét. Truong
hop thiéu ban dich, néu can thiét, Chu dau tu c6 thé yéu cau nha thau giri bo
sung.

The Bid, as well as all correspondence and documents relating to the bid
exchanged by the Bidder and the Investor, shall be written in English or
Vietnamese. Supporting documents and printed literature that are part of the
Bid may be in another language provided they are accompanied by an accurate
translation of the relevant passages into English or Vietnamese. In case of
absence of the translation, the Purchaser may request the Bidder to supplement

when necessary.

CDNT 13.1
ITB 13.1

Nha thau khong dugc phép ndp dé xuat phuong an ki thuat thay thé.

Alternative Proposals shall not be considered.

CDNT 14.1
ITB 13.5

Trong bang gia, nha thau phai chao gia theo cic yéu cau sau:

In the Price Schedule, the Bidder shall quote prices according to the following
requirements:

- Péi v6i hang hod duoc san xuét, gia cong ¢ nudc ngoai: Nha thau chao gia
ctia hang ho4 theo gia CIF theo Mau s 14 (al) Chuong IV — Biéu mau dy thau
va Incoterms 2020.

As for the goods being manufactured/ processed overseas: the Bidders offer the
prices on the basis of the CIF prices as in Form No. 14(al) of Chapter IV —
Bidding forms and Incoterms 2020).

Hang héa co dich vu lién quan kém theo thi nha thau chao cac chi phi cho cac
dich vu lién quan dé thuc hién goi thau va di bao gém day du cac loai thué, phi
va 18 phi (néu c6) theo Mau s6 14 (a2) Chuong IV - Biéu mau du thau.

The goods has accompanying services, the Bidders make offers on the basis of
the costs and expenses on the accompanying services to execue the projects,
and these offers are inclustive of tax liabilities, fees and legal fees (if any) in
line with Form No. 14(a2) of Chapter IV — Bidding forms.

CDNT 15

- Pong tién dy thau va dong tién thanh toan la: VND va USD. Nha thau chimg

Trang 59/234



ITB 15

minh dugc ndi dung cong viéc st dung ngoai t€ keém theo ban 1iét ké chi tiét
ndi dung cong viéc va gia tri ngoai té tuong ung, song phai bao dam nguyén
tdc mot hang muc cong viéc cu thé thi duoc chao béng mot déng tién; cac loai
chi phi trong nudc phai duoc chao thau bang VND, cac chi phi ngoai nudce lién
quan dén goi thau thi dugc chao thau bang USD.

The bidding and payment currencies are VND and USD. The Bidders are
required to demonstrate the work volume having the involvement of foreign
currency and (to) enclose the breakdown of work volume and the corresponding
foreign currency value. Besides, the Bidders are required to ensure that each
work volum is offered by only one currency; the local costs and expenses must
be offered in VND while those incurred in foreign countries are offered in USD.
- Pong tién thanh toan cho cac hang muc cong viéc phai twong Gmg véi dong
tién du thau cho hang muc cong viéc d6. Céc chi phi trong nudce chi dugce thanh
toan bang VND.

The payment currency for a specific work volume must be the same with the
currency applicable to the offered prices. The costs and expenses incurred
inside Vietnam are settled by VND.

- Pong tién duge sir dung dé quy doi tat ca cac gia du thau tir nhiéu loai tién
khac nhau thanh mot loai tién duy nhat (d6ng tién quy d6i) nham phuc vu viéc
danh gid va so sanh HSDT la VND theo ty gid ban ra cua Ngin hang
Vietcombank — https://www.vietcombank.com.vn/exchangerates/ cong bd vao
ngay dong thau.

The currency for converting all the offered prices in different currencies (or
called convertible currency) serving the comparison of the bids is VND, and the
applicable conversion rate is the selling rate announced by Vietcombank as at

the bid closing date (https://www.vietcombank.com.vn/exchangerates/).

CDNT 16.3
ITB 16

Thoi han str dung du kién cia hang hoa (dé yéu cau phu tung thay thé, dung cu
chuyén dung...): 12 thang.

Period of time the Goods are expected to be functioning (for the purpose of
spare parts): 12 months.

CDNT 17.2
ITB 17.2

Céc tai lidu dé ching minh nang lyc thuc hién hop d(‘Sng néu dugc cong nhan
trang thau bao gdm:

Documentary evidence of the Bidder’s qualifications to perform the contract if
its bid is accepted contains:

Nha thau tham du thau phai cung cap gidy phép ban hang ctia nha san xuét hoic
chinh 14 nha san xuat hodc gidy ching nhan quan hé dbi tac hodc tai lidu khac
c6 gia tri twrong duong.

The Bidder must submit a sale permit issued by the Producer or a certification
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of joint venture relationship or any other equivalent documents as mentioned
in the Bidding Documents.

Trudng hop, trong HSDT, nha thiu khong dinh kém gidy phép ban hang cua
nha san xuét hodc giﬁy chirng nhan quan hé ddi tac hoac tai liéu khac co gia tri
tuong dwong thi nha thau phai chju trach nhiém 1am 3, bo sung trong qué trinh
danh gia HSDT. Nha thau chi duoc trao hop dong sau khi d dé trinh cho Chu
dau tu gidy phép ban hang ctia nha san xuét hoic gidy chirmg nhan quan hé dbi
tac hodc tai li€u khac cé gia tri tuong duong.

If the Bidder fails to submit a sale permit issued by the Producer or a
certification of joint venture relationship or any other equivalent documents
together with the Bid. The Bidder shall be responsible for clarifying and
supplementing them during the bid evaluation. The Bidder is only awarded the
contract when the Investor received a sale permit issued by the Producer or a

certification of joint venture relationship or any other equivalent documents.

CDNT 18.1
ITB 18.1

Thoi han hiéu luc cia HSDT (HSPXKT va HSDXTC) 1a: 120 ngay, ké tir ngay
¢6 thoi diém dong thau.

The bid validity period (Technical Proposal and Financial Proposal) shall be:
120 days from the bid closing time.

CDNT 19.2
ITB 19.2

Noi dung bao dam dy thau:

Contents of the Bid Security:

- Giatriva déng tién bao dam du thau: 25.000 USD (Hai muoi lim ngan USD)
~ 659.000.000 VND (Sau trim nim muoi chin triéu dong chin).

Value and currency of the Bid Security: 25.000 USD (twenty five thousand
USD) = 659.000.000 VND (Six hundred fifty nine million VND).

- Thoi gian ¢6 hiéu luc ciia bao dam dy thau: 150 ngay, ké tir ngay c6 thoi diém
dong thau.

The validity period of the Bid Security shall be: 150 days, from the bid closing
time.

- Tén ctia Don vi thy huong: Cong ty cd phan Cat Loi.

Beneficiary's name: Cat Loi Joint Stock Company.

CDNT 194
ITB 18.4

Nha thau khong dugc lya chon s€ dugc hoan tra hodc giai téda bao dam du thau
trong thoi han toi da 14 ngay, ké tir ngay thong bao két qua lwa chon nha thau.
The unsuccessful bidders may be either returned or released their Bid Security
within 14 days, from the date on which the results of bidder selection are

announced.

CDNT 20.1
ITB 20.1

S6 lugng ban chup HSDXKT, HSPXTC 1a: 03 ban. Trudng hop sira ddi, thay
thé HSDXKT, HSDXTC hoic dé xuit phuong an k¥ thuat thay thé thi nha thau
phai ndp cac ban chup hd so stra doi, thay thé, phuong an k¥ thuét thay thé véi
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s6 luong bang sb lwong ban chup HSDXKT, HSPXTC.

The number of copies of the Technical Proposal or Financial Proposal is: 03
copies. The number of copies of the Technical Proposal or Financial Proposal
and the number of copies of modified or substitute Technical Proposal or

Financial Proposal, or Alternative Proposals are the same.

CDNT 22.1 (1. Dja chi cua Bén moi thau (st dung dé nop HSDT):
ITB 22.1 For bid submission purposes, the Purchaser’s address is:
Noi nhan: Cong ty C6 phan Cat Loi.
Attention: Cat Loi Joint Stock Company.
- S6 nha: 934D2.
House/floor/room number: 934D2.
- Tén duong, phé: buong D, KCN Céat Lai (cum 2), Phuong Cat Lai, Thanh
phd HO Chi Minh, Viét Nam.
Street: D Street, Cat Lai Industrial Zone (cluster 2), Cat Lai Ward, Ho Chi
Minh City, Viét Nam.
- Thanh phé: Thanh phé H6 Chi Minh
City: Ho Chi Minh.
- Quéc gia: Viét Nam.
Country: Viet Nam.
2. Thoi diém dong thau 1a: 10 gio 00 phut, ngay 11 thang 06 nim 2026.
The bid closing time is: 10h00”, date: 11/06/2026.
- Thoi han ndp: Trude thoi diém dong thau néu trén va vao gio 1am viéc cua
cac ngay tir thir hai dén thi séu (sang tir 8 gid dén 11 gio, chiéu tir 13gio 30
dén 15gio 30).
Submission deadline: bybid closing time mentioned above and during
working hours from Monday to Friday (from 8:00 am to 11:00 am and from
13:30 to 15:30).
- Céch thirc nop ho so: Ho so du thau phai duoc ndp tryc tiép hodc gui dén
Cong ty C6 phan Cat Loi theo dia chi néu trén. Khong chap nhan HSDT giri
bang E-mail, Fax.
Submission method: Proposals must be submited in person or sent through
secured postal service to Cat Loi Joint Stock Company at the above address.
Proposals sent through e-mail or Fax will not be accepted.
CDNT 26.3 |Thoi gian nha thau duoc ty giri tai liéu dé 1am rd dén Chu dau tur 1a: 07 ngay,
ITB 26.3 ké tir ngay c6 thoi diém dong thau.
The Bidder may send request for Clarification of Bids to the Purchaser within:
07 days, from the bid closing time.
CDNT 30.2 |Nha thau phu: khong sir dung.

Trang 62/234



ITB 30.2

Special subcontractor: not permitted.

CDNT 31.3
ITB 31.3

Céch tinh wu dii: Piém wu dai = 0,075 x (gia hang héa vu dii/gia goi thau) x
diém tong hop. Trong d6 gia hang hoa wu dii 14 gia dy thau sau sira 151, hiéu
chinh sai 1&ch, trir di gia trj giam gid (néu co) cua hang hoa thudc dbi tugng wu
dai.

Incentives: Incentive score = 0.075 x (price of good eligible for incentives/price
of procurement) x collective score. Where: Price of good eligible for incentives
(if any) means price of procurement after error correction and adjustment of

deviation and discount deduction (if any) of the good eligible for incentives.

CDNT 32.1
ITB 32.1

Viéc mo HSDXKT sé& duoc tién hanh cong khai lic 10 gio 15 phuat ngay 11
thang 06 niam 2026, tai dia diém mo thau theo dia chi nhu sau:
The bid opening shall take place at: 10h15”, date: 11/06/2026, at:
- S6 nha: 934D2.

House/floor/room number: 934D2.
- Tén duong, phé: buong D, KCN Céat Lai (cum 2), Phuong Cat Lai, Thanh
phd HO Chi Minh, Viét Nam.

Street: D Street, Cat Lai Industrial Zone (cluster 2), Cat Lai Ward, Ho Chi
Minh City, Viet Nam
- Thanh phé: Thanh phd H6 Chi Minh.

City: Ho Chi Minh.
- Qudc gia: Viét Nam.

Country: Viet Nam.

CDNT 33.1
ITB 33.1

Phuong phap danh gia HSBDXKT la:
Method for evaluating Bids:

a) Panh gia vé nang lyc va kinh nghiém: st dung ti€u chi dat/khong dat;
Qualification evaluation: pass/fail;

b) Péanh gia vé k¥ thuat: st dung phuong phap chidm diém phu hop véi tiéu

chuan danh gia quy dinh tai Muc 3 Chuong III - Tiéu chuin danh gia HSDT.
Technical-based evaluation: The scoring method shall be applied in
accordance with evaluation criteria as prescribed in Section 3 of Chapter 11

- Evaluation and Qualification Criteria];

CDNT 35.1
ITB 35.1

Phuong phép danh gia vé tai chinh: ap dung phuong phap két hop giita ky thuat
va gia phu hop véi tiéu chuan danh gia quy dinh tai Muc 5 Chuong III - Tiéu
chuan danh gia HSDT.

Method Financial evaluation: Tech and Cost-based selection that is
conformable with evaluation criteria as prescribed in Section 5 of Chapter 111

- Evaluation and Qualification Criteria.

CDNT 35.3

Xép hang nha thau: Nha thau c6 diém tong hop cao nhat duoc xép thir nhat.

Trang 63/234



(b) Ranking of bidders: The bidder having the highest score is ranked first.
ITB 35.3 (b)
CDNT 37.5 |Nha thau c6 diém tong hop cao nhat.
ITB 37.5 The Bidder having the highest collective score.
CDNT 38.1 |Thoi han giri vin ban thong bao két qua lwa chon nha thau 1a 05 ngay lam viéc,
ITB 38.1 ké tir ngay Chu dau tu phé duyét két qua Iya chon nha thau.
Time limit for sending notification of results of bidder selection is 05 working
days, from the date on which the bidder selection result is approved by the
Investor.
CDNT 39 |- Ty ¢ tang khéi lugng t6i da 1a: 0%;
ITB 39 Maximum rate of quantity increase: 0%,
- Ty 1¢& giam khdi lugng t6i da 1a: 0%.
Maximum rate of quantity decrease: 0%.
CDNT 44 - Pia chi nhan don kién nghi cua Chu dau tu:
ITB 44 Mailing address of the Investor:

+ Cong ty C6 phan Cét Loi.
Cat Loi Joint Stock Company.

+ Pia chi: S6 934D2, Duong D, KCN Cét Lai (cum 2), Phuong Cat Lai,
Thanh phé HO Chi Minh, Viét Nam.
Address: 934D2, D Street, Cat Lai Industrial Zone (cluster 2), Cat Lai Ward,
Ho Chi Minh city, Viet Nam.

+ S6 dién thoai: (028) 37 421 118.

Tel: (028) 37 421 118.

+ S6 fax: (028) 37 420 923.

Fax: (028) 37 420 923.
- bia chi nhan don kién nghi ctia Nguoi co tham quyén:
Mailing address of the competent person:

+ Cong ty C6 phan Cét Loi.
Cat Loi Joint Stock Company.

+ Pia chi: S6 934D2, buong D, KCN Cat Lai (cum 2), Phuong Cét Lai,
Thanh phé HO Chi Minh, Viét Nam.
Address: 934D2, D Street, Cat Lai Industrial Zone (cluster 2), Cat Lai Ward,
Ho Chi Minh city, Viet Nam.

+ SO dién thoai: (028) 37 421 118.

Tel: (028) 37 421 118.

+ S4 fax: (028) 37 420 923.

Fax: (028) 37 420 923.
- Pia chi nhan don kién nghi cua bd phan thuong truc gitp viéc Hoi déng tu
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van: khong ap dung.
Mailing address of the Standing division assisting the Advisory board: not

applicable.
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CHUONG III. TIEU CHUAN PANH GIA HSDT
CHAPTER III. EVALUATION AND QUALIFICATION CRITERIA

Muc 1. Kiém tra va danh gia tinh hop 1¢ cia HSPXKT
Section 1. Inspection and evaluation of validity of the Technical Proposal
1. Kiém tra tinh hop 1¢ ciia HSPXKT:

Inspecting the validity of the Technical Proposal:

a) Kiém tra sd lugng ban géc, ban chup HSBXKT;

Inspect the quantity of photocopies of the Technical Proposal;

b) Kiém tra cac thanh phén cua ban géc HSDbXKT, bao gém: Pon dy thau thuéc HSPXKT,
thoa thuan lién danh (néu o), gidy ty quyén ky don du thau (néu co); bao dam dy thau;
tai liéu chimg minh tu cach hop 1€; tai liéu chimg minh nang luc va kinh nghiém; dé xuét
vé k¥ thuat va cac thanh phan khac thuoc HSDXKT theo quy dinh tai Muc 11.1 CDNT;
Inspect the composition of the Technical Proposal, including: Bid Submission Form of
Technical Proposal, joint venture agreement (if any), power of attorney to sign the Bid
Submission Form (if any); Bid Security; documents proving the Bidder’s qualifications,
technical proposal; and other documents of the Bid as prescribed in ITB Section 11.1;

¢) Kiém tra sy thong nhat noi dung giita ban gdc va ban chup dé phuc vu qué trinh dénh gia
chi tiét HSDXKT.

Inspect the consistency between the original copy and photocopies to serve the thorough
evaluation of the Technical Proposal.
2. Danh gia tinh hgp 1€ caia HSDXKT:
Evaluating the validity of the Technical Proposal:
HSBXKT ctia nha thau dugc danh gia 13 hop 18 khi dap Gmg day du cic ndi dung sau day:
A Technical Proposal is considered valid when all of the conditions below are satisfied:
a) C6 ban gbc HSDXKT;
There is an original copy of the Bid;

b) C6 don dy thau thuoc HSDXKT duoc dai dién hop phap cua nha thau ky tén, dong dau
(néu co); thoi gian ky don du thau phai sau thoi diém phat hanh hd so moi thau; khong
kém diéu kién gy bét loi cho chii dau tw. P4i v6i nha thau lién danh, don dy thau phai
do dai dién hop phap cia tirng thanh vién lién danh ky tén, dong dau (néu c6) hoidc thanh
vién dung dau lién danh thay mit lién danh ky don du thau theo phan cong trach nhiém
trong van ban thoa thuén lién danh;

There is a Bid Submission Form of Technical Proposal bearing the signature and seal (if
any) of the legal representative of the Bidder as required by the Bidding Documents, The
Bid Submission Form must be signed after the date of issuance of the Bidding Documents;
and must not include any conditions that are prejudicial to the Client Regarding joint

venture, the Bid Submission Form shall be signed and stamped (if any) by legal
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representative of every joint venture member or signed by the head of the joint venture
according to the joint venture agreement,

c¢) Thoi han hiéu lyc cia HSBXKT dap tng yéu cau theo quy dinh tai Muc 18.1 CDNT;
The validity period of the Technical Proposal satisfies requirements as prescribed in ITB
Section 18.1;

d) C6 bao dam dy thau voi gia tri va thoi han hiéu lyc dp ing yéu cau theo quy dinh tai

Muc 19.2 CDNT. Béi véi truong hop bao dam dy thau theo hinh thirc ndp thu bao lanh
thi thu bao 1anh phai duoc dai dién hop phap cta to chire tin dung hodc chi nhanh ngan
hang nudc ngoai dugc thanh 1ap theo phap luat Viét Nam ky tén voi gid tri va thoi han
hiéu luc, tén cia Chu dau tu (don vi thu hudng) theo quy dinh tai Muc 19.2 CDNT; ddi
v6i truong hop bao dam dy thau theo hinh thire dit coc bang Séc thi Chu dau tu s& quan
ly Séc do theo quy dinh tai cac Muc 19.4 va Muc 19.5 CDNT;
There is a Bid Security of which value and validity period comply with ITB Section 19.2.
If the Bid Security is paid in the form of Bank Guarantee, the Bank Guarantee shall be
signed by the legal representative of the credit institution or the branch of foreign bank
established under Vietnamese law with the value, validity period and name of the Investor
(the beneficiary) as prescribed in ITB Section 19.2. If the Bid Security is paid in the form
of Deposit in cheque, the Investor shall manage the cheque as prescribed in ITB Sections
19.4 and 19.5;

d) Khong c6 tén trong hai hodc nhiéu HSDXKT véi tu cach 1a nha thau chinh (nha thau doc
1ap hodc thanh vién trong lién danh) d6i véi cing mot géi thau.

The Bidder shall not have its name included in multiple Bids as a primary Bidder (an
independent Bidder or a joint venture member) for the same procurement.

e) Co6 thoa thudn lién danh dugc dai dién hop phap cua tung thanh vién lién danh ky tén,
dong dau (néu co) va trong thoa thuan lién danh phai néu ré ndi dung cong viée cu thé
va udc tinh gia tri twong g ma ting thanh vién trong lién danh sé& thuc hién theo Mau
s6 03 Chuong IV - Biéu mau du thau;

The joint venture agreement shall be signed and stamped (if any) by the legal
representative of each joint venture member and specify detailed tasks and value thereof
performed by each joint venture member using the form 03 of Chapter IV — Bidding
Forms;

) Nha thau bao dam tu cach hop 18 theo quy dinh tai Muc 4 CDNT.
The Bidder’s status is valid as prescribed in ITB Section 4.

h) Trong thoi han 03 ndm trude thoi diém déng thau, nha thau khong c6 nhan su (k¥ két hop
ddng lao dong v6i nha thau tai thoi diém nhan su thuc hién hanh vi vi pham) bi Toa an
két an c6 hanh vi vi pham quy dinh vé ddu thau gy hau qua nghiém trong theo quy dinh
phap luat vé hinh sy nhdm muc dich cho nha thau d6 trang thau;

Within a period of 03 years prior to the bid submission deadline, the Bidder must not
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have any personnel (who were under an employment contract with the Bidder at the time
the violation was committed) convicted by a Court for violating procurement regulations
causing serious consequences in accordance with criminal laws, for the purpose of
securing a contract award for said Bidder.
Nha thau ¢6 HSDXKT hop 18 duge xem xét, danh gia tiép vé nang luc va kinh nghiém.
Any Bidder having valid Technical Proposal shall be considered further.
Muc 2. Tiéu chuin danh gia vé ning lwc va kinh nghiém
Section 2. Qualification criteria
Déi v6i nha thau lién danh thi ning luc, kinh nghiém duogc xac dinh bang téng ning luc,
kinh nghiém cua cac thanh vién lién danh song phai bao dam tung thanh vién lién danh
dap ung nang lyc, kinh nghiém ddi voi phan viéc ma thanh vién d6 dam nhan trong lién
danh; néu bat ky thanh vién nao trong lién danh khong dép tmg vé ning luc, kinh nghiém
thi nha thau lién danh duoc danh gia 1a khong dap Gng yéu cau.
Qualification of a joint venture shall be total qualifications of all joint venture members,
provided that each member is qualified to perform their tasks in the joint venture; if any
member is not qualified to perform their tasks in the joint venture, the joint venture shall
be considered not qualified.
Ning lyc va kinh nghiém ciia nha thau phu s& khong duogc xem xét khi danh gia HSDXKT
ctia nha thau chinh. Ban than nha thau chinh phai dap tmg cic tiéu chi vé nang lyc va kinh
nghiém (khong xét dén ning lyc va kinh nghiém cta nha thau phy).
The subcontractors’ qualifications shall not be evaluated when the Technical Proposal of
the primary Bidder is evaluated. The primary Bidder is required to satisfy all qualification
criteria (regardless of the subcontractor’s qualification).
Viéc danh gia vé nang luc va kinh nghiém dugc thyc hién theo cac ti€u chuan danh gia
quy dinh duéi day, nha thiu dugce danh gia 1a dat vé nang lyc va kinh nghiém khi dap tmg
tat ca cac tiéu chuan danh gid.
The assessment of competencies and experience is carried out in accordance with the
assessment criteria set out below, the Bidder’s qualification shall be evaluated as follows,

the qualified Bidder is the one satisfying all criteria.
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2.1. Tiéu chuén danh gia vé niing lyc va kinh nghié¢m:
Qualification criteria:
BANG 2.1: TIEU CHUAN PANH GIA VE NANG LUC VA KINH NGHIEM
TABLE 2.1: TABLE OF QUALIFICATION CRITERIA

Cac tiéu chi nang lyc va kinh nghiém Cac yéu cau can tuan thi
Criterion Requirement
Nha thiu lién danh Tai li¢u can
Nha thau Joint venture bidder nop
TT M ta Yéu cau doc1ap | Téng cac thanh | Tung thanh vién| Required
No. Description Requirement Independ- | vién lién danh lién danh document
ent bidder | All joint venture | Each venture
members member
Lich sir kl}éng hoan | Tt ngé}y 01 thang 01 ném‘ 2023 dén thoi diém dong thau,| Phai thée} Phit théa min o
1 thanh hgp dong nha thau khong c6 hgp dong khong hoan thanh®V, man yéu cau | Khong 4p dung yéu chu ndy Mau s6 06
History of failure to|From January I, 2023 to the bid closing time, the Bidder nay Not applicable Satisfied Form 06
perform contracts did not fail to perform any contract. Satisfied

Phai thoa | Khong ap dung | Phaithéamian | Cam két trong

n . . n . 20N e xe 1 N . | man yéu cau | Not applicable yéu cau nay don du thau
Thuc hién nghia vu|Da thuc hién nghia vu thué @ ctia nim tai chinh gan nhat . x 2
A e \ nay Must meet (Mau so6 01)
thueé so vo1 thoi diém dong thau ) )
. L. ) ) . Must meet requirement | Undertakings
2 |Discharge of obligations | The Bidder has completed its tax®, duty or levy payment ) . ‘
] o o ) ) requirement included in the
to pay taxes, duties or|obligations within the last fiscal year immediately _
_ Letter of Bid
levies preceding the bid submission deadline
(Form 01)
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Cac tiéu chi niang lwe va kinh nghiém

Céc yéu cau can tuan thu

Criterion Requirement
Nha thiu lién danh Tai ligu can
Nha thau Joint venture bidder njp
TT Mo ta Yéu cau doclap | Tong cac thanh | Tirng thanh vién Required
No Description Requirement Independ- | vién lién danh lién danh document
| ent bidder | All joint venture | Each venture
members member
3 Nang luec tai chinh
Financial capacity
Nop bao cao tai chinh ciia 3 ndm gan day®)(tir ndm 2023
dén nam 2025) dé cung cap thong tin ching minh tinh
hinh tai chinh lanh manh cta nha thau.
B i . .| The financial statements of 3 last years (from 2023 to| Phaithda o
Keét qua hoat dong tai o o Phéi thoa man 5 oz
) 2025) shall be submitted to prove the healthy finance of | man yéu cau | Khong &p dung o Mau s6 08
3.1 |chinh yéu cau nay
. . the Bidder. nay Not applicable Form 08
Financial outcome L . N o . . ) Satisfied
Gi4 tri tai san rong cda nha thau trong nam gan nhat phai| Satisfied
duong.
The net asset value of the Bidder in the latest year shall
be positive.
Doanh thu binh quan hang nim (khong bao gém thué Phi the
5 . ai thoa
Doanh thu binh quan|GTGT) trong vong 03 nam gan day (tr 2023 dén ndm| _ N Phai thoa man . s 2
. 5 R L L . | man yéu cau N Khong 4p dung | Mau s6 08
3.2 hang ndm (khong bao [2025) > 1.900.000 USD (Mot triéu, chin tram ngan . yéu cau nay .
N R nay . Not applicable |Form 08
gom thueé GTGT) USD). Satisfied Satisfied
atisfie
Minimum annual \Minimum annual average revenue (exclusive of VAT) is:
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Cic tiéu chi ning lyc va kinh nghiém Céc yéu cau can tun thi
Criterion Requirement
Nha thiu lién danh Tai li¢u can
Nha thau Joint venture bidder nep
TT Mo ta Yéu ciu doc lap Toéng cac thanh | Tirng thanh vién Required
No. Description Requirement Independ- | vién lién danh lién danh document
ent bidder | All joint venture | Each venture
members member
average revenue > 1.900.000 USD (One million, nine hundred thousand
(exclusive of VAT) USD), in the last 03 years (from 2023 to 2025).
Truong hop lién danh: Doanh thu binh quan hang ndm
(khong bao gom thué GTGT) ciia mdi thanh vién lién
danh t6i thiéu dat 1.900.000 USD (M@t triéu, chin trim
ngan USD) nhan véi ty 16 phan trim cong viéc cta thanh
vién d6 dam nhan trong thda thuan lién danh, trong vong
03 ndm gan day (tir nim 2023 dén nam 2025).
In case of associate: Minimum annual average revenue
(exclusive of VAT) of each associate member is
1.900.000 USD (One million and nine hundred
thousand USD) multiplied by the percentage of work
ischeduled to handle by this associate member as stated
in associate agreement, in the last 03 years (from 2023
to 2025).
4 Kinh nghiém thye hién | Nha thau phai thoa man diéu kién trong 03 nam trg lai| Phai thoa Phai thoa man Phai thba mén |Mau sb 07
hop dong cung cap|day ké tir thoi diem dong thau. Nha thau phai cung cap | man yéu cau yéu cau nay yéu cau (twong | Form 07
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Cac tiéu chi niang lwe va kinh nghiém

Criterion

Requirement

Céc yéu cau can tuan thu

Nha thiu lién danh

Tai liéu can

Nha thau Joint venture bidder njp
TT Mo ta Yéu ciu doc1ap | Téng cac thanh | Tung thanh vién| Required
No. Description Requirement Independ- | vién lién danh lién danh document
ent bidder | All joint venture | Each venture
members member
hang héa twong tuw ban sao Hop dong (hoic PO) va Bién ban nghiém thu: nay Satisfied duong v&i phan
Experience to perform|The Bidder must fulfill within recent 03 years from the| Satisfied cong vig¢c dam
contracts of provision of | bid closing time. The Bidder must provide a copy of nhén)
similar Good contract (or PO) and certificate of acceptance. Satisfied

Dii 56 lwgng Hop dﬁng (PO, ...) twong tw

Meet the number of similar contract (PO,...).

(equivalent to the
work part)
Trong d6, Hop dong (PO ...) twong ty duoc hiéu la:
A similar contract is understood as a contract:
- Twong tw vé chiing loai, tinh chat: Cung cap va lap
dat 01 may san xuat cay dau loc méi 100%.
Similar in type and nature: Supply and install one
100% brand-new filter rod making machine.
- Va twong tu vé quy mé:
+ C6 gia tri hop dong > 620.000 USD (Sau trim hai
muoi ngan USD)
And Similar in scope: Value of contract is > 620.000
USD (Six hundred twenty thousand USD).
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Cac tiéu chi niang lwe va kinh nghiém

Criterion

Céc yéu cau can tuan thu

Requirement

TT

Mo ta
Description

Yéu cau
Requirement

Nha thiu
doc lap
Independ-
ent bidder

Nha thiu lién danh
Joint venture bidder

Toéng cac thanh | Tirng thanh vién
vién lién danh lién danh
All joint venture | Each venture
members member

Tai liéu can
njp
Required
document

+ Sb luong cac hop dong cung cap hang hoa tuong tu

ma nha thiu di hoan thanh® véi tu cach 1 nha thau
chinh (dc 1ap hodc thanh vién lién danh) hodc nha thau
phu® trong vong 04 nim trd lai day (tinh dén thoi diém
dong thau):
Number of similar contracts which are wholly or
mainly completed by the Bidder as a primary Bidder
(an independent or a joint venture member) or a
subcontractor within recent 04 years (until the bid
closing time):

S6 lugng hop dong 1a N > 01

Number of contracts is N > 01

Trong trudng hop can thiét, Chu dau tw ¢6 quyén lién hé
truc tiép v6i nhimg don vi di st dung cac thiét bi twong
ty ma nha thau da ké khai, cung cép trong hd so du thau
dé x4c nhan thong tin ma Chu dau tu c¢6 nghi ngod. Viée

xac nhan, 1am r6 thong tin c¢6 thé (nhung khong han ché)
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Cac tiéu chi niang lwe va kinh nghiém

Criterion

Céc yéu cau can tuan thu

Requirement

Nha thiu lién danh

Tai liéu can

Nha thau Joint venture bidder njp
TT Mo ta Yéu chu doc1ap | Tong cac thanh | Tirng thanh vién Required
No. Description Requirement Independ- | vién lién danh lién danh document
ent bidder | All joint venture | Each venture
members member
thuc hién bang cac bién phap: dién thoai, vin ban, hinh
anh, video clip.... nham danh gia chinh xac nhat vé ning
luc cta nha thau.
As appropriate, Investor is entitled to directly contact
with entities which have used the similar equipment as
provided in the Proposals to verify the information that
the investors have doubts on. The Verification and
clarification can be done by (but not be restricted to) by
phone, documents, images, video clips, etc. to have the
best assessment on the capacity of the contractors.
Kha ning bido hanh,|Nha thau phai c6 cam két sin sang thyc hién cac nghia
biao tri, duy tu, bdo|vu nhu”béo hanh, bao tri, d,uy tu, bao du?mg, stra chira, Phii thoa
duwdng, sira chira, cung|cung cap phu tung thay thé hodc cung cap cac dich vu| _ Phai thoa man o
cAp phu tung thay thé|sau ban hang khéac theo cic yéu cau nhu sau: Trong vong A yeu eat yéu cau nay Khong dp dung
. o . nay Not applicable
hoac cung cap cac dich |48 gio ké tir khi nhan dugc van ban thong bao cua Chu Satisfied Satisfied

vu sau ban hang khac

Qualification

in

dau tu yéu cau nha thau thuc hién mot (hoac nhiéu hon

mot) trong cac nghia vu bao hanh, bdo tri, duy tu, bao
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Cac tiéu chi niang lwe va kinh nghiém

Criterion

Céc yéu cau can tuan thu

Requirement

TT

Mo ta
Description

Yéu cau
Requirement

Nha thiu
doc lap
Independ-
ent bidder

Nha thiu lién danh
Joint venture bidder

Toéng cac thanh | Tirng thanh vién
vién lién danh lién danh
All joint venture | Each venture
members member

Tai liéu can
njp
Required
document

warranty, maintenance,

maintenance,

repair,

provision of spare parts

or  other

services

after-sale

dudng, sira chita, cung cap phy ting thay thé hodc cung
cép cac dich vu sau ban hang khac, nha thau phai c6 van
ban phan hoi kém bang chi tiét ké hoach thyc hién nghia
vu theo yéu cau.

Contractors must have a commitment to fulfill the
obligations of warranty, maintenance, repair, spare part
supply or provide other after-sales services at request as
follows: Within 48 hours from receipt of the written
notice from the Investor requesting one (or more)
warranty, maintenance, repair, spare part supply or
other after-sales services, contractor must respond in
writing enclosed with the detailed schedule for the

requested service.
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Ghi chu:

Notes:

(1) Hop ddng khong hoan thanh bao gom:
Unfinished contracts include:

- Hop dong bi Cha dau tu két luan nha thau khong hoan thanh va nha thau khéng phan doi;
Unfinished contracts concluded by the Investor without objection of the Bidder;

- Hop ddng bi Chu dau tu két luan nha thau khong hoan thanh, khéng dugc nha thau chap
thuan nhung da dugc trong tai hodc toéa an két luan theo hudng bét loi cho nha thau.
Unfinished contracts concluded by the Investor with objection of the Bidder but the Bidder
loses in the lawsuit under conclusion by an arbitrator or a court.

Céc hop dong khong hoan thanh khong bao gdm cac hop dong ma quyét dinh cia Cha dau
tu dd bi bac bo bang co ché giai quyét tranh chap. Hop dong khong hoan thanh phai dua
trén tt ca nhitng thong tin vé tranh chap hoic kién tung duogc giai quyét theo quy dinh cua
co ché giai quyét tranh chap cua hop dong twong tng va khi ma nha thau da hét tat ca cac
co hoi c6 thé khiéu nai.
Unfinished contracts shall not include contracts that the Investor’s decisions are rejected
by settlement of disputes. Unfinished contracts shall be determined according to all
information about disputes or lawsuits that are settled in conformity with the terms of
settlement of disputes as mentioned in the corresponding contracts and the Bidder could.
(2) Tai liéu chtrng minh thuc hién nghia vu thué cta nam tai chinh gﬁn nhét so v4i thoi diém
dong thau:
Documentary evidence stating that obligations to pay taxes, duties or levies in the fiscal
year prior to the bid submission deadline were discharged:

- T khai thué va Giéy nop tién co x4c nhan cua co quan thué duoc in tir Hé théng thué
dién tir hoac
Tax returns and tax payment receipts with tax authority confirmation printed from the
e-Tax system,; OR

- T& khai thué va xéc nhén cda co quan thué vé viéc thyc hi¢n nghia vu thué.

Tax returns accompanied by a certification of tax obligation fulfillment issued by the
tax authority.

- Hoic cac tai lidu twong dwong dugc cdp boi co quan c6 thdm quyén tai qudc gia noi
nha thau ding ky kinh doanh, chirng minh nha thau di hoan thanh nghia vu thué tinh
dén thoi diém dong thau (vi du: Chtng chi x4c nhan hoan thanh nghia vu thué - Tax
Clearance Certificate, hodc bao céo kiém toan c6 xac nhan vé tinh trang thué).

Or equivalent documents issued by the competent authorities in the bidder’s country
of establishment, certifying that the bidder has fulfilled its tax obligations up to the bid

submission deadline (e.g., Tax Clearance Certificate, or audited financial statements
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confirming the bidder's tax standing).

(3) Truong hop nha thau c6 s6 nam thanh 14p it hon s nam theo yéu cau cia HSMT thi doanh
thu binh quan hang nim (khong bao gom thué VAT) duoc tinh trén s6 nim ma nha thau
thanh lap. Trong truong hop nay, néu doanh thu binh quan hing nam (khéng bao gdm thué
VAT) ctia nha thau dap Gmg yéu cau vé gia trj cia HSMT thi nha thau vin duoc danh gia
tiép ma khong bi loai.

Truong hop dén thoi diém mé thau, nha thau chwa co Béo cdo tai chinh ndm 2025 thi nha
thau duoc phép ndp Bao céo tai chinh 03 nam gan day (tir nim 2022 dén nim 2024) va
cac tiéu chi danh gia tai muc 3.1 va muc 3.2 dugc & trén s€ danh gia theo Bao cdo tai chinh
03 nam gan day (tir nam 2022 dén nim 2024).

In case the Bidder has been established for fewer years than the number of years required
in the Bidding Documents, the average annual revenue (excluding VAT) shall be
calculated based on the actual number of years the Bidder has been in operation. In this
case, if the Bidder’s average annual revenue (excluding VAT) meets the required value
specified in the Bidding Documents, the Bidder shall continue to be evaluated and shall
not be disqualified.

In case, by the bid opening time, the Bidder does not yet have the Financial Statements for
the year 2025, the Bidder is allowed to submit the Financial Statements for the most recent
three (03) years (from 2022 to 2024). The evaluation criteria specified in Sections 3.1 and
3.2 above shall be assessed based on these Financial Statements for the three (03) most
recent years (from 2022 to 2024).

(4) Hop dong hoan thanh 13 hgp ddng c6 toan bo hang hoa da dugc nghiém thu hodc hop dong
da dugc thanh 1y. Thoi diém x4c nhan hgp dong hoan thanh dé xac dinh hop dong twong
ti 12 thoi diém nghiém thu hang hoa, khong cin cir vao thoi diém ky két hop dong.
Completed Contract denotes a Contract under which all Goods were acceptance-tested or
a Contract that was discharged. The time of confirmation of a completed Contract for the
purpose of determination of the similar Contract is the time of acceptance testing of the
Goods, regardless of the time of signing of the Contract.

(5) Véi cac hop ddng ma nha thau dd tham gia voi tu cach 1 thanh vién lién danh hodc nha
thau phu thi chi tinh gi4 tri phan viéc do nha thau thyc hién.

With regard to contracts that the Bidder jointed a bid as a joint venture member or
subcontractor, only their task value is determined.

Lueu $: Truong hop don vi tién té trong céc tai liéu (B4o cdo tai chinh, hop dong tuong ty ...)

dung dé ching minh nang lyc va kinh nghi¢m, nguén luc tai chinh c6 don vi khong phai USD

. Khi danh gid Hd so du thau, T6 chuyén gia s& quy d6i sang USD véi ty gia hdi doai (ty gia

ban ra) theo Ngan hang Vietcombank- https://www.vietcombank.com.vn/exchangerates/ cong

b tai ngay ky Hop ddng (ddi véi Hop dong twong tu, Hop dong vay von ...), ngay lap (dbi
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v6i Béo céo tai chinh ...)

Note: In case the currency unit used in documents (Financial Statements, similar contracts...)
for proving the capacity and experience, financial resources is not USD, the Expert Team will,
when evaluating the bids, convert into USD at the exchange rate (selling rate) of Vietcombank
- https://www.vietcombank.com.vn/exchangerates/ announced on the date of Contract signing

(for similar contracts, loan contracts...), date of preparation (for Financial Statements...).

Trang 78/234



2.2. Tiéu chuin danh gia vé nhan sw chii chét:

Evaluation criteria for key employees:

Trong HSDT nha thau phai chimg minh rang minh c6 day du nhan su cho cac vi tri chii chdt dap
{mg nhing yéu ciu sau déy:

The Bidder shall prove that it has sufficient key employees who satisfy the following

requirements:
BANG 2.2: PANH GIA VE NHAN SU CHU CHOT
TABLE 2.2: EVALUATION FOR KEY EMPLOYEES
Tong so Kinh nghiém
nam kinh | trong cic cong
Stt Vi tri cong viéc nghiém viéc twong tuw Trinh d§ chuyén mon
No. Position Total years Years of Qualification

of experience in
experience similar jobs

Phu trach chung, gidm . . . )
. ) ) K¥ su chuyén nganh co khi;
sat lap dat may moc,

o g ché tao may; co dién tur; diéu
thict bi (01 nguoi)

khién - ty dong hoa.

General supervisor 5 5

o > 7 nam > 5 nam Engineer the major in

1 | (supervising the _ ) )
) ) > 7 years > 5 years mechanical engineering,
installation of )
) manufacturing,
machinery and i ]
. mechatronics, automation
equipment)
and control.

(01 person)

Hudng dan lap dat, két . . . .
‘. L K¥ su chuyén nganh co khi;
noi, chay thu, van hanh, . . o
P . . ché tao may; co dién tu; diéu
chuyén giao cong nghé " . )
khién - tg dong hoa.

(01 nguoi) ] ) | -
. . > 5 nam >3 nam Engineer the major in
2 | Operator for installing _ ) )
_ _ > 5 years > 3 years mechanical engineering,
and connecting, trial )
manufacturing,

run, operation, i )
mechatronics, automation
technology transfer
and control.

(01 persons)

Nha thau phai cung cip thong tin chi tiét vé cac nhan sy chii chdt duoc dé xuét va hd so kinh
nghiém ctia nhan su theo cac Mau $6 09, 10 va 11 Chuong 1V - Biéu mau du thau.
The Bidder shall provide detailed information about key employees proposed and dossiers of

employees’.
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Muc 3. Tiéu chuin danh gia k¥ thuat

Technical evaluation criteria

BANG 3: PANH GIA VE KY THUAT THEO PHUONG PHAP CHAM PIEM, THANG PIEM 100
TABLE 3: TECHNICAL ASSESEMENT RELYING ON SCORING METHOD, SCALE OF 100 MARKS

Noi dung danh gia

biém yéu cau
Score Request

Content of assesement Toi da Téi thiéu
Max Min
1. Pic tinh, thong s6 ky thuat, va tiéu chuin ché tao thiét bi 45 38.25
Technical specification, technical parameter and technical standards of equipments
1.1 Cac yéu cau ky thuit chinh phai ¢6 (Nha thau phai cung cap tai liéu cac ban vé& k¥ thudt va mo ta 1 rang, day du vé
thiét ké chat liéu dé chtrng minh cho viéc dép tng cac yéu cau) o 6.5

Main Technical Requirements (Contractor shall provide technical drawings, clear and complete description of the

material design to prove the satisfaction to requirements).

> May san xuat cay dau loc dugc dung dé san xuét cay dau loc véi cac nguyén lidu
chinh 1a: tow, gidy van, keo, va chét két dinh (triacetin), vién nang (néu san xuét
capsule)..
The filter rod making machine uses the following main raw materials: tow, plug
wrap paper, adhesive, and plasticizer (triacetin), Capsules (if capsule
production is required).

> May s& gdbm 03 cum chinh sau:

The machine consists of three main sections:

Pép ung day du yéu cau (dat tat ca 04
tiéu chi), chi tiét, kha thi, dat 100%
diém t6i da

Satisfy all requirements (pass all 4
criteria), detailed description and
feasibility, and gain 100% of maximum

score.
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Noi dung danh gia

Content of assesement

biém yéu cau
Score Request

Toi da Toi thiéu
Max Min

1. Cum xiwr ly Tow / Tow Processing Unit:

Cum xir 1y tow c¢6 nhiém vu 1am dai tow dudi thing, cing, bung ra, loai bé nép
gap, tAm triacetin dudi dang swong véi ham lugng theo yéu cau va chuyén dén
cum van cdy dau loc san xuét ra cdy dau loc theo tiéu chudn k¥ thuat.

The tow processing unit straightens, tensions, and fluffs the tow band, removes
creases, applies triacetin in mist form at the required amount, and transfers it to
the rod forming section to produce filter rods meeting technical specifications.
Tbc d6 cua cac rulo duge diéu khién thong qua cac motor servo dugc diéu khién
doc lap.

Roller speeds are controlled via independently driven servo motors.

C6 03 phéu thoi khi hinh det, gitup cho dai tow toi xdp va trai déu, hé thong kéo
cing dai tow, hé thong phun chat két dinh triacetin phtt hop véi tdc d6 may, thong
qua kiéu voi phun ap lyc cao (spray nozzles) lién tuc, va déng nhat, dé 6n dinh
gid tri d0 giam 4p va cai thién do cung cay dau loc.

The unit includes three flat air jet nozzles for even tow opening, a tow tensioning
system, and a high-pressure spray nozzle system for continuous and uniform
triacetin application, ensuring stable pressure drop values and improving filter

rod hardness.

2. Cum tao hinh ciy dau loc / Rod Forming Unit:

Tow sau qua trinh dugc xu 1y s€ dugc tao hinh, dugc cit thanh nhiing cdy dau

Pép ung day du yéu cau (dat tit ca 04
tiéu chi), dat 85% diém tbi da
Satisfy all requirements (pass all 4

criteria), gain 85% of maximum score.
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Noi dung danh gia

Content of assesement

biém yéu cau
Score Request

Toi da Toi thiéu
Max Min

loc v&i chiéu dai quy wéc va duge chuyén sang cum vo khay thanh pham.
After processing, the tow is formed into rods, cut to the set length, and
transferred to the tray loading unit.
Cum nay bao gom:
This section includes:
Mot hé théng bom keo (keo hot-melt va keo PVA) duogc diéu khién tuong thich
v6i toe d6 may dé ndi mi gidy va dan tow vé6i gidy (dan trong).
Hot-melt and PVA adhesive pumping systems synchronized with machine speed
for plug wrap seam gluing and inner tow-to-paper gluing.
Mot hé thong tao hinh, kiém soat va diéu chinh chu vi ciia cdy dau loc.
A forming system with circumference control and adjustment.
Hé théng cit, diéu chinh chiéu dai cay dau loc.
Cutting system with length adjustment.
Mot hé thong nbi gidy tu dong.
Automatic paper splicing unit.
Mot man hinh cadm ung tich hgp cac Menu dé cai dat thong s6, hién thi cac dit
liéu, ... hd tro cho cong tac van hanh mday va sira chita bao tri may dé dang,
nhanh chéng.
Touchscreen interface (HMI) with menus for parameter setting, data display,

and easy operation/maintenance.

Khong dap tng day di yéu cau (khong
dat du 04 tiéu chi), dat 0% diém tdi ta.
Not satisfy all requirements (not pass
all 4 criteria, gain 0% of maximum

score.
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biém yéu cau

Noi dung danh gia Score Request
Content of assesement Toi da Toi thiéu
Max Min

3. Cum v6 khay thanh pham /Tray Loading Unit:
Cum v0 khay thanh phém c6 nhiém vu ty dong sép xép cac loai cay dau loc thanh
pham vao khay rdng roi dua ra ngoai.
The tray loading unit automatically arranges finished filter rods into empty trays
and outputs them.
Vi tri cac cum ¢6 thé bd tri nhu so d6 sau:

The location of the units can be arranged as show in the following diagram:

Rod forming Capsule filter module and | Tow prqcessing
unit online control device unit

A

A
Robot arm takes
samples

Conveyor belt Tray loading unit

Integrated module with
circumference, PD, weight [ |
measurement feature

4. Toan bd thiét bi duogc ché tao mdi 100%, san xuét tir nam 2025 vé sau.

All the machine is manufactured 100% brand new and from the year of 2025

onwards.
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Noi dung danh gia

biém yéu cau
Score Request

Content of assesement Téi da Téi thiéu
Max Min
1.2 Céc yéu cau ky thuat khac
) ; 37 3145
Other technical requirements
1.2.1 Xirly tow .

Tow processing unit

- C6 03 (ba) phéu thoi khi hinh det, dugc stir dung dé thoi bung tow bang quat
thdi — tao khi nén ap luc cao; két hop véi hé théng khi nén dé nang ha cac
rulo cén tow.

There are three (3) flat air jet nozzles, used to fluff the tow with high-pressure
air blowers, combined with a pneumatic system to lift and lower the tow
rollers.

- Hé thong kéo tow bao gom:

The tow feeding system includes:

+ Mot bo rulo khong truyén dong (pre-tension roller) dé gitt 6n dinh va dinh
huéng duong di dai tow téi ving lam cing tow, ap luc ép bang khi nén.
A non-driven pre-tension roller to stabilize and guide the tow band into the
tow tensioning zone, with pneumatic pressure control.

+ Cac bo rulo cap va kéo tow (Feeding and tension rollers), c6 toc do duoc
diéu khién thong qua cac motor servo doc 1ap vdi nhau. Tbc do cac cap rulo
duoc cai dat, hién thi theo don vi m/phut (m/min) hodc vong/phut va tuwong

thich véi toc do may.

Dé xuat dap tmg day di yéu cau ky thuat,
chi tiét, kha thi, dat 100% diém téi da.

The proposals satisfy all requirements of
technical features, detailed description and
feasibility, and gain 100% of maximum

score.
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biém yéu cau

Noi dung danh gia Score Request
Content of assesement Toi da Toi thiéu
Max Min

Feeding and tension rollers, each driven by independent servo motors. The
roller speeds can be set and displayed in meters per minute (m/min) or
revolutions per minute (rpm), synchronized with the machine speed.

+ Heé thong khir tinh dién dé xir Iy bui tow phat sinh khi san xuét
An anti-static system to handle tow dust generated during production.

+ Yéu cau sir dung loai rulo c6 bé mit trang phu dic biét dé lam ting kha D¢ xuat dép tmg ddy du yéu clu ky thut,
ning chéng tinh dién va c6 thoi gian str dung duoc lau hon loai thong | kha thi nhung khong chi tiét, dat 85% diém
thuong. t6i da.

Rollers must have a special surface coating to enhance anti-static | The proposals satisfy all requirements of
properties and provide longer service life compared to standard rollers. technical features, feasibility but fails to

+ BO xir ly tow duoc thiét ké theo nguyén Iy hinh chit U hitu ich trong viéc | provide detailed description and gain 85%
kéo cang dii tow va 6n dinh d6 giam ap (PD) of maximum score.

The tow processing unit is designed in a U-shaped configuration, which
is effective for tow tensioning and stabilizing the pressure drop (PD).
- Heé théng phun chat hoa déo (triacetin) bao gom:
The plasticizer (triacetin) application system includes:

+ Hé thong phun swong triacetin bang voi phun ap luc cao (spray nozzles)

dam bao triacetin khi phun dong nhat va déu din vao dai tow dé 6n dinh

gia tri d§ giam 4p va tdng do cing cua cay dau loc.

A high-pressure spray nozzle system for misting triacetin evenly and
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Noi dung danh gia

Content of assesement

biém yéu cau
Score Request

Toi da Toi thiéu
Max Min

consistently onto the tow band, ensuring stable pressure drop values and
improving filter rod hardness.

+ Hé théng bom dinh lugng cung cép triacetin, duoc diéu khién doc lap va
tuong thich véi toc d6 may, két ndi véi chirc ning dimg may.

A metering pump system for triacetin supply, independently controlled and
synchronized with machine speed, connected to the machine stop function.

+ Heé théng budng chira triacetin phai d& dang quan sat va vé sinh.

The triacetin tank must be easily observable and cleanable.

+ B tri thiét bi dién an toan dé hé thong dién hoat dong 6n dinh, dé xuét thiét
bi dién phai dit ¢ vi tri cao hon buéng phun triacetin dé an toan khi van
hanh
Electrical components must be positioned safely to ensure stable operation,

preferably placed above the triacetin spray chamber for operational safety.

Pé xuat khong hop 1y hodc khong kha thi
dat 0% diém t0i da.
The proposals are not reasonable or

feasible, gain 0% of maximum score.

1.2.2 Tao hinh ciy dau loc

Rod Forming unit

Tdc do khai thac: 500 mét/phiit (5000 cay dau loc / pht).
Operating speed: 500 meters/minute (5,000 filter rods/minute).
Phu hop véi cac loai cay dau loc ¢6 kich thude sau:

Compatible with filter rods of the following dimensions:

+ DPuong kinh: 5 -9 mm.
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Noi dung danh gia

Content of assesement

biém yéu cau
Score Request

Toi da Toi thiéu
Max Min

Diameter: 5 —9 mm.
+ Chiéu dai: 60 — 150 mm.
Length: 60 — 150 mm.
Khung chinh ctia may dugc dac tir nhdm / thép khong ri (Inox).
The main machine frame is cast from aluminum or stainless steel (Inox).
Hé théng truyén dong va hé thong dau dao:
Drive system and cutting head system:

+ Hé thong truyén dong chinh sir dung dong co servo truyén dong truc tiép

(khong sir dung hop giam tdc) dé giam tiéng 6n, két ndi voi hé théng dau
dao (gém 02 dao cit cay dau loc) ciing 1a dong co servo doc 1ap, cho phép
chinh chiéu dai trén man hinh diéu khién, van hanh c6 thé quan sat phan
chuyén dong cum dau dao mdt cach an toan, 1o rang.
The main drive system uses a direct-drive servo motor (without a
gearbox) to reduce noise, connected to the cutting head system (including
two filter rod cutting knives), each powered by an independent servo
motor. This allows length adjustment via the control screen, and the knife
movement section can be safely and clearly observed during operation.

+ Vat liéu dao cét cay déau loc 1a loai thong dung, dé mua trén thi truong.
The filter rod cutting knife material is standard and easily available on

the market.

Pé xuét dap Gmg diy du yéu cau ky thuat,
chi tiét, kha thi, dat 100% diém téi da.

The proposals satisfy all requirements of
technical features, detailed description and
feasibility, and gain 100% of maximum

Score.
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biém yéu cau

Noi dung danh gia Score Request
Content of assesement Téi da Téi thiéu
Max Min
+ Khong sir dung dau boi tron may. Pé xuat dap Gmg day du yéu cau ky thuat,
No lubricating oil is used for the machine. kha thi nhung khong chi tiét, dat 85% diém

- Ong thdi ap lyc khi nén gitp tow di chuyén tir cum x Iy tow vao cum tao | tdi da.
hinh cay dau loc t6t hon. The proposals satisfy all requirements of
A pneumatic air-blowing tube assists in transferring the tow from the tow | technical features, feasibility but fail to
processing unit to the rod forming unit. provide detailed description and gain 85%

- Cum gin ddy bang cudn cdy dau loc va khoang lanh cta cum tao hinh cay | of maximum score.
dau loc dugc 1am kin, va bang thép khong gi. Hé thong 1am lanh, ban Gi nong
duoc thiét ké than thién voi méi truong.
The garniture tape assembly and cooling section of the rod forming unit are
enclosed and made of stainless steel. The cooling system and hot ironing
plate are designed to be environmentally friendly.

- Cum tao hinh cay dau loc dugc lam bang vt liéu khong gi, thanh ban ui lanh
duoc ma crom voi hinh dang 16m 10ng chao, chong ma sat.
The rod forming garniture is made of non-corrosive material, and the cold
garniture tongue is chrome-plated with a concave shape for anti-friction
performance.

- Dao cit cay dau loc, va co ciu tién dao tw dong bang co khi.
Filter rod cutting knife and mechanical auto-feed mechanism:

+ May c6 co cau tién dao tu dong cung véi chirc nang hién thi canh bao khi
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Noi dung danh gia

Content of assesement

biém yéu cau
Score Request

Toi da Toi thiéu
Max Min

dao can thay thé, ty dong dimg may cho dén khi 16i ndy duogc tién hanh
khic phuc.
The machine is equipped with an automatic knife feed mechanism, with
an alert function when the knife needs replacement. The machine
automatically stops until this issue is resolved.
+ Dao c6 kich ¢ tiéu chudn chiéu rong 44mm.
Knife size: standard 44 mm width.
+ Dé mai dao.
Knife grinding wheel.
+ Cong tic an toan ¢ cum dau dao gin & vi tri nap che dau dao.
Safety switch on the cutting head assembly, mounted at the knife cover
position.
Céc tang tréng nhan — chuyén cay déau loc: Sau khi cac cay dau loc dugc cit,
s& dugc dinh hudng - din vao khe 16m trén tang tréng va chuyén dén cum vo
khay.
Filter rod receiving and transfer drums: After cutting, the filter rods are
guided into the recesses on the transfer drum and conveyed to the tray
loading unit.
Cay dau loc s& dugc van chuyén qua bang tai va dugc chuyén xudng cac

khay trong nam & phia trong ctia may. C6 hé thong khtr tinh dién (muc dich

Dé xuat khong hop 1y hodc khong kha thi
dat 0% diém tdi da.
The proposals are not reasonable or

feasible, gain 0% of maximum score
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dé gitr cac cdy dau loc trén cac tang trong nhan — chuyén cay dau loc).
The filter rods are transported via conveyor and deposited into empty trays
inside the machine. Equipped with an anti-static system to ensure filter rods
remain on the transfer drums.
S6 lwong cac san pham va phé phdm duoc phéan tich va hién thi trén man
hinh cam Ung.
The quantity of products and rejects is analyzed and displayed on the
touchscreen.
Dich vu hd tro k thuét tir xa dé yéu cau hd tro k¥ thuat truc tuyén bang cach
str dung hé théng diéu khién may va duong day két ndi internet. Dt liéu duoc
chuyén duoc bao vé bai mat khau va quyén truy cap iy quyeén.
Remote technical support service is available to request online technical
assistance using the machine control system and an internet connection.
Transferred data is protected by password and authorized access rights.
Hé thong dién diéu khién chinh.
Main electrical control system:
+ DPuoc diéu khién bai bién tan (inverter) va cac bo 1ap trinh diéu khién hoic
may tinh ( PLC/PC) uu tién cac chuan két ndi cong nghiép hién nay.
+ Controlled by an inverter and programmable logic controller or

computer (PLC/PC), with priority given to current industrial
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communication standards.

+ St dyng man hinh cam tng dé cai dit thong sé va chudn doan 16i.

Equipped with a touchscreen for parameter setting and fault diagnosis.

+ S dung cac motor servo dugc diéu khién doc 1ap tao su linh hoat cho
may khi két ndi v6i cac module.

Independent servo motors are used for flexibility when connecting the machine
to additional modules.

Hé thong ndi gidy hoat dong ¢ tc d6 cao, dam bao chat luong cua cdy dau
loc khong bi thay ddi trong qua trinh nbi gidy.

The high-speed paper splicing system ensures that filter rod quality remains
unaffected during splicing.

- Hé théng bom keo dé dan mi gidy va dan bén trong.

Adhesive pumping system for plug wrap seam gluing and inner gluing:

+ Danmi gidy: duoc str dung cho keo sap (hot melt) théng qua mot voi phun
keo nong chay va dugc diéu khién bang bom dinh lwong twong thich véi
toc do may.

Seam gluing: hot melt adhesive is applied via a heated glue nozzle, controlled
by a metering pump synchronized with the machine speed.

+ Dan keo trong: duoc st dung cho keo sita (PVA), dugc didu khién bang

bom dinh luong twong thich véi téc do may.
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Max Min

Inner gluing: PVA adhesive is applied using a metering pump synchronized
with the machine speed.

- Kéo cat cay dau loc trude khi vao cum dau dao duogc diéu khién béng khi
nén. Hé théng duoc 1ap trinh ty dong loai bo cac san pham chua dat yéu cau
k¥ thuat trong luc may bat dau khoi dong.

The pre-cutting section before the cutting head is pneumatically driven. The
system is programmed to automatically reject any products that do not meet
technical specifications during machine startup.

- Module ty dong do va diéu chinh duong kinh cay dau loc gan cb dinh trén
may san xuat cdy dau loc, co thé kiém soat dudng kinh cac loai cdy dau loc
sir dung gidy véan loai thuong va loai c6 do thau khi cao.

An automatic diameter measurement and adjustment module, fixed on the
filter rod making machine, can control the diameter of filter rods using non-
porosity and high-porosity plug wrap paper.

- Thiét bi dap ung quy trinh 1dy mau ciy dau loc dé kiém tra chat lugng trén
céc cay dau loc c6 va khong c6 triacetin (phuc vu cho viéc test % triacetin).
The equipment meets sampling standards for quality inspection of both
triacetin-treated and untreated filter rods (for triacetin percentage testing).

- Hé¢ théng lam lanh cho cum tao hinh cay déu loc than thién v6i moi truong.

The cooling system for the rod forming unit is environmentally friendly.
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1.2.3 Canh tay robot lay mau va thiét bi do PD, chu vi, trong lwong 10

Robot arm take samples and PD, Circumference, Weight Measurement Equipment

Puoc tich hop canh tay robot 1ay miu ciy dau loc tu dong theo chu ky cai
dat va tu dong dua mau vé thiét bi do dé do cac thong sb co ban nhu chu vi,
PD, trong lugng va giri tin hiéu nguoc trd lai trén man hinh diéu khién chinh,
dinh hudng van hanh may dé diéu chinh théng s6 phit hop cho cum xtt 1y tow
va cum tao hinh cdy dau loc, muc dich dé kiém soat ty dong khép kin hozc
khuyén cdo viéc diéu chinh cac théng s6 may, voi muc dich dam bao chat
luong san pham trong qua trinh san xuat.

An integrated robotic arm automatically samples filter rods at preset
intervals and delivers them to the measurement device to check basic
parameters such as circumference, PD, and weight. The measurement
results are sent back to the main control screen to guide machine operation,
adjusting settings for the tow processing unit and rod forming unit. This
enables closed-loop automatic control or provides adjustment
recommendations to ensure consistent product quality during production.
Can luu ¥ rang thiét bi do cac thong sd cdy dau loc (Chu vi, PD, trong lugng)
12 mot thiét bi tich hop bén ngoai duoc két ndi véi canh tay robot ldy mau.
Trong truong hop ngung ché do kiém soat do ty dong thi van phai sir dung

thiét bi do nay cho cac san pham cay dau lgoc tir cac may san xuat khac. Tiéu

Pé xuét dap Gmg diy du yéu cau ky thuat,
chi tiét, kha thi, dat 100% diém téi da.

The proposals satisfy all requirements of
technical features, detailed description and
feasibility, and gain 100% of maximum

score
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chuén vé thiét bi do, bao gém do dugc chu vi, PD va trong lugng, cu thé nhu
sau:
Note: The filter rod parameter measurement device (circumference, PD,
weight) is an external integrated unit connected to the sampling robotic arm.
Even if the automatic measurement control mode is disabled, this
measurement device must still be used for filter rod products from other
production machines. Measurement equipment specifications, including
circumference, PD, and weight measurements, are as follows:
+ Trong lugng:
Weight:
e Day do: 0 ~ 200 gram.
Measuring range.: 0 ~ 200 g.
e Do phan gidi: 0.001 gram.
Resolution: 0.001 g.
e Cap chinh xéac: £0.001 gram.
Accuracy: £0.001 g.
+ Chuvi:
Circumference:
e Day do: 15.5 ~28.5 mm.
Measuring range: 15.5 ~ 28.5 mm.

Pé xuat dap Gmg day du yéu cau ky thuat,
kha thi nhung khong chi tiét, dat 85% diém
t6i da.

The proposals satisfy all requirements of
technical features, feasibility but fail to
provide detailed description and gain 85%

of maximum score.
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+

e DJ phan gidi: 0.001 mm.
Resolution: 0.001 mm.
e Cép chinh xéac: £0.002 mm
Accuracy: £0.002 mm.
PD:
PD (Pressure Drop):
e Diy do: 0~10 KPa (hodc 0~15 KPa néu can cdu hinh riéng) véi ti 1é
thong thoang ttr 0 ~ 100%.
Measuring range: 0 ~ 10 KPa (or 0 ~ 15 KPa with special
configuration) with ventilation ratio from 0 ~ 100%.
e DO phan gidi/ ti 1€ thong thoang: 1 Pa/ 0.1%.
Resolution / ventilation ratio: 1 Pa /0.1%.
e Cép chinh xéc / ti 1& thong thoang: £0.5% FS / £1.0%FS.
Accuracy / ventilation ratio: £0.5% FS /+1.0% F§.
e Tdc d6 khi nén do 1a hang s6 6n dinh: 17.5+0.1 ml/s
Test airflow rate is constant at 17.5 £ 0.1 ml/s.

Dé xuat khong hop 1y hodc khong kha thi
dat 0% diém tdi da.
The proposals are not reasonable or

feasible, gain 0% of maximum score
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1.2.4 Mé-dun Capsule (Diing dé chén Capsule vao tow acetate) ;

Capsule Module (Used for inserting capsules into acetate tow)

Module chén vién capsule duoc gan tich hop vao may san xuat cdy dau loc dé

san xudt cac san pham cay dau loc c6 chira vién capsule, hé thong bao gom.
The capsule insertion module is integrated into the filter rod making
machine to produce filter rods containing capsules. The system includes:

- Cum chén vién capsule theo tiéu chuan k¥ thuat cdy dau loc cu thé. Trong
truong hop phat sinh cac tiéu chuan cay dau loc khéc thi chi can thay doi
t6i thiéu mot vai chi tiét trén bo dia (uu tién st dung bo mang dinh hinh chu
vi va co cau diéu chinh chiéu dai c6 san) dé tiét kiém chi phi.
Capsule insertion assembly designed according to specific filter rod
technical standards. In case new filter rod specifications arise, only
minimal part changes are required on the insertion disc (preferably using
the existing forming channel and length adjustment mechanism) to reduce
CoSIs.

- Mot hé théng do online cac 16i cay dau loc capsule nhu: léch vién, thiéu /

thtra vién, vién bé...va s€ tu dong loai bd cac cay dau loc bi 101

Pé xuit dap tng day du yéu cau ki thuat,
chi tiét, kha thi, dat 100% diém téi da.

The proposals satisfy all requirements of
technical features, detailed description and
feasibility, and gain 100% of maximum

score.
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An online inspection system for capsule filter rod defects such as
misaligned capsules, missing/excess capsules, or broken capsules, with
automatic rejection of defective rods.
Tich hop cac man hinh cai dit thong s san xuat cdy dau loc capsule va
man hinh do online trang théi van hanh khi kiém soat 15i cay dau loc voi
chire ning thong ké céac sd liéu san xuét.
Integrated production parameter setting screen for capsule filter rods, and
an online monitoring display for defect control, with production statistics
functions.
Tuong Gng v&i chiéu dai cay dau loc: 60 - 150 mm va dudng kinh cdy dau
loc 5 mm - 9 mm.
Compatible with filter rods of length 60 — 150 mm and diameter 5 — 9 mm.
+ Dugc su dung dé san xuit dau loc acetate v6i vién nang dugc chén vao
trung tam dai tow.
Used for producing acetate filter rods with capsules inserted into the
center of the tow band.
+ He thong diéu khién cho phép cai dit cac thong sd ky thuat va dam bao
vi tri chinh x4c ctia capsule theo yéu cau.
The control system allows setting of technical parameters and ensures

accurate capsule positioning as required.

Dé xuit dap tmg day du yéu cau k¥ thuat,
kha thi nhung khong chi tiét, dat 85% diém
tdi da.

The proposals satisfy all requirements of
technical features, feasibility but fail to
provide detailed description and gain 85%

of maximum score.
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+ €06 thé tit chire ning san xudt vién nang dé san xuat dau loc mono binh
thuong
The capsule production function can be disabled for normal mono

acetate filter rod production.

Dé xuat khong hop 1y hodc khong kha thi
dat 0% diém tdi da.
The proposals are not reasonable or

feasible, gain 0% of maximum score.

Trang 98/234



biém yéu cau

Noi dung danh gia Score Request
Content of assesement Toi da T6i thiéu
Max Min
1.2.5 Vo khay 3

Tray loading unit

- Cum v khay hoat dong ty dong véi chirc ning dién diy cic cay dau loc
vao khay trong va dugc két ndi v6i cum tao hinh ciy dau loc mot cach chinh
XAac.

The tray loading unit operates automatically to fill empty trays with filter
rods and is precisely synchronized with the rod forming unit.

- Cum v0 khay co thé dugc str dung cho céc loai san phém khac nhau:

The tray loader can be used for different product types:

+ Duong kinh cay dau loc: 5 —9 mm.
Filter rod diameter: 5 — 9 mm

+ Chiéu dai cay dau loc: 60 — 150 mm.
Filter rod length: 60 — 150 mm

+ Kich ¢& cua khay: phu hop theo cum vo khay.
Tray size: compatible with the tray loader specifications

+ Tdc 6 tiép nhan cay dau loc ctia cum vo khay tuong thich voi toc do
cao nhit clia cum tao hinh cay dau loc.
Tray loader receiving speed is synchronized with the maximum output

speed of the rod forming unit.

Pé xuit dap tng day du yéu cau ki thuat,
chi tiét, kha thi, dat 100% diém t6i da.

The proposals satisfy all requirements of
technical features, detailed description and
feasibility, and gain 100% of maximum

score.

Pé xuat dap tng day du yéu cau ki thuat,
kha thi nhung khong chi tiét, dat 85% diém
toi da.

The proposals satisfy all requirements of
technical features, feasibility but fail to
provide detailed description and gain 85%

of maximum score.

Dé xuat khong hop 1y hodc khong kha thi
dat 0% diém toi da.
The proposals are not reasonable or

feasible, gain 0% of maximum score.
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1.2.6 DAy chuyén thiét bi hoat dong phu hop véi nguon dién va ap suat khi nén hién hiru c6 trong Cong ty: 3

The equipment is suitable to existing power and compressed air in Catloi JSC

+ Day chuyén thiét bi hoat dong phu hop véi ngudn dién va ap suit khi nén

hién hitu c6 trong Cong ty:
The equipment is suitable to existing power and compressed air in Catloi
JSC as below:

- Nguén dién: 3 Pha x 380 + 5% VAC/50Hz (hé théng dién déu theo

kiéu trung tinh ndi d¢it TN-TN).
Power supply: 3 phase x 380 + 5% VAC/50Hz (TN with earthed center)
- Ap suét khi nén: 8bar.

Compressed air pressure: 8 bar

Pé xuit dap tng day du yéu cau ki thuat,
chi tiét, kha thi, dat 100% diém t6i da.
The

requirements,

proposals  meet all technical

detailed, feasible,

100% of maximum score.

gain

Pé xuat dap Gmg diy du yéu cau ky thuat,
kha thi nhung khong chi tiét, dat 85% diém
t0i da.

The proposals satisfy all requirements of
technical features, feasibility but fail to
provide detailed description and gain 85%

of maximum score.

Pé xuat khong hop 1y hodc khong kha thi,
dat 0% diém t6i da.
The proposals are not reasonable or

feasible, gain 0% of maximum score.
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2. Bién phap to chirc cung cap, hwong din lip dit thiét bi, chay thir, ban giao 10 8.5
9

Organizing method to supply, instructing for installation, test-run and handing over

Bién phap chi tiét, hop 1y, kha thi vé viéc cung cip, huéng dan lap dat thiét
bi, chay thtr, ban giao
Measures are detailed, reasonable, feasibility on supply, instructing for

installation, test-run and handing over

C6 bién phap chi tiét, hop 1y, kha thi va sém
hon it nhat 08 ngay so voi yéu cau cua
HSMT, dat 100% diém t6i da.

Measures are detailed, reasonable,
feasible and at least 08 days earlier as
compared to the requirements mentioned in
the bidding documents, gain 100% of

maximum score.

C6 bién phap chi tiét, hop 1y, kha thi, dat
85% diém tdi da.
Measures are detailed, reasonable,

feasible, gain 85% of maximum score.

Khong c6 hodc Co bién phap nhung khong
hop 1y, kha thi, chi tiét dat 0% diém tdi da.
Having no or yes measure, but

unreasonable, feasible, detailed gain 0% of

maximum score.
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3. Tién dd cung cap hang hoa
0 g cap g 10 8,5

Timetables of goods supplying

Bang tién d6 cung cdp hang hoa
hop 1y, kha thi phu hop véi dé
xuét k¥ thuat

The timetables of goods supply is
feasible and
matched with the

reasonable,
technical

proposal

C6 bang tién do chi tiét kém thuyét minh, phi hop va sém hon it nhit 46 ngay so véi
tién d6 yéu cau tai Muc 1.2 Chuong V HSMT, dugc 100% diém tdi da.

Bidders providing detailed timetables with an explanatory narrative, which are
consistent with the requirements specified in Section 1.2, Chapter V of the Bidding
Documents and are at least 46 days earlier than the required schedule, shall be

awarded 100% of the maximum score.

C6 bang tién do chi tiét kém thuyét minh, pht hop véi yéu cau tai Myc 1.2 Chuong
V HSMT, duoc 85% diém tdi da.
There are detailed timetables with explanation, suitable with requirements in section

1.2, Chapter V of the Bidding Documents, gain 85% of maximumss score.

Khéng c6 hoidc c6 bang tién do nhung khong phi hop véi yéu cau tai Muc 1.2 Chuong
V HSMT, dat 0% diém tdi da.
Having no or yes timetables but not suitable with requirements in section 1.2,

Chapter V of the Bidding Documents, gain 0% of maximum score.
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4. Kha ning thich ing va tac dong doi véi méi trirdng 5 425
9

Adaptability and enrironmental impacts

Dé xuat cac yéu to an toan chay no, v¢
sinh moi truong cua thiét bi
The proposals for solution of fire

safety, environmental protection

C6 dé xuit cac yéu td an toan chay nd, vé sinh moi trudng cua thiét b chi tiét, dat
100% diém t0i da.
There are the completely solution of fire safety, environmental protection, gain 100%

of maximum score.

C6 dé xuat cac yéu t6 an toan chay nd, vé sinh méi truong cua thiét bi nhung khong
chi tiét, dat 85% diém tdi da.
There are the completely solution of fire safety, environmental protection but not

detailed, gain 85% of maximum score.

Khong c6 dé xuit cac yéu t6 an toan chay nd, vé sinh moi trudng cua thiét bi, dat 0%
diém t6i da.
There is not the solution of fire safety, environmental protection, gain 0% of

maximum score.
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5. Bao hanh
10 8,5
Period of Warranty
Thoi gian bao hanh >12 thang, dugc 100%
diém t6i da.
Warranty > 12 months, gain 100% of
maximum score.
Thoi gian bao hanh = 12 thang, dugc 85%
Thoi gian bao hanh diém t6i da.
Period of Warranty Warranty = 12 months, gain 85% of

maximum score.

Thoi gian bdo hanh <12 thang, dugc 0%
diém tdi da.
Warranty < 12 months, gain 0% of

maximum score.
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6. Uy tin ciia nha thau thong qua hop dong di thuc hién trong vong 05 nim tré lai diy (tinh dén thoi diém dong thau): 10 8.5
9

The contractor’s prestige through contracts done within recent 05 years (until the bid closing time):

S6 luong hop dong da thuc hién

Number of contracts done

Pi thyc hién > 02 hop dong tuong ty nhu
quy dinh tai Khoan 4, Muc 2.1 Chuong III
cia HSMT (dinh kém ban sao hop dong va
bién ban nghiém thu, ban giao dé chung
minh), dugc 100% diém tdi da.

Number of contract done > 02 contract
similar to those prescribed in Item 4,
Section 2.1 Chapter III of the Bidding
Documents (enclosed with the copy of
contract, acceptance and delivery minutes
as evidence), gain 100% of maximum

score.
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D3 thuc hién 01 hop dong twong tw nhu quy
dinh tai Khoan 4, Muc 2.1 Chuong III cua
HSMT (dinh kém ban sao hop dong va bién
ban nghiém thu, ban giao dé chimg minh),
duoc 85% diém t6i da.

Number of contract done 01 contract
similar to those prescribed in Item 4,
Section 2.1 Chapter III of the Bidding
Documents (enclosed with the copy of
contract, acceptance and delivery minutes

as evidence), gain 85% of maximum score.

Khong c6 hgp dong twong ty nhu quy dinh
tai Khoan 4, Muc 2.1 Chuong III cua
HSMT, dugc 0% diém tdi da.

No contract similar to those prescribed in
Item 4, Section 2.1 Chapter IIl of the
Bidding Documents, gain 0% of maximum

score.
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7. Ké hoach dao tao va chuyén giao cong nghé
10 8.5

Plan of training and technology transfer

K& hoach dao tao va chuyén giao cong nghé cu thé vé thoi gian, nhan su, ndi
dung, hinh thirc va pht hop véi Biéu tién do thyc hién goi thau
Plan of training and technology transfer is clear in terms of time, human,

content, form and suitable with Timetables of goods supplying

C6 ké hoach dao tao va chuyén giao cong
nghé chi tiét, cu thé vé thoi gian, nhan sy,
ndi dung, hinh thic va phu hop véi Biéu
tién do thyc hién goi thau, dugc 100% diém
t6i da.

Having plan of training and technology
transfer, which is detailed about timelines,
personnel, content, form and suitable with
Timetables of goods supply, gain 100% of

maximum score.

C6 ké hoach dao tao va chuyén giao cong
nghé pht hop véi Biéu tién d6 thyuc hién goi
thau nhung khong chi tiét, cu thé vé thoi
gian, nhan sy, ndi dung, hinh thure, dat 85%
diém tbi da

Having plan of training and technology
transfer, which is suitable with Timetables

of goods supply but is not detailed about
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timelines, personnel, content and form,

gain 85% of maximum score.

Khéng c6 ké hoach dao tao va chuyén giao
cong nghé hodc co6 ké hoach dio tao va
chuyén giao cong nghé nhung khong phu
hop véi Biéu tién do thuc hién goi thau, dat
0% diém t6i da.

Having no plan of training and technology
transfer or have plan of training and
technology transfer but is not suitable with
Timetables of goods supplying, gain 0% of

maximum score.

Tong cong 100

85

3.1 Cach danh gia HSDXKT tai bang 3:
3.1 Evaluating the Technical Proposal for Table 3:
- HSDT dugc danh gia 1a dat yéu cau vé ky thuat va dugc tiép tuc xem xét vé tai chinh khi thoa man déng thoi ca 2 diéu kién:
The bid is evaluated as pass technical requirements and shortlisted to financial competency evaluation when these two
satisfied:

+ C6 tong s6 diém dat bang hodc vuot (>) muc diém yéu cau tdi thiéu (>85 diém);

conditions are
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Having the total score equal or higher than (=) the minimum required score (=85 points),

+ Va xét riéng ting tiéu chuin tong quat trong 7 tiéu chuén tong quat nhu quy dinh tai bang 3 & trén, mdi tiéu chuin tong quat phai co sd
diém dat bang hodc vuot (>) murc diém yéu cau téi thiéu twong tng cua ting tiéu chuan tong quat do.

For each of the 7 general criteria as required in the Table 3 above, score to each general criterion must be equal or higher than(>) the
corresponding minimum required score of those general criteria.

- HSDT duogc danh gia 1a khong dat yéu cau vé ki thuat va khong duoce tiép tuc xem xét vé tai chinh khi khong thoa mén it nhét 1 trong 2 tiéu
chi nhu trén, cu thé:

The bid is evaluated as not pass technical requirements and is not shortlisted to the financial competency evaluation if fail to satisfy at least
one of these two conditions:
+ C6 tong sd diém dat thap hon (<) murc diém yéu cau téi thiéu (<85 diém);
Having the total score lower than (<) the minimum required score (<85 points);
+ Hodc khi xét riéng ting tiéu chuan tong quét trong 7 tiéu chudn tong quat nhu quy dinh tai bang 3 & trén, ¢6 it nhat 1 tiéu chuan tong quat
c6 sb diém dat thap hon (<) muc diém yéu cau tdi thiéu twong tmg cua tiéu chuan tong quat do.
For each of the 7 general criteria as required in the Table 3 above, score of at least one general criterion is lower (<) than the
corresponding minimum required score of that general criterion.

- Cum tir “chi tiét” trong bang danh gia tiéu chuin k¥ thuit dwoc hiéu 1a: Nha thau phai mé ta ré rang, diy di cac tiéu chi thiét ké,
diic tinh va thong sé k¥ thuat, chat liéu, dong thoi cung cip tai lidu va cac ban vé ky thuit (néu c6) dé chitng minh cho viéc dap vng
cac yéu ciu ciia ho so' moi thau.

The word “detailed” in the technical evaluation table is understood as follow: The bidders must describe clearly and completely the design
creteria, technical specification, technical parameter, materials and provide documents and technical drawings (if any) for evidence to their
satisfaction to the requirements of the Bidding Documents.

- Cum tir "twong duong" dugc hiéu 1a hang héa thay thé bang hoic tt hon vé dic tinh ky thuat, tinh ning sir dung, tiéu chuan cong nghé.

The word “equivalent” is understood that the replacing goods is same or better in the technical specification, using features and technological

standards.
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Muc 4. Kiém tra va danh gia tinh hop 1é cia HSPXTC
Section 6. Inspection and evaluation the validity of the Financial Proposals
4.1. Kiém tra tinh hgp 1¢ cia HSPXTC:

Inspecting the validity of the Financial Proposal:

a) Kiém tra s6 luong ban chup HSPXTC;

Inspect quantity of photocopies of Financial Proposal;

b) Kiém tra cc thanh phan ciia ban gbc HSDXTC, bao gdm: Pon dy thau thuoc HSDXTC;
bang tong hop gia du thiu va cac thanh phan khac thuoc HSBXTC theo quy dinh tai Muc
11.2 CDNT;

Inspect composition of the original copy of Financial Proposal, including: Bid Submission
Form of Financial Proposal;, Table of bid price and other documents of Financial
Proposal as prescribed in ITB Section 11.2;

¢) Kiém tra su thong nhat noi dung giira ban gdc va ban chup dé phuc vu qua trinh danh gia
chi tiét HSDXTC.

Inspect the uniformity of contents between original copy and photocopies to serve the
detailed evaluation of Financial Proposal.

4.2. Panh gia tinh hop 1€ cia HSDXTC:
Evaluating the validity of the Financial Proposal:
HSPXTC cta nha thau dugc danh gia 1a hop 16 khi dap ung diy du cac ndi dung sau day:
A Financial Proposal is considered valid when all of the conditions below are satisfied:

a) C6 ban gbc HSPXTC;

There is any original copy of Financial Proposal;

b) C6 don dy thau thugc HSDXTC duoc dai dién hop phap ctia nha thau ky tén, dong dau
(néu c6). Bdi voi nha thau lién danh, don dy thau phai do dai dién hop phép cia timg thanh
vién lién danh ky tén, dong ddu (néu co) hodc thanh vién ding dau lién danh thay mit lién
danh ky don du thau theo phan cong trach nhiém trong vin ban thoa thuan lién danh;

There is a Bid Submission Form of Financial Proposal bearing the signature and seal (if
any) of the legal representative of the Bidder. Regarding joint venture, Bid Submission
Form shall be borne the signature and seal (if any) of the legal representative of every
Jjoint venture member or signed by the head of the joint venture according to the regarding
joint venture agreement;

¢) Gia dy thau ghi trong don dy thau phai cu thé, c6 dinh bang s6, bang chit va phai phi hop,
logic voi tong gia du thiu ghi trong bang téng hop gia du thau, khong dé xuét cac gia du
thau khac nhau hodc c6 kém theo diéu kién gay bét loi cho Chu dau tu.

The Bid Price mentioned in the Bid Submission Form must be specified in both number and
words, and in conformity with the total Bid Price mentioned in the Table of Bid Price.
There must be only one Bid Price which does not cause any disadvantage condition to the

Investor.
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d) Thoi han hiéu luc cia HSPXTC dép tmg yéu cau theo quy dinh tai Muc 18.1 CDNT.
The validity period of Financial Proposal satisfies requirements as prescribed in ITB
Section 18.1.
Nha thau c6 HSDXTC hop 16 s& duoc tiép tuc danh gia chi tiét vé tai chinh.
The Bidder having valid Financial Proposal shall be considered Financial Proposal.
Muc 5. Tiéu chuin danh gia chi tiét vé tai chinh
Section 5. Financial evaluation criteria
Phuong phap két hop gitra k§ thuat va gia:
Technical- and Cost-based selection:
» Budc 1. Xac dinh gia dy thau;
Step 1. Determine bid price;
> Budc 2. Sira 15i (thuc hién theo quy dinh tai phan Ghi chi (1));
Step 2. Correct errors (comply with Notes (1)),
> Budc 3. Hiéu chinh sai léch (thyc hién theo quy dinh tai phan Ghi cha (2));
Step 3. Adjust deviation (comply with Notes (2));
> Budc 4. Xac dinh gia dy thau sau sta 16i, hiéu chinh sai 1éch, trir di gi tri giam gia (néu
co);
Step 4. Determine bid price after error correction and adjustment of deviation and minus
discount (if any);
> Budc 5. Xéac dinh diém gia:
Step 5. Determine price score:
Piém gia dugc xac dinh trén co s¢ gid du thau sau stra 161, hiéu chinh sai 1&ch, trir di gia
tri giam gia (néu c6). Cu thé nhu sau:
The price score shall be determined according to bid price after error correction and
adjustment of deviation and discount minus (if any). In particular:
Diém gia dang xet = [G thip nhae X 1001/ G dang xet
Considered price score = [Lowest price x 100]/Considered price
Trong do:
Where:
- Diém gi4 dang xét: La diém gia cia HSDXTC dang xét;
Considered price score: score of the price of the considered Financial Proposal;
- G thép nhée: LA gia du thau sau stra 18i, hiéu chinh sai 1éch, trir di gia tri giam gia (néu
c6) thap nhat trong s6 cac nha thau dugc danh gia chi tiét vé tai chinh;
Lowest price: lowest bid price after error correction and adjustment of deviation and
discount minus (if any) of a Financial Proposal;
- G dang xét: La gia du thau sau stra 1, hiéu chinh sai 1éch, trir di gia tri gidm gia (néu
c6) cua HSBXTC dang xét.
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Considered price: lowest bid price after error correction and adjustment of deviation
and discount minus (if any) of a Financial Proposal;
> Budc 6. Xéc dinh diém tong hop:
Step 6. Determine collective score:
Diém tong hop dang xét = K x Diém k¥ thuat dang xét + G x Diém gia dang xét
Considered collective score = (K x considered technical score + G x considered price
score)
Trong do:
Where:
- Piém ky thuat dang xét: La s6 diém dugc xac dinh tai budc danh gia vé ky thuat;
Considered technical price: score determined at the technical evaluation step;
- Piém gia dang xét: La sé diém duoc xac dinh tai budc danh gia vé gia;
Considered price score: score determined at the cost evaluation step;
- K: Ty trong diém vé k¥ thuat quy dinh trong thang diém tong hop, chiém ty trong
30%;
K: percentage of technical-score mentioned in the collective scale system, accounting
for 30%;
- G: Ty trong diém vé gia quy dinh trong thang diém tong hop, chiém ty trong 70%;
G: percentage of cost-score mentioned in the collective scale system, accounting for
70%;
K+G =100%;
> Budc 7. Xép hang nha thau:
Step 7. Rank bidders:
HSDT c6 diém tong hop cao nhat duoc xép hang thi nhat.
The Bid having the highest collective price shall be ranked first.
Ghi chu:
Notes:
(1) Stra 16i:
Error correction:
Véi diéu kién HSDT dap ung cin ban HSMT, viéc stra 16i s6 hoc va céc 18i khac duge tién
hanh theo nguyén tic sau day:

Provided that the bid is substantially responsive, the arithmetical errors and other errors

shall be corrected on the following basis:

a) Ldi s6 hoc bao gdm nhiing 16i do thuc hién cac phép tinh cong, trir, nhan, chia khong
chinh xac khi tinh toan gia du thau. Truong hop khong nhét quan giita don gia dy thau va
thanh tién thi lay don gia dy thau 1am co so cho viéc stra 16i; néu phat hién don gia dy thau
c6 su sai khac bat thuong do 16i hé thap phan (10 1an, 100 1an, 1.000 1an) thi thanh tién 1a

1
A

co s& cho viéc sira 16i. Truong hop tai cot “don gia du thau” va cot “thanh tién” nha thau
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khong ghi gia tri hodc ghi 13 “0” thi dwgc coi 12 nha thau da phan b gia cta cong viée nay
vao cac cong viéc khac thudc goi thau, nha thau phai c6 trach nhi€ém thyc hién hoan thanh
cac cong viée nay theo ding yéu cau néu trong HSMT va khong dugc Chu dau tu thanh
toan trong qué trinh thuc hién hop dong.

Arithmetical errors include errors due to incorrect addition, subtraction, multiplication and
division when calculating bid price. If there is a discrepancy between the unit price and
the total price, the unit price shall prevail and the total price shall be corrected; if there is
an obvious misplacement of the decimal point in the unit price (10 times, 100 times, 1,000
times), the total price shall prevail and the unit price shall be corrected. In case the Bidder
insert no value or insert “0” in the columns “unit price” and “total price”, the Bidder
shall be considered allocating the price of this work item to another work item of the
procurement, the Bidder shall be responsible for performing these work items in
conformity with the Bidding Documents’ requirements without any payment from the
Investor during the contract performance.

b) Céc 16i khac:

Other errors:

- Tai ot thanh tién da dugc dién day du gia tri nhung khong c6 don gia dy thau tuong tng
thi don gid du thau duoc xéac dinh bd sung béng cach chia thanh tién cho s6 lugng; khi c6
don gia dy thau nhung cot thanh tién bo trong thi gia tri cot thanh tién s& duoc xac dinh bo
sung bang cach nhan s6 lugng véi don gia du thau; néu mot ndi dung nao d6 co dién don
gia du thau va gid tri tai cot thanh tién nhung bo trong s luong thi s luong bo tréng duoc
xac dinh bd sung bang cach chia gia tri tai cot thanh tién cho don gia du thau cua ndi dung
d6. Trudong hop s6 lugng duge xac dinh bd sung néu trén khac véi sé lugng néu trong
HSMT thi gia tri sai khac d6 14 sai 1éch vé pham vi cung cdp va duoc hiéu chinh theo quy
dinh tai Budc 3;

If a total price is fully filled but the equivalent unit price is leaved blank, the unit price shall
be determined by dividing the total price by the quantity; if a unit price is fully filled but
the equivalent total price is leaved blank, the total price shall be determined by multiplying
the unit price and the quantity, if a unit price and the equivalent total are fully filled but
the equivalent quantity is leaved blank, the quantity shall be determined by dividing the
total price by the unit price. If the additional quantity determined above is different from
the equivalent quantity mentioned in the Bidding Documents, such discrepancy shall be
the deviation related to Scope of Supply which shall be adjusted as prescribed in the Step
3

- Lbi nham don vi tinh: stra lai cho pht hop v6i yéu cau néu trong HSMT;

Physical unit errors: correct units in conformity with the Bidding Documents’ requirements;

- Lbi nham don vi: str dung ddu "," (d4u phay) thay cho dau "." (d4u chdm) va nguoc lai thi

duoc stra lai cho phut hop theo cach viét cia Viét Nam. Khi Bén moi thau cho rang déu
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phay hodc ddu chim trong don gia du thau rd rang da bi dat sai chd thi trong trudng hop

nay thanh tién cta hang muc s& c6 y nghia quyét dinh va don gia dy thau s& duoc sta lai;

“ “ »

Unit errors: replace (stop) with “,”(comma) and vice versa in conformity with the
Vietnamese unit. If the Purchaser believes that the stops and commas in the unit price are
put in wrong position, the total price shall prevail and the unit price shall be corrected;

- Néu c6 sai s6t khi cong cac khoan tién dé ra tong s6 tién thi s& stra lai tong sb tién theo cac
khoan tién;

If there is an error in a total corresponding to the addition of subtotals, the subtotals shall
prevail and the total shall be corrected;

- Néu c6 su khéc biét gita con s6 va chit viét thi 14y chit viét 1am co s¢ phap 1y cho viéc stra
16i. Néu chir viét sai thi 1y con s6 sau khi stra 16i theo quy dinh tai Muc nay 1am co so
phép 1y.

If there is a discrepancy between words and figures, the amount in words shall prevail, and
the amount in figures shall be corrected. If the amount in words is related to arithmetic
error, the amount in figures prescribed in this Section shall prevail.

(2) Hiéu chinh sai 1éch:

Adjustment of deviation:

a) Truong hop c6 sai 1éch vé pham vi cung cip thi gia tri phan chao thiéu s& duoc cong thém
vao, gia tri phan chao thira s& dugc trir di theo mic don gia du thiu twong mg trong
HSBXTC cuia nha thau co sai léch;

If there is a deviation from Scope of Supply, the deficiency shall be added and the
redundancy shall be subtracted according to the equivalent unit price in the Financial
Proposal;

Trudng hop mot cong viéc trong HSDXTC ctia nha thau co sai l1éch khong c6 don gia dy
thau thi lay mirc don gia dy thau cao nhat ddi véi cong viéc nay trong sé cac HSDXTC
ctia nha thau khac vuot qua bude danh gia vé k¥ thuat dé 1am co so hiéu chinh sai 1éch;
truong hop trong HSDXTC cua cac nha thau vuot qua bude danh gia vé ki thuat khong
c6 don gia dy thau cta cong viée nay thi 1dy don gia trong dy toan dugc duyét ciia goi thau
lam co s& hi€u chinh sai 1&ch;

If there is a deficiency in Financial Proposal (deficiency in work item(s) in comparison
with the supply requirements) without a equivalent unit price in the Bid, the deficiency
shall be adjusted as follows: The highest unit prices of work items in deficiency of the
Financial Proposals satisfying technical evaluation shall prevail for adjustment of
deviation; if the Financial Proposals satisfying technical evaluation having no equivalent
unit prices, the unit prices of the approved estimates of the procurement shall prevail; if
there is no estimate of the procurement, the unit price constituting the price of procurement

shall prevail.
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Truong hop chi c6 mot nha thau duy nhét vuot qua budce danh gia vé ki thuat thi tién hanh
hiéu chinh sai 1éch trén co s& 1dy mirc don gia du thau twong tmg trong HSDXTC ciia nha
thau nay; trudng hop HSDXTC ctia nha thau khong c6 don gia dy thau twong tng thi 1iy
muc don gia trong du todn cua goi thau duoc duyét [am co s& hi€u chinh sai 1éch.

If there is only one bidder passing the technical evaluation, its equivalent unit price shall
be prevail for adjustment of deviation, if the Financial Proposal has no equivalent unit
price, the unit price of the approved estimates of the procurement shall prevail; if there is
no estimate of the procurement, the unit price constituting the price of procurement shall
prevail.

b) Truong hgp nha thau c6 thu giam gia, viéc stra 16i va hiéu chinh sai 1éch duoc thuc hién
trén co s gia du thau chua trir di gid tri giam gia. Ty 18 phan tram (%) cua sai 1éch thiéu
duoc xac dinh trén co s¢ so voi gia du thau ghi trong don du thau.

If the Bidder has a Letter of Discount, the correction and adjustment of deviation shall be
carried according to the bid price without subtracting the discount. The rate of deficiency
shall be determined according to the ratio of deficiency to bid price mentioned in the Bid
Submission Form.

Muc 6. Phwrong 4n ky thuit thay thé trong HSDT: khong ap dung.
Section 6. Alternative Proposals in the Bid: None
Muc 7. Géi thiu chia thanh nhiéu phin ddc lap: khong ap dung.

Section 7. The procurement is divided into independent lots: None
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CHUONG IV. BIEU MAU DU THAU
CHAPTER 1V. BIDDING FORMS
A. Biéu miu dy thiu thugc HSPXKT
Bidding forms of Technical Proposal
Mau s6 01. Pon dy thau.
Form 01. Bid Submission Form.
Mau s6 02. Gidy uy quyén.
Form 02. Power of Attorney.
Mau s6 03. Thoa thuan lién danh.
Form 03. Joint Venture Agreement.
Mau s6 04 (a). Bao lanh du thau (4p dung trong truong hop nha thau doc 1ap).
Form 04(a). Bid Security (applicable to independent bidders).
Mau s6 04 (b). Bao lanh du thau (4p dung trong trudng hop nha thau lién danh).
Form 04(b). Bid Security (applicable to joint ventures).
Mau s6 05 (a). Ban ké khai thong tin vé nha thau.
Form 05(a). Declarations of bidder information.
Mau s6 05 (b). Ban ké khai thong tin vé cac thanh vién ctia nha thau lién danh.
Form 05(b). Declarations of joint venture members’ information.
Mau s6 06. Hop dong khong hoan thanh trong qua kh.
Form 06. History of unfinished contracts.
Mau s6 07. Hop ddng twong tu do nha thau thuc hién.
Form 07. Similar contracts.
Mau s6 08. Tinh hinh tai chinh ctia nha thau.
Form 08. Financial situation of bidder.
Miu s6 09. Bang dé xuat nhan sy chii chét.
Form 09. Table of proposed key employees.
Mau s6 10. Ban 1y lich chuyén mén ciia nhan su cha chét.
Form 10. Curriculum Vitae of key employees.
Mau s6 11. Ban kinh nghiém chuyén mén.
Form 11. Working experience.
Mau s6 12. Pham vi cong viéc str dung nha thau phu.

Form 12. Scope of work items performed by subcontractors.
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B. Biéu miu dy thiu thugc HSPXTC

B. Bidding forms of Financial Proposal.
Mau s6 13 (a). Pon du thau (4p dung trong trudng hop nha thau khong co dé xuat giam gia
hodc c6 dé xuat giam gia trong thu giam gi4 riéng).
Form 13(a). Bid Submission Form (applicable to the Bidder who has no discount offer or
has discount offer submitted in a separate Letter of Discount).
Mau s6 13 (b). Pon du thu (4p dung trong truong hop nha thau co dé xuat giam gia trong
don dy thau).
Form 13 (b). Bid Submission Form (applicable to the Bidder who has no discount offer in
the Bid Submission Form).
Mau s6 14. Bang tong hop gia du thau.
Form 14. Power of Attorney.
Mau s6 14 (al). Bang gia du thau ctia hang hoa san xuat, gia cong ngoai nudc (4p dung d6i
v6i dau thau qudc té).
Form 14 (al). Table of bid price of overseas - produced and processed Goods (applicable
to international bid).
Mau sb 14 (a2). Bang gia du thau cho cac dich vu lién quan.
Form 14 (a2). Table of bid price for Related Services.
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A.BIEU MAU DU THAU THUQC HO SO PE XUAT KY THUAT
Miu s 01
PON DU THAU ®
(thuoc HSDXKT)

Ngay: [ghi ngay thang nam ky don dw thau]
Tén goi thiu: [ghi tén géi thau theo théng bdo moi thau]
Tén du an: [ghi tén dw an]
Thu moi thau sd: [ghi s6 trich yéu cia Thu moi thau doi véi dau thau han ché]
Kinh gti: [ghi day dii va chinh xdc tén cia Chi dau tu]
Sau khi nghién ciru hd so moi thiu va vin ban sira d6i ho so moi thau s6_ [ghi 56 ciia van
ban sira d6i (néu c6)] ma ching t6i da nhan dugc, chung toi,  [ghi tén nha thau], cam két
thuc hién gbi thdu  [ghi tén gdi thau] theo ding yéu cau ciia hd so moi thau vai thoi gian
thuc hién hop dong 1a  [ghi thoi gian thuwce hién tit ca cdc cong viéc theo yéu cau ciia goi
thau]®. HO so dy thau cua ching t6i gdm c6 hd so dé xuit vé ki thuat nay va ho so dé xuat vé
tai chinh dugc niém phong riéng biét.
Chung t6i cam két:
1. Chi tham gia trong mdt hd so dy thdu nay vdi tu cach 1a nha thau chinh.
2. Khong dang trong qua trinh giai thé; khong bi két ludn dang 14m vao tinh trang pha san hoic
ng khong c6 kha nang chi tra theo quy dinh ctia phap luat.
3. Khong vi pham quy dinh vé bao dam canh tranh trong dau thau.
4. Khong thuc hi¢n cac hanh vi tham nhiing, hdi 16, thong thau, can tré va cac hanh vi vi pham
quy dinh khéc ctia phap luat dau thau khi tham du goi thau nay.
5. Trong thoi han 03 nam trudc thoi diém dong thau, khong co nhan su (ky két hop dong lao
dong v6i nha thau tai thoi diém nhan sy thyc hién hanh vi vi pham) bi Toa 4n két 4n c6 hanh
vi vi pham quy dinh vé d4u thau gay hau qua nghiém trong theo quy dinh phap luat vé hinh sy
nham muc dich cho nha thau tring thau.
6. Nhitng thong tin ké khai trong hd so du thau 1 trung thuc.
Néu hd so du thau cua chung t6i dugc chép nhan, chung t6i s€ thuc hién bién phap bao dam
thuc hién hop ddng theo quy dinh tai Muc 43 - Chi din nha thau ctia hd so moi thau.
Hb so dé xut vé k¥ thuat nay cing v6i hd so dé xuat vé tai chinh c¢6 hiéu luc trong thoi gian

®ngay, ké tir ngay thang nam @,

Pai dién hop phap cia nha thau ®
[ghi tén, chirc danh, ky tén va déng dau ©]

Ghi chu:
(1) Nha thau lvu y, don du thau phai duoc ghi ddy du va chinh xac cac thong tin vé tén cua

Chu déu tu, nha thau, thoi gian ¢ hiéu luc cia HSDT, duoc dai dién hop phap cia nha thiu
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ky tén, dong dau.

(2) Thoi gian thuc hién hop dong néu trong don du thau phai pht hop v6i dé xuat vé ky thuat
va tién d6 cung cip hang hoa, hoan thanh dich vu (néu c6) néu trong HSDT.

(3) Ghi s ngay c6 hiéu luc theo quy dinh tai Muc 18.1 BDL. Thoi gian ¢6 hiéu luc cia HSDT
duoc tinh ké tir ngay c6 thoi diém déng thau dén ngay cudi cung c6 hiéu lyc theo quy dinh
trong HSMT. Tir thoi diém dong thau dén hét 24 gid cia ngdy c6 thoi diém dong thau duoc
tinh 1a 1 ngay.

(4) Ghi ngay c6 thoi diém déng thau theo quy dinh tai Muyc 22.1 BDL.

(5) Truong hop dai dién theo phap luat cia nha thau ty quyén cho cip dudi ky don du thau thi
phai giri kém theo Gidy ty quyén theo Mau s6 02 Chuong nay; truong hop tai diéu 1é cong ty
hodc tai cac tai liéu khac lién quan c6 phan cong trach nhiém cho cip dudi ky don du thau thi
phai giri kém theo cic vin ban nay (khong can lap Gidy ty quyén theo Mau sd 02 Chuong
nay). Truong hop nha thau 13 lién danh thi phai do dai dién hop phap cta timg thanh vién lién
danh ky, trir truong hop trong vin ban thoa thuan lién danh theo Mau s6 03 Chuong nay c6
quy dinh cac thanh vién trong lién danh thoa thuan cho thanh vién dtng dau lién danh ky don
du thau. Trudng hop ting thanh vién lién danh c6 ty quyén thi thyc hién nhu ddi v6i nha thau
doc 1ap. Néu nha thau tring thau, trudc khi ky két hop dong, nha thau phai trinh Chii dau tu
ban chup dugc ching thyc cac van ban ndy. Trudng hop phat hién thong tin ké khai ban dau 1a
khong chinh xac thi nha thau bi coi 1a vi pham Muc 3 CDNT.

(6) Trudng hop nha thau nudc ngoai khong c6 con dau thi phai cung cip xac nhan cia to chirc
c6 tham quyén 1a chir ky trong don du thau va céc tai liéu khac trong HSDT 1a cta nguoi dai

dién hop phap ctia nha thau.
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A. BIDDING FORMS OF TECHNICAL PROPOSAL

Form 01
BID SUBMISSION FORM®
(of Technical Proposal)

Date:  [insert date of signing of Bid Submission Form]
Procurement’s name: _ [insert the procurement’s name according to the Invitation to Bid]
Project’s name: _ [insert the project’s name]
Invitation to Bid No. __ [insert the number of the Invitation to Bid regarding selective bidding]
To: _ [insert the complete and accurate name of the Investor]
After carefully studying the Bidding Documents and revisions thereof number __ [insert the
number of the revisions (if any)], we,  [insert the Bidder’s name], pledge ourselves to
perform  [insert the procurement’s name] in accordance with
contract execution period is ___ [insert period of time for performing all tasks required by the
procurement®.

Our Bid include Technical Proposal and Financial Proposal separately sealed.

We hereby declare that:

1. We only participate in this Bid as primary bidder.

2. We are not undergoing dissolution process, are not thrown into bankruptcy, and do not incur
bad debts as prescribed by law.

3. We do not commit violations against regulations on assurance of competitiveness in bidding.
4. We are not involved in corrupt, fraudulent or conclusive practice and other violations against
law on bidding.

5. Within a period of 03 years prior to the bid submission deadline, none of our personnel (who
were under an employment contract with us at the time of committing the violation) has been
convicted by a competent court for violations of bidding regulations causing serious
consequences under applicable criminal law, for the purpose of securing a contract award for
said Bidder.

6. Every information provided herein is truthful to be best of our knowledge.

If the our Bid is accepted, we shall provide the Performance Security as prescribed in Section
43 - Instructions to Bidders of the Bidding Documents.

This Bid takes effect within __ ®days, from [date]™.

Legal representative of bidder®

[Full name, signature, title]®

Notes:
(1) Bidder must provide sufficient and accurate information including names of the Investor
and the Bidder, effective period of the Bid, which bears the signature and seal (if any) and of

the bidder’s legal representative.
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(2) The contract execution period mentioned in the Bid Submission Form must conform to the
technical proposal and schedule for goods furnished and services performed in the Bid.

(3) Insert number of validity days prescribed in Section 18.1 of the BDS. Effective period of
the Bid is from the bid closing time to its expiration date as prescribed in the Bidding
Documents. The period of time from the deadline time for the submission of bids to 24:00 of
the deadline date is considered 01 day.

(4) Insert the deadline date as prescribed in Section 22.1 of the BDS.

(5) If the bidder’s legal representative authorizes his/her subordinate to sign the Bid Submission
Form, a Power of Attorney (Form 02 provided in this Chapter) must be enclosed. If the
company’s charter or another document permits such subordinate to sign the Bid Submission
Form, such document shall be enclosed (In this case, the Power of Attorney is not required).
Regarding joint venture, the Bid Submission Form shall be signed by legal representative of
every joint venture member, unless the head of the joint venture may sign the Bid Submission
Form according to the joint venture agreement as mentioned in Form 03 of this Chapter. Each
venture member may give authorization similarly to an independent bidder. If the successful
bidder must present certified true copies of these documents to the Investor before contract
conclusion. If information provided is found inaccurate, the bidder will be considered
fraudulent as prescribed in ITB Section 3.

(6) If a foreign bidder has no seal, there must be a certification issued by a competent agency
that the signature in the Bid Submission Form and any other documents of the Bid belongs to

its legal representative.
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MAu s6 02
GIAY UY QUYEN ®
Hom nay, ngay  thang nam , tai
Toéila  [ghi tén, s6 CMND hodic sé hé chiéu, chire danh ciia nguoi dai dién theo phap ludt

ciia nha thau], 1a ngudi dai dién theo phap ludt cia  [ghi tén nha thau] c6 dia chi tai
_ [ghi dia chi ciia nha thau] bang vin ban ndy uy quyén cho  /ghi tén, s6 CMND hodc
$6 ho chiéu, chirc danh ciia nguoi dwoc 1ty quyén] thuc hién cac cong viée sau ddy trong qua
trinh tham dy thau goi thiu_ /ghi tén géi thau] thude du an_ [ghi tén dw an] do _ [ghi
tén Chu dau tue] t6 chirc:

[- Ky don du thau thuéc ho so dé xudt vé ky thudt va don dw thau thuéc hé so dé xudt vé tdi
chinh;

- Ky théa thudn lién danh (néu c6);

- Ky cdc van ban, tai liéu dé giao dich véi Chit dau tw trong qud trinh tham gia dau thau, ké ca
vin ban dé nghi lam ro ho so moi thau va van ban giai trinh, lam ro hé so dw thau hodc van
bén dé nghi rut ho so du thau, sira doi, thay thé hé so dé xudt vé ky thudt, ho so d@é xudt vé tai
chinh;

- Tham gia qud trinh thirong thdo, hodan thién hop dong;

- Ky don kién nghi trong trieong hop nha thau cé kién nghi;

- Ky két hop d&ng v6i Chi dau tw néu duoc lua chon]®.

Nguoi duge iy quyén néu trén chi thuc hién cac cong viée trong pham vi ty quyén véi tu cach
1a dai dién hop phap cta  [ghi tén nha thau]. ___ [ghi tén nguwoi dai dién theo phdp ludt
cia nha thau] chiu trach nhiém hoan toan vé nhiing cong viéc do _ [ghi tén nguoi duwoc iy

quyén] thuc hién trong pham vi ty quyén.

Gidy uy quyén c6 hiéu luc ké tir ngay dén ngay @), Gidy uy quyén nay dugc lap
thanh ban c6 gia tri phap 1y nhu nhau, ngudi uy quyén giir ban, ngudi dugc ty quyén
giir ban, Bén moi thau gitt  ban.

Nguoi dwoc iy quyén Nguwoi ity quyén

[ghi tén, chire danh, ky tén va déng dau (néu  [ghi tén nguwoi dai dién theo phdp ludt ciia
co)] nha thau, chirc danh, ky tén va déng dau]
Ghi chu:
(1) Trudng hop Gy quyén thi ban gbc gidy uy quyén phai dugc giri cho Bén moi thau cing véi
don dy thau theo quy dinh tai Muc 20.3 CDNT. Viéc iy quyén ctia ngudi dai dién theo phép
luat ctia nha thau cho cap pho, cap dudi, giam ddc chi nhanh, ngudi dimg dau vin phong dai
dién cta nha thau dé thay mat cho nguoi dai di¢n theo phap luat ciia nha thau thuc hién mét
hodc cac ndi dung cong viéc néu trén dy. Viéc sir dung con ddu trong trudng hop dugc ty
quyén c6 thé 1a d4u cta nha thau hodc ddu ctia don vi ma ca nhan lién quan duoc Gy quyeén.

Ngudi dugc ty quyén khong dugc tiép tuc Gy quyén cho ngudi khac.
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(2) Pham vi iy quyén bao gdbm mot hodc nhiéu cong viéc néu trén.
(3) Ghi ngay c6 hiéu luc va ngay hét hiéu luc cua gidy uy quyén pht hop voi qua trinh tham

gia d4u thau.
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Form 02

POWER OF ATTORNEY®
[Location and date]
I am [insert name, ID/passport number, position of bidder’s legal representative],
the legal representative of [insert name of bidder] at [insert address
of bidder] hereby authorizes [insert name, ID/passport number, position of

authorized person] to perform the following tasks during the participation in the process of

bidding for [insert name of the procurement] of [insert name

of the project] held by [insert name of the Investor]:

[- Sign the Bid Submission Forms of Technical Proposal and Financial Proposal;

- Sign the Joint venture agreement (if any);

- Sign documents with the Investor during the short listing processing, including the request for
Clarification of Bidding Documents and Bids; sign requests for bid withdrawal, modification
or substitution of Technical Proposal or Financial Proposal;

- Participate in contract negotiation and conclusion;

- Sign complaint letter (if any);

- Sign contract with the Investor if the bidder is successful®.

The authorized person only performs the tasks within the area of competence of a legal

representative of [insert name of bidder]. [insert name of bidder’s

legal representative] is totally responsible for the tasks performed by [name of
authorized person] within the authorization scope.

The Power of Attorney is effective from [date] to [date]® and is made
into copies with equal value.  copies are kept by the authorizer, and

copies are kept by the authorized person.

Authorized person Authorizer
[Full name, signature, title (if any)] [Full name, signature, title of the legal
representative]

Notes:

(1) The original copy of the Power of Attorney shall be sent to the Purchaser in conjunction
with the Bid Submission Form as prescribed in ITB Section 20.3. The Bidder’s legal
representative may authorize their deputies, subordinates, directors of branches, and heads of
representative offices of the Bidder to perform the tasks on behalf of the Bidder. The authorized
person may use the seal of the Bidder or their seal. The authorized person may not authorize
another person.

(2) The area of competence of authorization shall include one or multiple tasks above.

(3) Insert the effective date and expiration date of the Power of Attorney in conformity with the

bidding process.
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Mau s6 03
THOA THUAN LIEN DANH®

,ngdy  thang __nam
Goi thau: [ghi tén gbi thau]
Thudc du an: [ghi tén du an]

Canca @ [Ludt Pdu thau ngay 23 thang 06 nam 2023, dwoc sita doi, bé sung tai Ludt so
57/2024/QH15, Ludt s6 90/2025/QHI5 ciia Quoc hdi];

Canct ®  [Nghi dinh sé 214/2025/NP-CP ngay 04/8/2025 ciia Chinh phii quy dinh chi
tiét thi hanh mét sé diéu ciia Ludt dau thau vé lua chon nha thdu];

Cin cir ho so moi thau goi thau _ [ghi tén goi thau] ngay _ thang  nam__[ngay dwoc ghi
trén HSMT],

Chuing t61, dai dién cho cac bén ky thda thuan lién danh, gém co:

Tén thanh vién lién danh__ /ghi tén turng thanh vién lién danh]

Pai dién la 6ng/ba:

Chuc vu:
bia chi:

Pién thoai:

Fax:

E-mail:
Tai khoan:

Ma3 s0 thué:

Gidy iy quyén sb ngay  thang nim__ (trudng hop duoc uy quyén).

Céc bén (sau day goi 1a thanh vién) thong nhat ky két thoa thuan lién danh véi cac noi dung
sau:

Piéu 1. Nguyén tic chung

1. Céc thanh vién ty nguyén hinh thanh lién danh dé tham du thau goi thau_ [ghi tén géi
thau] thudc du an _ [ghi tén dw dn].

2. Cac thanh vién théng nhat tén goi cta lién danh cho moi giao dich lién quan dén géi thau
nay la:  [ghi tén cua lién danh theo thoa thudn].

3. Céc thanh vién cam két khong thanh vién nao duoc ty y tham gia doc 1ap hodc lién danh véi
thanh vién khac dé tham gia goi thau nay. Truong hop trang thau, khong thanh vién nao co
quyén tir chdi thyc hién cac trach nhiém va nghia vu da quy dinh trong hop dong. Trudng hop
thanh vién cua lién danh tir chdi hoan thanh trach nhiém riéng ciia minh nhu da thoa thudn thi
thanh vién do6 bi x1r Iy nhu sau:

- Boi thirong thiét hai cho cdc bén trong lién danh;

- Boi thwong thiét hai cho Chii ddu tw theo quy dinh néu trong hop dong;

- Hinh thtc xu Iy khadc ~ [ghi o hinh thirc xur ly khac].

Diéu 2. Phan cong trach nhiém
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Céc thanh vién théng nhat phan cong trach nhiém dé thyuc hién goi thau_ [ghi tén géi thau]
thuoc du an _ [ghi tén dw an] d6i v6i timg thanh vién nhu sau:

1. Thanh vién dtng dau lién danh:

Céc bén nhat tri Gy quyén cho  /ghi tén mét bén] lam thanh vién ding dau lién danh, dai
dién cho lién danh trong nhitng phan viéc sau®:

[- Ky don du thau thudc hé so dé xudt vé ky thuadt va don dy thau thuéc hé so dé xudt vé tdi
chinh;

- Ky cdc vin ban, tai liéu dé giao dich véi Chii dau tw trong qud trinh tham dir thau, ké ca van
ban dé nghi lam ré HSMT va vén ban gidi trinh, lam ré HSDT hodc van ban dé nghi rit HSDT,
stra doi, thay thé HSDT:

- Thuee hién bdo dam du thau cho ca lién danh;

- Tham gia qud trinh thirong thdo, hoan thién hop dong;

- Ky don kién nghi trong truong hop nha thau cé kién nghi;

- Cdc céng viéc khdc triv viéc ky két hop dong  [ghi ré ndi dung cdc cong viéc khdc (néu
co)].

2. Cac thanh vién trong lién danh thoa thuan phan cong trach nhi€ém thyc hién cong viéc theo

bang duéi day @:

Noi dung cong viée | Ty 18 % so véi ton

STT | Tén JHAMIE CONBVIEE | 7Y% 7 8
dam nhén gia du thau

1 Tén thanh vién ding dau lién danh | - - %
- - %

2 Tén thanh vién tha 2 - - %
- - %

< ) Toan b cong viéc

Tong cong L s 100%

cua goi thau

Diéu 3. Hiéu lyc ciia théa thuin lién danh

1. Thoa thuan lién danh cé hiéu luc ké tir ngay ky.

2. Thoa thuan lién danh cham dit hiéu luc trong cac truong hop sau:

- Céc bén hoan thanh trach nhiém, nghia vu ctia minh va tién hanh thanh 1y hop dong;

- Cac bén cung thoa thuan cham dut;

- Nha thau lién danh khong tring thau;

- Huy thau géi thiu __ [ghi tén géi thau] thude du an _ [ghi tén dir dnjtheo thong bao
ctia Bén moi thau.

Thda thuan lién danh dugc 1dp thanh  ban, mdi bén gilt__ bdn, cic ban théa thudn cé gia

tri phap 1y nhu nhau.

PAI DIEN HQP PHAP CUA THANH VIEN PUNG PAU LIEN DANH
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[ghi tén, chire danh, ky tén va déng dau]

PAI DIEN HQP PHAP CUA THANH VIEN LIEN DANH
[ghi tén tirng thanh vién, chire danh, ky tén va déng dau]

Ghi chu:

(1) Can cir quy md, tinh chét cta géi thau, ndi dung thoa thuan lién danh theo mau nay co6 thé
duogc sira d6i bd sung cho phi hop. Trudng hop goi thdu chia thanh nhiéu phan doc 1ap thi
trong thoa thuan lién danh phai néu 13 tén, sd hiéu ctiia cac phan ma nha thau lién danh tham
du thau, trong d6 néu rd trach nhiém chung va trach nhiém riéng cia ting thanh vién lién danh
d6i voi phan tham du thau.

(2) Cap nhat cac van ban quy pham phép luat theo quy dinh hién hanh.

(3) Pham vi iy quyén bao gdbm mot hodc nhiéu cong viéc néu trén.

(4) Nha thau phai ghi rd noi dung cong viéc cu thé va ude tinh gia tri trong img ma ting thanh
vién trong lién danh s& thyc hién, trach nhiém chung, trdch nhi€ém cuia tung thanh vién, ké ca

thanh vién dtng dau lién danh.
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Form 03
JOINT VENTURE AGREEMENT®

[Location and date]

Procurement: [insert name of the procurement]
Project’s name: [insert the project’s name]
Pursuant to® [The Law on Bidding dated June 23, 2023, Amendments and

supplements to the Law on Bidding No. 57/2024/QH15, the Law on Bidding No.
90/2025/QH15 of the National Assembly];

Pursuant to®  [The Decree No. 214/2025/ND-CP dated August 04, 2025 of the
Government on amendments to the Law on Bidding on selection of bidders];

In response to Bidding Documents for [insert name of procurement] dated

[insert date written on the Bidding Documents];
Representatives of signatories to the joint venture agreement include:
Name of joint venture member _ [insert name of each joint venture member]
Mr./Ms.
Position:
Address:
Phone number:
Fax:
Email:
Account:
TIN:
Power of Attorney No. dated (in case of authorization).
The members have reached a consensus on entering into a joint venture agreement with the
following contents:
Article 1. General rules
1. Members voluntarily establish this joint venture to participate in the process of bidding for

[insert name of procurement] of [insert name of project].

2. Official name of the joint venture used in every transaction related to the procurement:

[insert the agreed name of the joint venture].

3. Every member is committed not to unilaterally participate or establish a joint venture with
another member to participate in this procurement. If awarded the contract, no member is
entitled to refuse to fulfill the duties and obligations prescribed in the contract. Any member of
the joint venture that refuses to perform their duties as agreed must:

- Pay damages to other parties in the joint venture;

- Pay damages to the Investor as prescribed by the contract;

- Incur other disciplinary actions [specify the action].

Article 2. Assignment of duties
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All members unanimously to undertake joint and separate responsibility to execute

[insert name of procurement] of

1.

All parties unanimously authorize

Head member of the joint venture:

[insert name of project] as follows:

[insert name of a party] as the head member of the

joint venture who represents the joint venture to perform the following tasks®:

[- Sign the Bid Submission Form of Technical Proposal or Financial Proposal;

- Sign documents with the Investor during the short listing processing, including the request for

Clarification of Bidding Documents and Bids; sign requests for bid withdrawal, modification

or substitutions;

- Provide Bid Security for the joint venture;

- Participate in contract negotiation and conclusion;

- Sign complaint letter (if any);

- Perform other tasks except for contract conclusion:

[specify other tasks (if

any)].
2. Tasks of joint venture members are specified in the table below®:
No. Name Tasks Proportion of total bid
1 Name of head member - - %
- - %
2 Name of second member - - %
- - %
All  tasks of the
Total 100%
procurement

Article 3. Effect of Joint venture agreement

1. The Joint venture agreement takes effect from the day on which it is signed.

2. The Joint venture agreement expires in the following cases:
- All parties have fulfilled their duties and finalize the contract;

- The agreement is unanimously terminated by all parties;

- The joint venture is not awarded the contract;

- The bidding for

of the project] is cancelled as notified by the Purchaser.

The joint venture agreement is made into

keeps

copies.

[insert name of the procurement] of

[insert name

copies with equal legal value, each party

LEGAL REPRESENTATIVE OF HEAD MEMBER
[Full name, signature, title]
LEGAL REPRESENTATIVE OF JOINT VENTURE MEMBER

Trang 129/234



[Full name, signature, title of each member]

Notes:

(1) According to the scope and nature of the procurement, this Joint venture agreement may be
amended. If the procurement is divided into independent lots, the Joint venture agreement shall
specify names and numbers of lots in which the joint venture participates, and clarify common
and private responsibilities of every joint venture member.

(2) Update legislative documents in force.

(3) Area of authorization includes one or multiple tasks above.

(4) The Bidder shall specify detailed tasks and estimate equivalent value of tasks performed by
every joint venture member, common and private responsibilities of member, including the

head member.
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MAu s6 04 (a)
BAO LANH DU THAU®
(dp dung doi véi nha thau dc ldp)
Bén thu hwomg: _ [ghi tén va dia chi cia Chi dau tu]
Ngay phat hanh bdo lanh: ___ /ghi ngay phat hanh bao lanh]

BAO LANH DU THAU sé:___ /ghi s6 trich yéu cia Bdo ldnh di thau]

Bén bao lanh:__ /ghi tén va dia chi noi phdt hanh, néu nhitng théng tin ndy chiea dwoc thé
hién ¢ phan tiéu dé trén gidy in]

Chuing t6i dugc thong bao rang [ghi tén nha thau] (sau day goi 1a "Bén yéu cu bao 1anh") s&
tham du thau dé thuc hién goi thau [ghi tén goi thau] thude du an [ghi tén di dn] theo Thu
moi thau/thong bao moi thau sb [ghi sé trich yéu ciia Thw moi thau/théng bdo moi thau].
Chuing t6i cam két v6i Bén thu hudng rang chiing t6i bao 1anh cho nha thau tham dy thau goi
thau nay bang mot khoan tién 14 /[ghi ré gid tri bang s6, bang chit va dong tién sit dung].

Bao 1anh ndy c6 hiéu luc trong @ ngay, ké trngdy _ thang  nam__ ©),

Theo yéu cau ctia Bén yéu cau bao lanh, chung t6i, v6i tu cach 1a Bén bao lanh, cam két chic
chin s& thanh toan cho Bén thu hudng mot khoan tién hay cac khoan tién khong vuot qua tong
s6 tién 1a [ghi bang chit] [ghi bang s6] khi nhan dwoc vin ban thong bao nha thau vi pham tir
Bén thu hudng trong d6 néu ro:

1. Nha thau rat ho so dy thau sau thoi diém dong thau va trong thoi gian c6 hiéu luc cia ho so
dy thau;

2. Nha thau vi pham phap luat vé dau thau dan dén phai hily thau theo quy dinh tai diém d Muc
41.1 - Chi din nha thau cta hd so moi thau;

3. Nha thau khong tién hanh hodc tir chdi tién hanh thuong thao hop dong trong thoi han 5
ngay lam viéc, ké tir ngdy nhan duoc thong bao moi dén thuong thao hop dong ctia Bén moi
thau, trir trudng hop bat kha khang;

4. Nha thau khong tién hanh hodc tir chdi tién hanh hoan thién hop ddng trong thoi han 20
ngay, ké tir ngdy nhan duogc thong béo trang thiu cia Bén moi thau hodc da hoan thién hop
dong nhung tir chdi ky hop dong, trir truong hop bat kha khang;

5. Nha thau khong thuc hién bién phap bao d¢am thuc hién hop dong theo quy dinh tai Muc 43
- Chi dn nha thiu ctia hd so moi thau.

Néu Bén yéu cau bao lanh duogc lya chon: bao lanh nay s& hét hiéu luc ngay sau khi Bén yéu
cau bao lanh ky két hop ddng va ndp Bao lanh thyc hién hop ddng cho Bén thu huéng theo
thoa thudn trong hop dong do.

Néu Bén yéu cau bao lanh khong duoc lya chon: bao ldnh nay s& hét hiéu luyc ngay sau khi
ching t6i nhan dugc ban chup van ban thong bao két qua lya chon nha thau tir Bén thu huong

giri cho Bén yéu cau bao lanh; trong vong 30 ngay sau khi hét thoi han hiéu lyc cua hd so du
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thau.
Bét clr yéu cau bdi thudng nao theo bao 1anh nay déu phai dugc dén t6i van phong chung toi
trudc hodc trong ngay do.
Dai dién hgp phap ciia ngan hang
[ghi tén, chirc danh, ky tén va doéng ddu]
Ghi chu:
(1) Ap dung trong truong hop bién phap bao dam dy thau 14 thu bao lanh cua t6 chuc tin dung
hodc chi nhanh ngan hang nudc ngoai dugc thanh 1ap theo phéap luat Viét Nam.
(2) Ghi theo quy dinh tai Muc 19.2 BDL.
(3) Ghi ngay c6 thoi diém dong thau theo quy dinh tai Muc 22.1 BDL.
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Form 04(a)
BID SECURITY®
(applicable to independent bidder)
Beneficiary: _ [insert name and address of the Investor]
Date of issue: [insert date of issue]
BID GUARANTEE No. _ [insert number of the Bid Guarantee]

Guarantor: [insert name and address of issuing bank, if it is not written in the title]

We have been informed that [name of the Bidder] (hereinafter

called "the Bidder") has submitted to participate in the bid for the execution of
[name of procurement] of [name of project] under Invitation to Bid
No. [number of the Invitation to Bid].

We hereby act as a guarantee for the Bidder to participate in the bid for this procurement with
an amount of [amount in figures, in words and currency].

This Guarantee takes effect within __ @days, from [date]®.

At the request of the Bidder, we, as the Guarantor, hereby undertake to pay you any sum or

sums not exceeding in total an amount of [amount in figures] ( )

[amount in words] upon receipt by us of your first demand in writing accompanied by a written
statement stating that the Bidder is in breach of its obligation(s), because the Bidder:

1. has withdrawn its Bid after the bid closing time and during the period of bid validity;

2. has violated law on bidding leading bid cancellation as prescribed in Point d of Section 41.1
— Instruction to Bidder of the Bidding Documents;

3. fails or refuses to negotiate the contract within 5 working days, from the date on which the
notification of contract negotiation sent by the Purchaser is received, excluding force Majeure
events;

4. fails or refuses to complete the contract within 20 working days, from the date on which the
notification of bid acceptance sent by the Purchaser is received, or refuses to conclude the
contract after the contract completion excluding force Majeure events;

5. fails to furnish the Performance Security as prescribed in Section 43 - Instructions to Bidders
of the Bidding Documents.

If the Bidder has option: this Guarantee shall expire when the Bidder conclude the contract and
furnish the Performance Security to the beneficiary as agreed.

If the Bidder has no option: this Guarantee shall expire upon our receipt of a photocopy of
notification of bidder selection result sent by the beneficiary; within 30 days after the expiration
of the Bidder’s Bid.

Consequently, any demand for payment under this guarantee must be received by us at the
office on or before that date.

Legal representative of Bank
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[Full name, signature, title]
Notes:

(1) Applicable to Bid Security in the form of Bid Guarantee issued by a credit institution or a
branch of foreign bank established under Vietnamese law.

(2) Insert as prescribed in Section 19.2 of the BDS.

(3) Insert the deadline date as prescribed in Section 22.1 of the BDS.
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Mau s6 04 (b)
BAO LANH DU THAU®
(dp dung doi véi nha thau lién danh)

Bén thu hwomg: _ [ghi tén va dia chi cia Chi dau tu]
Ngay phat hanh bdo lanh: ___ /ghi ngay phat hanh bao lanh]
BAO LANH DU THAU s6:___ /ghi s6 trich yéu ciia Bdo lanh dir thau]
Bén bao lanh:__ /ghi tén va dia chi noi phdt hanh, néu nhitng théng tin ndy chiea dwoc thé
hién ¢ phan tiéu dé trén gidy in]
Chiing t6i dugc thong bao rang [ghi tén nha thau]® (sau day goi 1a "Bén yéu cau bao 1anh")
s& tham du thau dé thyc hién goi thau /[ghi tén géi thau] thudc dy an [ghi tén dir dn] theo Thu
moi thau/thong bao moi thau sb [ghi sé trich yéu ciia Thuw moi thau/théng bdo moi thau].
Chung t6i cam két voi Bén thu hudng rang ching t6i bao lanh cho nha thau tham dy thau goi
thau ndy bang mot khoan tién 1a  /[ghi ré gid tri bang so, bang chit va dong tién sir dung].

Bao 1anh nay c6 hiéu luc trong ® ngay, ké trngdy  thang  nam @,

Theo yéu cau ctia Bén yéu cau bao lanh, chung t6i, v6i tu cach 1a Bén bao lanh, cam két chic
chan s& thanh todn cho Bén thy hudng mot khoan tién hay cac khoan tién khong vuot qua tong
s tién 13 [ghi bang chi] [ghi bang s6] khi nhan dugc vin ban thong bao nha thau vi pham tir
Bén thu hudng trong d6 néu 14:

1. Nha thau rat ho so dy thau sau thoi diém dong thau va trong thoi gian c6 hiéu luc cia ho so
duy thau;

2. Nha thau vi pham phap luat vé dau thau din dén phai hay thau theo quy dinh tai diém d Muc
41.1 - Chi d&n nha thau ctia hd so moi thu;

3. Nha thau khong tién hanh hodc tir chdi tién hanh thuong thao hop dong trong thoi han 5
ngay lam viéc, ké tir ngdy nhan duoc thong bao moi dén thuong thao hop dong ciia Bén moi
thau, trir truong hop bat kha khang;

4. Nha thau khong tién hanh hodc tir chdi tién hanh hoan thién hop dong trong thoi han 20
ngay, ké tir ngdy nhan duogc thong béo trang thiu cia Bén moi thau hodc da hoan thién hop
dong nhung tir chdi ky hop dong, trir truong hop bat kha khang;

5. Nha thau khong thuc hién bién phap bao dam thuc hién hop dong theo quy dinh tai Muc 43
- Chi dén nha thau cta hd so moi thiu.

Néu bat ky thanh vién nao trong lién danh _ [ghi day dii tén ciia nha thau lién danh] vi
pham quy dinh ctia phap luat din dén khong duoc hoan tra bao dam dy thau theo quy dinh tai
Muc 19.5 - Chi dén nha thau ctia hd so moi thau thi bao dam dy thau cia tat ca thanh vién trong
lién danh s€ khong duoc hoan tra.

Néu Bén yéu cau bao lanh duoc lya chon: bao 1anh nay s& hét hiéu luc ngay sau khi Bén yéu
cau bao lanh ky két hop dong va ndp Bao lanh thyc hién hop dong cho Bén thy hudng theo
thoa thudn trong hop dong do.

Néu Bén yéu cau bao linh khong duoc lya chon: bao lanh nay s& hét hiéu luyc ngay sau khi
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ching t6i nhan dugc ban chup van ban thong bao két qua lya chon nha thau tir Bén thu huong
guri cho Bén yéu cau bao lanh; trong vong 30 ngdy sau khi hét thoi han hiéu luc cta ho so du
thau.

Bét clr yéu cau bdi thudng nao theo bao 1anh nay déu phai dugc dén t6i van phong chung toi

trudc hodc trong ngay do.

Dai dién hgp phap ciia ngan hang

[ghi tén, chirc danh, ky tén va doéng ddu]
Ghi chu:
(1) Ap dung trong trudng hop bién phap bao dam dy thau 13 thu bao lanh cia to chic tin dung
hodc chi nhanh ngan hang nuéc ngoai duoc thanh 1ap theo phap luat Viét Nam. Khuyén khich
cac ngan hang st dung theo Mau nay, trudng hop sir dung theo mau khac ma vi pham mot
trong cac quy dinh nhu: c6 gia tri thip hon, thoi gian hiéu lyc ngan hon so véi yéu cau quy
dinh tai Muc 19.2 CDNT, khong dung tén Bén moi thau (don vi thu huong), khong phai 12 ban
gbc va khong c6 chit ky hop 18 hodc co kém theo diéu kién gy bat loi cho Bén moi thau thi
bao lanh du thau trong trudng hop nay duoc coi 1a khong hop 18.
(2) Tén nha thau c6 thé 1a mot trong cac truong hop sau day:
- Tén cua ca nha thau lién danh, vi du nha thau lién danh A + B tham duy thau thi tén nha thau
ghi 12 “Nha thau lién danh A + B”;
- Tén cta thanh vién chiu trach nhiém thuc hién bao 1anh du thau cho ca lién danh hodc cho
thanh vién khéc trong lién danh, vi du nha thau lién danh A + B + C tham dy thau, truong hop
trong thod thuan lién danh phan cong cho nha thau A thyc hién bao dam dy thau cho ca lién
danh thi tén nha thau ghi 1 “nha thau A (thay mit cho nha thau lién danh A + B +C)”; truong
hop trong théa thuan lién danh phéan cong nha thau B thyc hién bao dam dy thau cho nha thau
B va C thi tén nha thau ghi 14 “Nha thau B (thay mat cho nha thau B va C)”;
- Tén cua thanh vién lién danh thyc hién riéng ré bao lanh dy thau.
(3) Ghi theo quy dinh tai Muc 19.2 BDL.
(4) Ghi ngay c6 thoi diém dong thau theo quy dinh tai Muc 22.1 BDL.
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Form 04 (b).
BID SECURITY®
(applicable to joint venture)
Beneficiary: _ [insert name and address of the Investor]
Date of issue: [insert date of issue]
BID GUARANTEE No. _ [insert number of the Bid Guarantee]
Guarantor: ___ [insert name and address of issuing bank, if it is not written in the title]
We have been informed that [name of the Bidder]®

(hereinafter called "the Bidder") has submitted to participate in the bid for the execution of

[name of procurement] of [name of project] under Invitation to Bid.

We hereby act as a guarantee for the Bidder to participate in the bid for this procurement with
an amount of [amount in figures, in words and currency].

This Guarantee takes effect within __ ®)days, from [date]®.

At the request of the Bidder, we, as the Guarantor, hereby undertake to pay you any sum or

sums not exceeding in total an amount of [amount in figures] ( )

[amount in words] upon receipt by us of your first demand in writing accompanied by a written
statement stating that the Bidder is in breach of its obligation(s), because the Bidder:

1. has withdrawn its Bid after the bid closing time and during the period of bid validity;

2. has violated law on bidding leading bid cancellation as prescribed in Point d of Section 41.1
- Instruction to Bidder of the Bidding Documents;

3. fails or refuses to execute the contract within 5 working days, from the date on which the
notification of contract negotiation sent by the Purchaser is received, excluding force Majeure
events;

4. fails or refuses to complete the contract within 20 working days, from the date on which the
notification of bid acceptance sent by the Purchaser is received, or refuses to conclude the
contract after the contract completion excluding force Majeure events;

5. fails to furnish the Performance Security as prescribed in Section 43 - Instructions to Bidders
of the Bidding Documents.

If any memberinthe ~ [insert complete name of the joint venture] violates regulations of
law leading ineligible for Bid Security return as prescribed in Section 19.5 —Instructions to
Bidder, the Bid Security of all joint venture members shall not be returned.

If the Bidder has option: this Guarantee shall expire when the Bidder conclude the contract and
furnish the Performance Security to the beneficiary as agreed.

If the Bidder has no option: this Guarantee shall expire when the Bidder receives the photocopy
of notification of bidder selection result sent by the beneficiary; within 30 days after the
expiration date of the Bid.

Consequently, any demand for payment under this guarantee must be received by us at the

office on or before that date.
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Legal representative of Bank
[Full name, signature, title]

Notes:
(1) Applicable to Bid Security in the form of Bid Guarantee issued by a credit institution or a
branch of foreign bank established under Vietnamese law. The bank is recommended to use
this Form, if another form is used and the bank violates one of the following regulations: the
Bid Security’s value is lower and its validity period is shorter than the required Bid Security as
prescribed in ITB Section 19.2, incorrect the Purchaser’s name (the Beneficiary’s name), non-
original copy and no valid signature or accompanying of disadvantaged conditions for the
Purchaser, the Bid Security shall be considered invalid.
(2) The Bidder may have one of the following names:
- Name of the joint venture, for example A bidder and B bidder enter into a joint venture to
make a bid, their name shall be “Nha thau lién danh A + B” (“A + B joint venture”);
- Name of the member in charge of the Bid Security for the joint venture or another member in
the joint venture, for example, A + B + C joint venture makes a bid, if their joint venture
agreement assign A bidder to furnish Bid Security for the joint venture, the joint venture’s name
shall be “nha thiu A (thay mit cho nha thau lién danh A + B +C)”, (“A bidder (on behalf of A
+ B + C joint venture)”);
- Name of every joint venture member separately furnishing the Bid Security.
(3) Insert as prescribed in Section 19.2 of the BDS.
(4) Insert the deadline date as prescribed in Section 22.1 of the BDS.
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MAu s6 05 (a)
BAN KE KHAI THONG TIN VE NHA THAU
Ngay:

S6 hi¢u va tén goi thau:

Trang / trang

Tén nha thau:  [ghi tén nha thau]

Trong trieong hop lién danh, ghi tén cua tirng thanh vién trong lién danh
Noi nha thau ding ky kinh doanh, hoat dong:  [ghi tén tinh/thanh phé noi dang ky kinh
doanh, hoat dong]

Nam thanh 1ap cong ty:  [ghi nam thanh lap cong ty]
Dia chi hop phap ctia nha thau:  /tai noi ding ky]
Thong tin vé dai dién hop phap cta nha thau

Tén:
Pia chi:

Sé dién thoai/fax:

Dia chi email:

1. Kem theo 1a ban sao y chimg thuc (cua co quan c6 chirc nang) mét trong cac tai liu sau
day: Gidy chtng nhan ding ky doanh nghiép, quyét dinh thanh lap hoic tai lidu c6 gia tri twong
duong do co quan c6 thim quyén ctia nwéc ma nha thau dang hoat dong cép.

2. Trinh bay so d6 t6 chirc ctia nha thau.
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Form 05 (a)
BIDDER INFORMATION FORM
Date:

Number and name of procurement:

Page:

Bidder’s name: __ [insert Bidder’s name]

In case of joint venture, name of each party:

Place of business registration and operation: [insert province/city where the Bidder registers

and operate business]

Year of establishment: __ [insert year of establishment]

Bidder’s legal address: [insert the registered address]

Bidder’s legal representative information
Name:

Address:
Telephone/Fax:
Email Address:

1.Enclosed: one of the documents as follow authenticated copy by authorities:

Certificate of Enterprise registration, Establishment Decision or equivalent documents issued by
competent agencies in the country where the Bidder operates.

2. Diagram of organizational structure of the Bidder.
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Mau s6 05 (b)
BAN KE KHAI THONG TIN VE CAC THANH VIEN CUA

NHA THAU LIEN DANH®
Ngay:
S6 hiéu va tén goi thau:
Trang / trang

Tén nha thau lién danh:

Tén thanh vién cta nha thau lién danh:

Qudc gia noi dang ky cong ty ciia thanh vién lién danh:

Nam thanh 1ap cong ty cua thanh vién lién danh:

Dia chi hop phap cta thanh vién lién danh tai qubc gia dang ky:

Thong tin vé dai dién hop phap cua thanh vién lién danh
Tén:
Pia chi:

Sé dién thoai/fax:

Dia chi e-mail:

1. Kem theo 1a ban sao y chimg thuc (cua co quan c6 chirc nang) mét trong cac tai liu sau
day: Gidy chtng nhan ding ky doanh nghiép, quyét dinh thanh lap hoic tai lidu c6 gia tri twong
duong do co quan c6 thim quyén ctia nwéc ma nha thau dang hoat dong cép.

2. Trinh bay so d t6 chiic.

Ghi chu:

(1) Truong hop nha thau lién danh thi timg thanh vién ctia nha thau lién danh phai ké khai theo

Mau nay.
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Form 05(b)
JOINT VENTURE PARTNER INFORMATION FORM®
Date:

Number and name of procurement:

Page

Bidder’s name:

JV's Party name:

JV's Party Country of Registration:
JV's Party Year of Establishment:
JV's Party Legal Address in Country of Registration:

JV's legal representative information
Name:
Address:
Telephone/Fax:
Email Address:

1. Enclosed: one of the documents as follow authenticated copy by authorities: Certificate of

Enterprise registration, Establishment Decision or equivalent documents issued by competent
agencies.

2. Diagram of organizational structure.

Notes:

(1) In case of joint venture, each JV's Party shall fill in this form.
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MAu s6 06
HOQP PONG KHONG HOAN THANH TRONG QUA KHU ®

Tén nha thau:

Ngay:

Tén thanh vién ctia nha thau lién danh (n€u ¢o):

Céac hop dong khong hoan thanh trong qua khir theo quy dinh tai Muc 2.1 Chuong III - Tiéu
chuan danh gia HSDT
0 Khong ¢6 hop dong nao da ky nhung khong thyc hién ké tir ngay 1 thang 1 nam__ /ghi nam]

theo quy dinh tai tiéu chi danh gia 1 trong Bang tiéu chuan danh gia vé nang luc va kinh nghiém
Muc 2.1 Chuong III - Tiéu chuan danh gia HSDT.
0 C6 hop dong da ky nhung khong hoan thanh tinh tir ngay 1 thang 1 nim___ /ghi ndm] theo
quy dinh tai tiéu chi danh gia 1 trong Bang tiéu chuin danh gia vé nang luc va kinh nghiém
Muc 2.1 Chuong III - Tiéu chuan danh gia HSDT.

O Tong gia tri hop dong (gia tri
Phan vi¢c hop A PV
. X . . . N hién tai, don vi tién t¢, ty gia
Nam |dong khong hoan Mo ta hop dong P
. hoi doai, gia tri twong duwong
thanh .
bang USD)
Mo ta hop dong:
Tén Chu dau tu:
Dia chi:
Nguyén nhan khong hoan
thanh hop ddng:

Ghi chu:

(1) Nha thau phai ké khai chinh xac, trung thuc cdc hop dong khong hoan thanh trong qué khir;
néu Chii dau tu phat hién bat cir nha thau nao c6 hgp dong khong hoan thanh trong qua khir ma
khong ké khai thi duoc coi 1a hanh vi “gian 1an” va HSDT s bi loai.

Truong hop nha thau lién danh thi timg thanh vién ciia nha thau lién danh phai ké khai theo

Mau nay.
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Form 06
HISTORY OF UNFINISHED CONTRACTS"
Bidder’s name:
Date:

Name of joint venture member (if any):

Unfinished contracts prescribed in Section 2.1 of Chapter III - Evaluation and Qualification

Criteria

0 No concluded contract without execution from January 1,  [year] prescribed in criterion 1
in the Table of qualification criteria evaluation in Section 2.1 of Chapter III - Evaluation and
Qualification Criteria.

0 No concluded contract without execution from January 1, [year] prescribed in criterion 1
in the Table of qualification criteria evaluation in Section 2.1 of Chapter III - Evaluation and

Qualification Criteria.

Year Unfinished  [Description of contract Total value of contract
tasks in the (current value, currency
contract unit, exchange rate,

equivalent value in
USD)

Description of contract
Investor’s name:

)Address:

Reasons for unfinished tasks in the contract

Notes:
(1) The Bidder must declare accurately and truthfully history of unfinished contracts; any
unfinished contract being not declared shall be considered “fraudulent” and rejected.

Regarding joint venture, each joint venture member shall declare information using this Form.
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M4iu s6 07
HQP PONG TUONG TU DO NHA THAU THUC HIEN®

, ngay thang nam

Tén nha thau: [ghi tén day di ciia nha thau]

Thong tin vé timg hop dong, mdi hop dong can bao dam céac thong tin sau ddy:

Tén va s hop dong [ghi tén day dii ciia hop dong, so ky hiéu]
Ngay ky hop dong [ghi ngay, thang, nam]
Ngay hoan thanh [ghi ngay, thang, nam]
. . [ghi tong gid hop dong bang s6 Tuong duong USD
Gia hop dong P o
tién va dong tién da ky]
Trong trvong hop la thanh| | 5 Tuong duong ~ USD
. . _ _[ghi phan tram| = . .
vién trong lién danh hodc| . [ghi so tién va
\ . ., .gid hop dong . .
nha thau phu, ghi gia tri B _dong tién da
N N . trong tong gia|
phan hop dong ma nha hop ding] ky]
) on
thau dam nhiém op &
Tén du éan: [ghi tén day di ciia dw én c6 hop dong dang ké khai]
Tén Chu déu tu: [ghi tén day di cua chii dau tw trong hop dong dang ké khai]
Pia chi: [ghi dd‘y dvi dia chi hién tai ciia chi dau tue]
Di¢n thoai/fax: [ghi sé dién thoai, s6 fax ké ca md quéc gia, ma ving, dia chi e-
E-mail: mail]
Mo ti tinh chat twong tu theo quy dinh tai Muc 2.1 Chwong ITI®
1. Loai hang hoa [ghi thong tin phu hop]
2. Vé gia tri [ghi s6 tién bang USD]
3. Vé quy mo thuc hién  |[/ghi quy mé theo hop dong]
4. Cac dic tinh khéc [ghi cdc ddc tinh khdc néu can thiét]

Nha thau phai giri kém theo ban sao ¢ xac nhan ctia nha thau (ky tén va dong dau) cac van
ban, tai liéu lién quan dén cac hop dong dé (Hop dong hoic don dit hang hodc xac nhén cua
bén mua (trong hop dong tuong tu) vé hop dong da hoan thanh theo cac ndi dung lién quan
trong bang trén va Bién ban nghiém thu hodc bién ban thanh Iy hop dong).

Ghi chu:

(1) Trong trudng hop lién danh, timg thanh vién trong lién danh ké khai theo Mau nay.

(2) Nha thau chi ké khai noi dung twong tu v&i yéu cau cia goi thau.
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Form 07
SIMILAR CONTRACTS PERFORMED BY BIDDER®

[Location and date]

Bidder’s name: [insert name of the Bidder]

Required information of each contract: :

Name and number [complete name and number of the contract]
Date of signing [insert date]
Finish date [insert date]
[insert total Contract price in Equivalent  USD

Contract Price
contractual amount and currency]

) . [insert rate of [insert Equivalent USD
Regarding  joint  venture o
. contract price in| contractual
member, insert value of
) the total contract, amount and
contract in charge

price] currency|]
Project’s name: [complete name of the contract]
Investor’s name: [complete name of the Investor]
Address: [complete address of the Investor]
Phone number/Fax: [insert phone number, fax including, zip code, email address]

Email:

Description of similar characteristics prescribed in Section 2.1 of Chapter I1I(2) - Evaluation and

Qualification Criteria®.

1. Type of Good [suitable information]

2. Value [amount in USD]

3. Scope [scope of contract]

4. Other characteristics [insert other characteristics if necessary]|

The contractor must enclose the confirmed copy (signed and sealed) of the documents related
to those contracts (contract or purchase order or buyer’s confirmation ( in similar contracts) has
finished with the relevant contents in the above table and the acceptance report or the minutes
of contract liquidation.

Notes:

(1) Regarding joint venture, each joint venture member shall declare information using this
Form.

(2) The Bidder only declare information similar to the procurement’s requirements.
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MAiu s6 08
TINH HINH TAI CHINH CUA NHA THAU @®

Tén nha thau:

Ngay:

Tén thanh vién ctia nha thau lién danh (n€u ¢o):

S6 liu tai chinh cho 3 nim gan dy (tir nim 2023 dén nam 2025 [USD]™

Nam 1: Nam 2: Nam 3:

Théng tin tir Bang cin ddi ké toan

Tong tai san

Tong no

Gia tri tai san rong

Tai san ngan han

No ngén han

Vén luu dong

Théng tin tir Bao cio két qua kinh doanh

Tong doanh thu

Doanh thu binh quan
hang nam tir hoat
dong san xuét kinh
doanh

Lo1 nhuan trudc thue

L o1 nhuan sau thué

Dinh kém 1a ban sao c¢6 xac nhan cua nha thau (ky tén va dong dau) cac bao céo tai chinh (cac
bang can ddi ké toan bao gém tat ca thuyét minh c6 lién quan, va cic bao cao két qua kinh
doanh) cho 3 nim gan day (tr nim 2023 dén nam 2025 nhu da néu trén, tuan tha cac diéu kién
sau:

1. Phan anh tinh hinh tai chinh cta nha thiu hodc thanh vién lién danh (néu 13 nha thau lién
danh) ma khong phai tinh hinh tai chinh ctia mot cha thé lién két nhu cong ty me hodc cong ty
con hoic cong ty lién két véi nha thdu hodc thanh vién lién danh.

2. Céc bao céo tai chinh dugc kiém toan theo quy dinh.

3. Cac bao céo tai chinh phai hoan chinh, diy di noi dung theo quy dinh.

4. Cac bao céo tai chinh phai twrong g véi cac ky ké toan da hoan thanh va duoc kiém toan.
Kém theo 13 ban sao c6 xac nhan cua nha thau (ky tén va dong dau) mot trong céc tai lidu sau
day:

- Bién ban kiém tra quyét toan thué;

- To khai tu quyét toan thué (thué gia tri gia ting va thué thu nhap doanh nghiép) c6 xac nhin
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cua co quan thué vé thoi diém da ndp to khai,

- Tai liéu chtrng minh viéc nha thau da ké khai quyét toan thué dién tur;

- Vin ban x4c nhén cta co quan quan 1y thué (x4c nhan s6 ndp ca niam) vé viéc thyc hién nghia
vu nop thué;

- Béo cao kiém toan;

- Cac tai liéu khac.

Ghi chu:

(1) Truong hop nha thau lién danh thi timg thanh vién cta nha thau lién danh phai ké khai theo

Mau nay.

2) bé xac dinh doanh thu binh quan hang nam tur hoat dong san xuét kinh doanh, nha thau s&
chia tong doanh thu tir hoat dong san xuét kinh doanh ctia cac ndm cho s6 nim dua trén théng
tin dd duoc cung cap.

(3) Truong hop dén thoi diém md thau, nha thau chua co Béo cdo tai chinh ndm 2025 thi nha
thau duoc phép ndp Béo cao tai chinh 03 ndm gan day (tir nam 2022 dén nam 2024) va cic tiéu
chi danh gia tai muc 3.1 va muc 3.2 dugc ¢ trén s€ danh gia theo Béo céo tai chinh 03 nam gén
day (tr nim 2022 dén nam 2024).
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Form 08
FINANCIAL SITUATION OF BIDDER®
Bidder’s name:
Date:

Name of joint venture member (if any):

Financial figures in the last 3 years (from 2023 to 2025) [USD]®

First year: Second year: Third year:

Information about the Balance sheet

Total assets
Liabilities

Net asset value

Short-term assets

Short-term liabilities

Working capital

Information about income statement

Total revenues

Annual average revenue]

from business

Pre-tax profits

Post-tax profits

Attached the confirmed copy (signed and sealed) of financial statements (the Balance sheets
including relevant description, income statements) in the last 3 years (from 2023 to 2025),
which satisfy the following conditions:

1. The financial statement only includes financial situation of the Bidder or joint venture
members (regarding joint venture) but not of an associate entity such as parent company or
subsidiary companies or associate companies and the Bidder or joint venture members.

2. Financial statements shall be audited as prescribed.

3. Financial statements must be complete and adequate as prescribed.

4. Financial statements must be complete and audited corresponding to the accounting periods.
Attached the confirmed copy (signed and sealed)in one of the following documents:

- Inspection record of tax declaration;

- Tax self-declaration (VAT and enterprise income tax) whose time of submitting certified by
tax authority;

- Documentary evidence on electronic tax declaration by the Bidder;

- Certification of tax liability issued by the tax authority (certifying amount paid in the whole
year);

- Audit report;
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- Other documents;
Notes:

(1) Regarding joint venture, each joint venture member shall declare information using this
Form.

(2) Annual average revenues from business shall be determined by dividing total revenue from
the mentioned years by the number of years.

(3) In case, by the bid opening time, the Bidder does not yet have the Financial Statements for
the year 2025, the Bidder is allowed to submit the Financial Statements for the most recent three
(03) years (from 2022 to 2024). The evaluation criteria specified in Sections 3.1 and 3.2 above
shall be assessed based on these Financial Statements for the three (03) most recent years (from
2022 to 2024).
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Miu sb 09
BANG PE XUAT NHAN SU CHU CHOT

- Dbi véi timg vi tri cong viée quy dinh tai MAu nay thi nha thau phai ké khai cac thong tin chi
tiét theo Mau s 10 va Mau sb 11 Chuong nay.
- Nha thu phai ké khai nhirg nhan su cha chét c6 ning luc phu hop dap tng cac yéu cau quy
dinh tai Myc 2.2 Chwong III - Tiéu chuan danh gia HSDT va c6 thé sdn sang huy dong cho goi
thau; khong duoc ké khai nhitng nhan sy da huy dong cho géi thau khac c6 thoi gian 1am viée
tring v6i thoi gian thuc hién goi thau nay. Trudng hop ké khai khong trung thuc thi nha thau

s€ bi danh gié la gian lan.

. Vi tri cong viéc: [/ghi cu thé vi tri cong viéc dam nhdn trong goi thd‘u]

Tén: [ghi tén nhdn sw chii chot]

Vi tri cong viée: [ghi cu thé vi tri cong viéc dam nhdn trong géi thau]

Tén: [ghi tén nhén sw chii chot]

Vi tri cong viéc

Tén

Vi tri cong viéc

Tén

Vi tri cong viéc

Tén

Vi tri cong viéc

Tén
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Form 09
TABLE OF PROPOSED KEY EMPLOYEES

- Regarding every position prescribed in this Form, the Bidder shall declare detailed information
according to Forms 10 and 11 of this Chapter.
- The Bidder shall declare key employees having qualifications satisfying requirements
prescribed in Section 2.2 of Chapter III - Evaluation and Qualification Criteria and be ready to
perform the procurement; no employee being in charge of another procurement with the same
working time is declared in this Table. If the declaration is not truthful, the Bidder shall be

considered fraudulent.

Position: [detailed position in the procurement in charge]

Name: [insert name of key employee]

Position: [detailed position in the procurement in charge]

Name: [insert name of key employee]

Position

Name

Position

Name

Position

Name

. |Position

Name
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MAiu s6 10

BAN LY LICH CHUYEN MON CUA NHAN SU CHU CHOT

Nha thau phai cung cép tat ca cac thong tin duoc yéu cau dudi ddy va phai giri kém theoban

sao c6 xac nhan cua nha thau (ky tén va dong dau) cac van bang, ching chi cé lién quan.

Vi tri

Thong tin

nhan su

Tén

Ngay, thang, ndm sinh:

Trinh d§ chuyén mén

Cong viée

hién tai

Tén cua nguoi st dung lao dong

Dia chi cua nguoi st dung lao dong

Dién thoai

Nguoi lién lac (trudng phong / can bo

phu trach nhan su)

Fax

E-mail

Churc danh

S6 ndm lam viéc cho nguoi st dung

lao dong hién tai
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Form 10

CURRICULUM VITAE OF KEY EMPLOYEES

The Bidder shall provide adequate information required below and Attached the confirmed

copy (signed and sealed) of financial statements of relevant qualifications.

Position
Information of[Name Date of birth:

employee [Qualifications
Name of employer
Address of employer
Phone number: Contact person (Chief/officer in

Present

. charge of personnel)

position i
Fax Email
Position 'Years of experience working for|

present employer
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Mauso 1

BAN KINH NGHIEM CHUYEN MON

Tom tat kinh nghiém chuyén mon theo trinh tu thoi gian tir hién tai tré vé trude. Néu 16 cac

kinh nghiém chuyén mén va kinh nghiém quan 1y cu thé lién quan dén goi thau.

Tu

Pén

Cong ty / Duw an / Chirc vu / Kinh nghiém

chuyén mon va quan ly c6 lién quan
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Form 11
WORK EXPERIENCE

Summary of work experience in sequence from the current time backwards.

Detailed working experience in management of specific procurements

From

To

Company/Project/Position/Relevant work and management

experience
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Mau s6 12
PHAM VI CONG VIEC SU DUNG NHA THAU PHU®

, . Hop dong hoiic viin

Tén nha thdu | Phamvi | Khéilwgng | Gidtri% | b o enoacvan

STT R N R N o ban thoa thuin véi nha
phu® cong viéc® | cong viéc® | wéc tinh® N
thau phu®
1
2
3
4
Ghi chu:

(1) Trudng hop st dung nha thau phu thi ké khai theo Mau nay.

(2) Nha thau ghi cu thé tén nha thau phu. Trudng hop khi tham du thau chua xac dinh duoc cu
thé danh tinh ctia nha thau phu thi khong phai ké khai vao cdt nay ma chi ké khai vao c¢gt “Pham
vi cong viéc”. Sau d6, néu dugc lya chon thi khi huy dong thau phu thyc hién cong viée da ké
khai phai dugc su chép thuan cua Chu dau tu.

(3) Nha thau ghi cu thé tén hang muc cong viéc danh cho nha thau phu.

(4) Nha thau ghi cy thé khéi lwong cong viéc danh cho nha thau phu.

(5) Nha thau ghi cu thé gia tri % cong viéc ma nha thau phu ddm nhan so v6i gia du thau.

(6) Nha thau ghi cu thé s6 hop dong hodc van ban thoa thuan, nha thau phai nép kém theo ban

goc hodc ban sao c6 dau xac nhan cia nha thau céc tai li¢u do.
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Form 12
SCOPE OF TASKS PERFORMED BY SUBCONTRACTOR®

. ) Contract or
Name of Scope of | Quantity of |Estimated rate
No. 5 ; . s agreement concluded
subcontractor® tasks® tasks® (%) . s

with subcontractor®
1
2
3
4

Notes:

(1) This Form is used in case of employment of subcontractors.

(2) The Bidder specifies names of subcontractors. In case names of subcontractors are not
determined, this column may be leaved blank and only the column “Scope of tasks™ is filled.
Any subcontractor who is selected to perform the tasks shall be approved by the Investor.

(3) The Bidder specifies names of work items performed by subcontractors.

(4) The Bidder specifies quantities of work items performed by subcontractors.

(5) The Bidder specifies ratio of tasks performed by the subcontractor to the bid price.

(6) The Bidder specifies number of contracts or agreements, enclose with original copies or

certified true photocopies of those documents.
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B. CAC BIEU MAU THUQC HO SO PE XUAT VE TAI CHiNH
MAu s6 13 (a)
PON DU THAU(1)
(thuoc HSDXTC)
(dp dung trong trieong hop nha thau khéng cé dé xudt gidm gid hodc cé dé xudt giam gid trong
thuw giam gia riéng)
Ngay:  [ghi ngay thang nam ky don du thau]
Tén goi thiu:  [ghi tén goi thau theo théng bdo moi thau]
Tén du &n: _ /ghi tén du an]

Thu moi thau sd: [ghi s6 trich yéu cia Thie moi thau doi véi ddu thau han ché]

Kinh giri: _ /ghi day dii va chinh xdc tén ciia Chii dau tu]

Sau khi nghién ctru ho so moi thau va vin ban stra d6i ho so moi thausé  [ghi s6 ciia vin
ban sira d6i (néu c6)] ma ching t6i da nhan dugc, chung toi,  [ghi tén nha thau], cam két
thyc hién goi thiu __ /ghi tén géi thau] theo ding yéu cau cia hd so moi thau. Cing voi HO
so dé xuét vé k¥ thuat, ching t6i xin giri kém don nay dé xuat vé tai chinh véi tong s tién 1a

hi gia tri bang sé, bang chir va dong tién dw thau]® cing véi bang tong hop gia du thiu
ghig g g g g gtong hop g

keém theo.
Hb so dé xuat vé tai chinh ndy co hiéu lyc trong thoi gian  ©ngay, ké tirngdy _ thang
nam @,
Pai dién hop phap ciia nha thau ®
[ghi tén, chirc danh, ky tén va déng ddu @]
Ghi chu:

(1) Nha thau luu ¥, don du thau phai dugc ghi day da va chinh xac cac thong tin vé tén clia
Bén moi thau, nha thau, thoi gian ¢6 hiéu luc cua HSBXTC, dugc dai dién hgp phép ctia nha
thau ky tén, dong dau.

(2) Gia du thau ghi trong don du thau phai cu thé, ¢d dinh bang s, bang chit va phai phu hop,
logic voi tong gia du thau ghi trong bang tong hop gia du thau, khong dé xuat cac gia dy thau
khac nhau hodc c¢6 kém theo diéu kién gay bat lgi cho Chul dau tu. Trudng hop goi thau chia
thanh nhiéu phan thi nha thau phai ghi gia du thiu cho timg phan va téng gia du thau cho cac
phan ma nha thau tham du thau; truong hop trong HSMT cho phép chao theo mot s6 dong tién
khac nhau thi nha thau can ghi 1 gia tri bang sd va bang chi cua timg ddng tién do nha thau
chao.

(3) Ghi sé ngay c6 hiéu luc theo quy dinh tai Muc 18.1 BDL. Thoi gian c6 hiéu luc cia
HSDXTC duoc tinh ké tir ngay co6 thoi diém dong thiu dén ngay cudi cing c6 hiéu luc theo
quy dinh trong HSMT. Tir thoi diém dong thau dén hét 24 gio ciia ngay c6 thoi diém dong thau
dugc tinh 1a 1 ngay.
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(4) Ghi ngay c6 thoi diém dong thau theo quy dinh tai Muc 22.1 BDL.

(5) Truong hop dai dién theo phap luat cia nha thau ty quyén cho cip dudi ky don du thau thi
phai giri kém theo Gidy oy quyén theo Mau sé 02 Chwong nay; trudng hop tai didu 18 cong ty
hodc tai cac tai liéu khac lién quan c6 phan cong trach nhiém cho cip dudi ky don du thau thi
phai giri kém theo cic vin ban nay (khong can lap Gidy ty quyén theo Mau sb 02 Chuong
nay). Trudng hop nha thau 14 lién danh thi phai do dai dién hop phép cta timg thanh vién lién
danh ky, trir truong hop trong vin ban théa thuan lién danh theo Mau sé 03 Chuong ndy cé
quy dinh cac thanh vién trong lién danh thoa thuan cho thanh vién dtng dau lién danh ky don
du thau. Trudng hop ting thanh vién lién danh c6 uy quyén thi thuc hién nhu ddi v6i nha thau
doc 1ap.Néu nha thau trang thau, trudc khi ky két hop dong, nha thau phai trinh Chu dau tu ban
chup dugc ching thuc cac vin ban nay. Trudng hop phat hién thong tin ké khai ban dau 1a
khong chinh xac thi nha thau bi coi 1a vi pham Muc 3 CDNT.

(6) Trudng hop nha thau nudc ngoai khong cd con diu thi phai cung cap xac nhan cua to chire
¢6 tham quyén 1a chir ky trong don du thau va céac tai liéu khac trong HSDT 1a cua nguoi dai

dién hop phap cua nha thau.
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B. BIDDING FORMS OF FINANCIAL PROPOSAL
Form 13(a)
BID SUBMISSION FORM®
(of Financial Proposal)
(applicable to the Bidder who has no discount offer or has discount offer submitted in a separate
Letter of Discount)
Date:  [insert date of signing of Bid Submission Form]
Procurement’s name: _ [insert the procurement’s name according to the Invitation to Bid]
Project’s name: _ [insert the project’s name]
Invitation to Bid No. __ [insert the number of the Invitation to Bid regarding selective bidding]
To:  [insert the complete and accurate name of the Investor]
After carefully studying the Bidding Documents and revisions thereof number _ [insert the
number of the revisions (if any)], we,  [insert the Bidder’s name], pledge ourselves to
perform _ [insert the procurement’s name] in accordance with the Bidding Documents. In

conjunction with Technical Proposal, we hereby enclose Financial Proposal with the total

amount [insert the amount in figures, in words, and currency]® together with the Table of
bid price.
This Financial Proposal takes effect within ®)days, from [date]@.

Legal representative of bidder®
[Full name, signature, title]®

Notes:
(1) Bidder must provide sufficient and accurate information including names of the Purchaser
and the Bidder, effective period of the Financial Proposal, which bears the signature and seal
(if any) and of the bidder’s legal representative.
(2) The Bid Price mentioned in the Bid Submission Form must be specified in both number and
words, and in conformity with the total Bid Price mentioned in the Table of Bid Price. There
must be only one Bid Price which does not cause any disadvantage condition to the Investor.
In case the procurement is divided into independent lots, the Bidder shall provide bid price for
each lot and total bid price for the lots for which the Bidder make bids. If permitted, the Bidder
may offer the Bid price in other currencies and clarify the price in words and figures in respect
of each currency.
(3) Insert number of validity days prescribed in ITB Section 18.1. Effective period of the Bid
is from the deadline for the submission of bids to its expiration date as prescribed in the Bidding
Documents. The period of time from the deadline time for the submission of bids to 24:00 of
the deadline date is considered 01 day.
(4) Insert the deadline date as prescribed in Section 22.1 of the BDS.

(5) If the bidder’s legal representative authorizes his/her subordinate to sign the Bid Submission
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Form, a Power of Attorney (Form 02 provided in this Chapter) must be enclosed. If the
company’s charter or another document permits such subordinate to sign the Bid Submission
Form, such document shall be enclosed (In this case, the Power of Attorney is not required).
Regarding joint venture, the Bid Submission Form shall be signed by legal representative of
every joint venture member, unless the head of the joint venture may sign the Bid Submission
Form according to the joint venture agreement as mentioned in Form 03 of this Chapter. Each
venture member may give authorization similarly to an independent bidder. If the successful
bidder must present certified true copies of these documents to the Investor before contract
conclusion. If information provided is found inaccurate, the bidder will be considered
fraudulent as prescribed in ITB Section 3.

(6) If a foreign bidder has no seal, a certification must be issued by a competent agency that the
signature in the Bid Submission Form and any other documents of the Bid belongs to its legal

representative.
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Mau s6 13 (b)
PON DU THAU®
(thuoc HSDXTC)
(dp dung trong truong hop nha thau cé dé xudt giam gid trong don dw thau)
Ngay:  [ghi ngdy thang nam ky don dir thau].
Tén goi thiu:  [ghi tén gbi thau theo thong bdo moi thau].
Tén du an: _ [ghi tén du dn].

Thu moi thau s&:_[ghi s6 trich yéu ciia Thu moi thau doi véi dau thau han ché].

Kinh gui: [ghi day dii va chinh xdc tén ciia Chii dau tu].

Sau khi nghién ctru hd so moi thau va vin ban stra d6i ho so moi thau sé  [ghi s6 ciia van
ban sira doi (néu c6)] ma chung t6i da nhan duoc, ching t6i,  /ghi tén nha thau], cam két
thuc hién goi thau _ [ghi tén g6i thau] theo dung yéu cu ctia hd so moi thau. Cung vai HO
so dé xuét vé k¥ thuat, ching t6i xin giri kém don nay dé xuat vé tai chinh véi tong s tién 1a
 [ghi gid tri bang s6, bang chit va dong tién dir thau]® cing véi bang tong hop gia du thau
keém theo.

Ngoai ra, chung toi tu nguyén giam gia dy thau véi sb tién giam gia la:  [ghi gid tri giam

gid bang so, bang chit va dong tién] @,

Gia du thau sau khi trir di gia tri giam gia la: [ghi gid tri bang s6, bang chit va dong tién].
HO0 so dé xudt vé tai chinh nay c6 hi¢u lyuc trong thoi gian @ngay, ké tir ngay thang
5 (%)
nam .

Pai dién hop phap ciia nha thau ©

[ghi tén, chirc danh, ky tén va déng dau 7]
Ghi chu:
(1) Nha thau luu y, don du thau phai duoc ghi ddy du va chinh xac cac thong tin vé tén cua
Bén moi thau, nha thau, thoi gian ¢ hiéu luc cia HSDXTC, duoc dai dién hop phap ctia nha
thau ky tén, dong déu.
(2) Gia dy thau ghi trong don du thau phai cu thé, cd dinh bang s, bang chir va phai phu hop,
logic voi tong gia du thau ghi trong bang tong hop gia du thau, khong dé xuét cac gia dy thau
khac nhau hodc c¢6 kém theo diéu kién gdy bét lgi cho Chu dau tu. Trudng hop goi thau chia
thanh nhiéu phan thi nha thau phai ghi gia du thau cho timg phan va tong gia du thau cho cac
phan ma nha thau tham dy thau; truong hop trong HSMT cho phép chao theo mot sb dong tién
khac nhau thi nha thau can ghi rd gia tri bang sb va bang chir clia timg dong tién do nha thau
chao.
(3) Ghi rd giam gia cho toan bd gbi thau hay giam gia cho mot hodc nhiéu cong viéc, hang muc
nao do (néu ro cong viéc, hang muc dugc giam gid).

(4) Ghi s6 ngay c6 hiéu luc theo quy dinh tai Muc 18.1 BDL. Thoi gian ¢ hiéu luc cia
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HSDXTC duge tinh ké tir ngay c6 thoi diém dong thau dén ngay cudi cing c6 hiéu luc theo
quy dinh trong HSMT. Tir thoi diém dong thau dén hét 24 gio ciia ngay c6 thoi diém dong thau
dugc tinh 1a 1 ngay.

(5) Ghi ngay c6 thoi diém dong thau theo quy dinh tai Muc 22.1 BDL.

(6) Trudng hop dai dién theo phap ludt ca nha thau uy quyén cho cip dudi ky don dy thau
thi phai giri kém theo Gidy ty quyén theo Mau s6 02 Chuong nay; truong hop tai diéu 16 cong
ty hodc tai céc tai liéu khac lién quan c6 phan cong trach nhiém cho cap duéi ky don du thau
thi phai giri kém theo cac van ban nay (khong can 1ap Gidy ty quyén theo Mau sé 02 Chuong
nay). Truong hop nha thau 13 lién danh thi phai do dai dién hop phap cta timg thanh vién lién
danh ky, trir truong hop trong vin ban thoa thuan lién danh theo Mau s6 03 Chuong nay co
quy dinh cac thanh vién trong lién danh thoa thuin cho thanh vién ding dau lién danh ky don
du thau. Truong hop timg thanh vién lién danh c6 ty quyén thi thyc hién nhu ddi v6i nha thau
doc 1ap.Néu nha thau trang thau, trudce khi ky két hop dong, nha thau phai trinh Cha dau tu ban
chup duogc ching thuc cac vin ban nay. Trudng hop phat hién thong tin ké khai ban dau 1a
khong chinh xac thi nha thau bi coi 1a vi pham Muc 3 CDNT.

(7) Trudng hop nha thau nudc ngoai khong cé con diu thi phai cung cap xac nhan cua to chire
c¢6 tham quyén la chit ky trong don du thau va cac tai liéu khac trong HSDT 14 ctia nguoi dai

dién hop phap cua nha thau.
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Form 13 (b)
BID SUBMISSION FORM®
(of Financial Proposal)

(applicable to the Bidder who has discount offer in the Bid Submission Form)
Date:  [insert date of signing of Bid Submission Form]
Procurement’s name: _ [insert the procurement’s name according to the Invitation to Bid]
Project’s name: _ [insert the project’s name]
Invitation to Bid No. __ [insert the number of the Invitation to Bid regarding selective bidding]
To: _ [insert the complete and accurate name of the Investor]
After carefully studying the Bidding Documents and revisions thereof number __ [insert the
number of the revisions (if any)], we,  [insert the Bidder’s name], pledge ourselves to
perform  [insert the procurement’s name] in accordance with the Bidding Documents. In

conjunction with Technical Proposal, we hereby enclose Financial Proposal with the total

amount [insert the amount in figures, in words, and currency]® together with the Table of
bid price.
In addition, we voluntarily offer a discount of bid price with an amount [insert the discount

amount in figures, in words and in currency].
The bid price after deducting discount is: [insert the amount in figures, in words and
in currency]®.

This Financial Proposal takes effect within @days, from [date] .

Legal  representative of  bidder®
[Full name, signature, title]
Notes:
(1) Bidder must provide sufficient and accurate information including names of the Purchaser
and the Bidder, effective period of the Bid, which bears the signature and seal (if any) and of
the bidder’s legal representative.
(2) The Bid Price mentioned in the Bid Submission Form must be specified in both number and
words, and in conformity with the total Bid Price mentioned in the Table of Bid Price. There
must be only one Bid Price which does not cause any disadvantage condition to the Investor.
In case the procurement is divided into independent lots, the Bidder shall provide bid price for
each lot and total bid price for the lots for which the Bidder make bids. If permitted, the Bidder
may offer price in other currencies and clarify the price in words and figures in respect of each
currency.
(3) The discount is whether applicable to the procurement or one or several work items
(specifying the work items eligible for discounts).
(4) Insert number of validity days prescribed in ITB Section 18.1. Effective period of the Bid

is from the deadline for the submission of bids to its expiration date as prescribed in the Bidding
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Documents. The period of time from the deadline time for the submission of bids to 24:00 of
the deadline date is considered 01 day.

(5) Insert the deadline date as prescribed in Section 22.1 of the BDS.

(6) If the bidder’s legal representative authorizes his/her subordinate to sign the Bid Submission
Form, a Power of Attorney (Form 02 provided in this Chapter) must be enclosed. If the
company’s charter or another document permits such subordinate to sign the Bid Submission
Form, such document shall be enclosed (In this case, the Power of Attorney is not required).
Regarding joint venture, the Bid Submission Form shall be signed by legal representative of
every joint venture member, unless the head of the joint venture may sign the Bid Submission
Form according to the joint venture agreement as mentioned in Form 03 of this Chapter. Each
venture member may give authorization similarly to an independent bidder. If the successful
bidder must present certified true copies of these documents to the Investor before contract
conclusion. If information provided is found inaccurate, the bidder will be considered
fraudulent as prescribed in ITB Section 3.

(6) If a foreign bidder has no seal, there must be a certification issued by a competent agency
that the signature in the Bid Submission Form and any other documents of the Bid belongs to

its legal representative.
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MAiu s6 14

BANG TONG HOP GIA DU THAU
(dp dung doi véi ddu thau quoc té)

STT Néi dung Gia du thiu
1  Hang hoa san xut, gia cong ngoai nudc (M1)
2 |Dich vu lién quan M2)
Tong cong gia du thiu
. B | (M1) + (M2)
(Keét chuyén sang don dw thau)

Pai dién hop phap ciia nha thau
[ghi tén, chirc danh, ky tén va déng ddu]
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From 14
TABLE OF BID PRICE
(applicable to international bidding)

No. Content Bid Price
1 Overseas-produced Goods M1)
2 Related Services (M2)
Total bid price
: . (M1) + (M2)
(Transfer to Bid Submission Form)

Legal representative of Bidder

[full name, signature, title]
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MAu s6 14 (al)
BANG GIA DU THAU CUA HANG HOA SAN XUAT, GIA CONG NGOAI NUOC

1 2 3 4 5 6 7 8
<. | Xut xi, ky B
Khoi Thue,
ma hi¢u, Thanh
. i Don vi | lugng . | Don gia a phi, 1€
Stt | Danh muc hang héa i .. | nhan mac N tién )
tinh moi L du thau . phi
N cua san (Cot 4x6) P
thau 2 (n€u co)
pham
May san xuat cdy dau
loc mai 100% tich hop
module capsule va
kiém tra chat lugng tu
dong bao gdm gia thiét
1 |bi, chi phi bao hiém, May 01 Al T1
dong goi, van chuyén
dén cang TP. Ho6 Chi
Minh va céc loai thué
phat sinh ngoai Viét
Nam
Tong cong gia du thiu cia hang héa chwa bao gom thué, phi, 1¢ phi Al
(néu co)
Tong cong gia tri thué, phi, 1¢ phi (néu co) T1
Tong cong gia dy thiu cia hang héa di bao gom thué, phi, 18 phi (néu c6) M1=A1+
(Két chuyén sang bang tong hop gid duw thau) T1

Ghi chu:
Céc cot (5), (6), (7), (8) nha thau chao. Nha thau chao don gia du thau tai cot (6) va phai co
phan tich cac ndi dung cAu thanh caa don gia du thau theo quy dinh tai Myc 14.2 BDL, bao

gom:

Pai dién hop phap ciia nha thiu
[ghi tén, chirc danh, ky tén va déng dau]

+ Cac hang muc thiét bi theo pham vi cung cap va cac dd nghé, phu ting dong bo kém theo;

+ Chi phi bao hiém, dong goi, van chuyén dén cang Tp. H5 Chi Minh (CIF — Cang TPHCM -
Viét Nam) va tit ca cac khoan thué xuat khau va thué khac (néu c6) phat sinh tai nudc xuat xr
(do nha thau chiu).

+ Toan b nguyén vat liéu phuc vu cho cong viéc chay thur nhu acetate tow, giéy van, cac loai
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keo, triacetin ... tai noi ché tao thiét bi thudc pham vi cung cép ctia nha thau, dam bao thiét bi
dap Gmg yéu cau ctia HSMT.
+ Gi4 tri khuyén mai (néu co).
Don gia du thau tai cot (6), khong bao gdm chi phi van chuyén hang héa noi dia, thdo d& thiét
bi, cac chi phi thué, phi, 18 phi (néu co) tai cot (8) va khong bao gdm chi phi cua cac dich vu
lién quan tai Mau sb 14 (a2).
Cot (8) bao gdm tit ca cac loai thué, phi, 18 phi (néu c6). Khi tham du thau, nha thau phai chiu
trach nhiém tim hiéu, tinh toan va chao dﬁy du cac loai thué, phi, 1€ phi (néu ¢6) theo thué suét,
mure phi, 1& phi tai thoi diém 28 ngdy trudc ngdy c6 thoi diém dong thau theo quy dinh. Truong
hop nha thau tuyén b gia du thau khong bao gdm thué, phi, 1 phi thi HSDT ctia nha thau s&
bi loai.
Téng gia tri vé thué, phi, 1& phi (néu co) s& khong duoc xem xét trong qua trinh danh gia dé so
sanh, xép hang nha thau. Gia dé nghi tring thau va gia hop déngg phai bao gdm gié tri vé thué,
phi, 1& phi (néu co).
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Form 14 (al)
TABLE OF BID PRICE OF OVERSEAS-PRODUCED GOODS

1 2 3 4 5 6 7 8

Total

Origin, Taxes, fees
. Physical . Unit price

No. List of Goods . Quantity | symbol, . and charges
unit Price (Col.

label (if any)
4x6)
One 100% brand-

new filter rod
making machine
with integrated
capsule inserter
module and
automatic quality
1 |control system, Machine 01 Al Tl
including equipment
price, insurance,
packaging, transport
to Ho Chi Minh City
and other taxes

arising outside

Vietnam

Total bid price of Goods excluding taxes, fees and charges (if any) | Al

Total value of taxes, fees and charges (if any) T1

Total bid price of Goods including taxes, fees and charges (if any)
(Transfer to Table of bid price)

M1=A1+T1

Legal representative of Bidder
[Full name, signature, title/

Notes:
Columns (5), (6), (7), (8) are provided by the Bidder. The bidder shall provide the bidding unit
price in column (6) and must analyze the components of the bidding unit price as prescribed in
the section 14.2 of BDS, including:
+ Items of equipment according to the scope of supply and accompanied accessories and spare
parts;
+ Costs of insurance, package and transport to Ho Chi Minh City port (CIF — Ho Chi Minh
City port — Vietnam) and all other import-export duty (if any) incurred at the country of origin
(paid by the Bidder).
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+ All materials for trial run such as acetate tow, papers, glues, triacetin, etc. at the
manufacturing place are within the scope of supply of contractor’s, ensure the satisfaction of
equipments to the requirements set out in the bidding documents.

+ Promotional value (if any).

+ The biding unit price in column (6) does not include cost of domestic transportation of goods,
unassembling equipments, taxes, charges and fees (if any) in column (8) and not include
expenses of related services in Form 14 (a2).

Column (8) includes all taxes, charges and fees (if any). When participating in the bidding, the
bidder is responsible for studying, calculating and offering prices including taxes, charges and
fees (if any) at the tax rates, rates and fees applicable at 28 days before the date of bid-closing
as required. In case where the bidder declares that the bidding price exclusive of taxes, fees and
charges, the bidder's proposals will be rejected.

Total value of taxes, fees and charges (if any) will not be considered during the evaluation to
compare and rank the bidder. The bid-winning price and the contract price must include the

value of taxes, charges and fees (if any).
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MAu s6 14 (a2)
BANG GIA DU THAU CHO CAC DICH VU LIEN QUAN

1 2 3 4 5 6 7 8
z. Loz Ngay |Don | Thanh

Khoi . | Dia diém . .. a
. Don vi N hoan gia tién

STT Mo ta dich vu lwgng i thwe hién . )
s tinh ) thanh du (Cot

moi thau dich vu . N

dich vu |thau | 3x7)

Giam sat viéc lap dit vao vi tri, thwe hién viéc Idp rap, hiéu chinh, chay thir (khong
bao gdm cung cip nguyén vat liéu cho viéc chay thir tai noi lip dit), hwéng din sir

dung, chuyén giao cong nghé.

Cho M4y san xuit cay
dau loc méi 100% tich
hop module capsule va
kiém tra chat luong tu
934D2,
dong: . ‘.
. ] ) Duong D, | Toi da 40

- Chuyén gia huodng ) o

< . . KCN Cat | ngay ké
dan va giam sat lap . N

. n . . .| Lai(cym | tirngay

1 dat, hiéu chinh va 01 Tron goi ) M2 M2
Ly 2), Phuong | giao hang
chay thur thiét bi; )
P . Cat Lai, cho chu

- Pao tao, huan luyén N

T TpHCM, | dautu
do1 ngli nhan vién van )

o Viét Nam
hanh tai Viét Nam;
- Nghiém thu, ban
giao, bét dau thuc hién
ché d¢ bao hanh.
Tong gia du thau cho cac dich vu lién quan da bao gom thué, phi, 1& phi (néu c6)| (M2)
(Két chuyén sang bang tong hop gid dw thau)

Pai dién hop phap ciia nha thau
[ghi tén, chirc danh, ky tén va déng dau]

Ghi chu:

- Céc cot (7) va cot (8) do nha thau chao, Nha thau phai phan tich cac ndi dung cAu thanh cua
gia chao theo cac yéu cau sau:
+ Chi phi chuyén gia, chi phi huéng dan va giam sat lip dat thiét bi; chi phi dao tao, hudn
luyén d6i ngii nhan vién van hanh thiét bi ban dau tai noi lip dat san xut; chi phi chay thir

thiét bi; chi phi nghiém thu, ban giao, bao hanh.
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+ Gia tri khuyén mai (néu co).

Don gia du thau tai cac cot (7) va cot (8) khong bao gdbm cac chi phi sau (cac chi phi nay sé
do chu dau tu chiu):

+ Chi phi nguyén vat liéu phuc vu cho cong viéc chay thir nhu acetate tow, gidy van, cac
loai keo, triacetin ....

+ Chi phi 4n udng, xe chuyén ché dua don chuyén gia (ciia nha thau) di lai (tir noi & dén
noi 1am viéc va nguoc lai) trong thoi gian lam viée tai Cong ty c6 phan Cat Loi.

+ Chi phi van chuyén hang hoa noi dia, boc d& thiét bi.

+ Céc loai thué (néu c0, ké ca thué nha thau phat sinh tai Viét Nam), phi nhap khéu va céac

1€ phi hai quan phat sinh tai Viét Nam.
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Form 14 (a2)
Table of bid price for Related Services

1 2 3 4 5 6 7 8

Place
Total

where
e .. | Physical . Finish | Unit | price

No. Description Quantity . Services .

unit date Price | (Col.

are
3x7)

performed

Supervision on installation, assemble, calibration, trial operation (no inclusive of

material supply for trial operation at installation place), use manual, technology

transfer
One 100% brand-new
filter rod making
machine with
integrated capsule 934D2, D
inserter module and Street, Cat
automatic quality Lai )
i Maximum
control system: Industrial
o 40 days
- Specialists in guiding Zone
.. from
and supervising Lump- |(cluster 2), o
1 ] ) ] 01 .| delivering | M2 M2
installation, adjustment sum Cat Lai .
Lo equipment
and commissioning of Ward, Ho .
0
equipment; Chi Minh| .
. . . . mnvestor.
- Train the operating City, Viet
team in Vietnam; Nam.
- Acceptance,
handover and
implement the
warranty.

Total bid price of Related Services including taxes, fees and charges (if any) (M2)
(Transfer to Table of bid price)

Legal representative of Bidder

[full name, signature, title]

Notes:
- Columns (7) and (8) are provided by the bidder. The bidder must analyze the components of

the bidding unit price according to the following requirements:
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+ Expenses for experts, instructions and supervising the installation of equipment; expenses
of training for the employees in terms of equipment operation at the place of installation;
expenses of trail run; acceptance, hand-over and warranty.
+ Promotional value (if any).
- The bidding unit price in column (7) and (8) does not include the following expenses (these
expenses are paid by the investor):
+ Expenses of material used for trial run at the place of installation of equipment such
acetate tow, papers, glues, triacetin, etc.
+ Expenses for meals, transportation of specialists of the Contractor (from place of
residence to workplace and vice versa) during working time at Cat Loi Joint Stock
Company.
+ Expenses of domestic transportation, loading and unloading equipment.
+Taxes (if any, including contractor tax incurring in Vietnam), import and customs charges

incurred in Vietnam.
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YEU CAU VE PHAM VI CUNG CAP
PART 2. SCHEDULE OF REQUIREMENTS
CHUONG V. PHAM VI CUNG CAP

CHAPTER V: SCOPE OF SUPLY

Muc 1. Pham vi va tién d cung cip hang héa

Section 1. Scope and delivery schedule

1. Pham vi cung cip hang héa va dich vu lién quan

Scope of supply of Goods and Related Services
PHAM VI CUNG CAP HANG HOA
SCOPE OF SUPPLY

Cung cip va lap dat, huong din giam sat van hanh 01 may san xuét cdy dau loc méi 100%

tich hgp module capsule va kiém tra chat luong tu dong, theo pham vi yéu cau cung cép duoc

ligt ké trong bang sau:

Supply and installation, operation monitoring guide one 100% brand-new filter rod making

machine with integrated capsule inserter module and automatic quality control system with

the scope of the offer is listed in the following table:

- D6 nghé va phu ting dy trir kém

theo may.

Spare parts and accessories.

Khoi
Mo ta hang hoa Ghi
STT Danh muc hang hoa DPonvi | lugng .. . i
. . A Description of chua
No. List of Goods Unit | moi thau
. Goods Notes
Quantity
01 May san xuat cay dau loc moi
100% tich hop module capsule va
kiém tra chat lugng tu dong. . »
Céc hang muc thiét
One 100% brand-new filter rod . s .
bi theo yéu cau chi
making machine with integrated .
tiét xem muc 2.2
capsule inserter ~module and o
) ) ) [Yéu cau k¥ thuat],
automatic quality control system. May .
1 p . . . . 01 Chuong nay
- Ché tao méi 100%, duoc san xuat | Machine ) ) _
. N Detail described in
tr 2025 tro ve sau. )
2.2 [Technical
100% new, manufactured from o
Criteria], Chapter
2025 onwards. v
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CAC DICH VU LIEN QUAN

RELATED SERVICES

STT

No. .
Service

Mo ta dich vu
Description of

Khéi lwong
moi thiu

Quantity

Don vi
tinh
Unit

Pia diém thuc
hién dich vu
Place where

Services shall be

performed

Ngay hoan thanh
dich vu
Final Completion
Date(s) of Services

dung, chuyén giao cong nghé.

Giam sat viéc lap dit vao vi tri, thue hién viéc lip rap, hiéu chinh, chay thir (khong

bao gom cung cAp nguyén vit lidu cho viéc chay thir tai noi lip dit), hwéng din sir

Supervision on installation, assembles, calibration, trial operation (no inclusive of

material supply for trial operation at install), use manual, technology transfer

dong.

1 |filter
machine

integrated

automatic

control system.

Cho May san xuat cay
dau loc méi 100% tich
hop module capsule va

kiém tra chat luong tu

One 100% brand-new

rod  making

capsule

inserter module and

quality

01

Tron
goi
Package

934D2, Buong D,
KCN Cat Lai
(cum 2), Phuong
Cat Lai, Tp.HCM,
Viét Nam
934D2, D Street,
Cat Lai Industrial
Zone (cluster 2),
Cat Lai Ward, Ho
Chi Minh City,
VietNam

Du kién thang
03/2027
Expected March,
2027
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2. Biéu tieén d¢ cung cap

Delivery Schedule
BIEU TIEN PQ CUNG CAP
DELIVERY SCHEDULE
Khoi lwong | Tién dé cung \
5 . Dia diém cung
Stt Danh muc hang hoa Ponvi | moi thau cap 1l <
No. List of goods Unit Proposed Delivery c.ap .
quanity schedule !/ Destination
Cung cap 01 May san xuat cdy
dau loc méi 100% tich hop
module capsule va kiém tra 270 ngay ké tur
chat luong tu dong, gdbm ngdy hop dong
) Supply One 100% brand-new| May 01 c6 hiéu lyc
filter rod making machine|Machine 270 days from
with  integrated  capsule the effective
inserter module and contract
automatic  quality  control
system, include:
- Cac hang muc thiét bi theo
yéu cau cia HSMT (Ligt ké
cdc thanh phdn chinh, theo
muc 2, Chwong V),
Items of equipment required
by bidding documents (List
of main components, in
accordance with Section 2, Céang TP. H6 Chi
Chapter V); Minh, Viét Nam
L > 230 ngay
- Chay thtr tai noi ché tao thiét City Port Ho Chi
] 230 days _
bi. Minh City,
Test drive at the Vietnam
manufacturing facility.

-Poéng gbi, van chuyén, bao
hiém va giao hang cho chu
dau tu tai cang TP. HO Chi
Minh.
Packing, transportation,

insurance and shipment to
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Khoi lwong

Tién d¢ cung

Pia diém cung

Stt Danh muc hang héa Don vi | moi thau cap .
ca
No. List of goods Unit Proposed Delivery . P .
. Destination
quanity schedule !/
the investor in the port of Ho
Chi Minh.
- Huéng dan va giam sat lap .
. N . , Cong ty cO phan
dat, hi¢u chinh, chay thu ]
o Cat Loi Db/c:
thiét bi;
) . 934D2, buong
Guidance and supervision of )
. . . . D, KCN Cat Lai
installation, adjustment, To1 da 40 ngay
testing of equi , & tir ngdv i (cum 2), Phuong
esting of equipment; € tir ngay giao .
£ . . . S8 .| Cat Lai, Tp.HCM,
- Dao tao, huan luyén doi ngii hang cho chu N
) o N Viét Nam
nhan vién van hanh tai Viét dau tu o
Cat Loi Joint
Nam; Maximum 40
Stock Company
Train the operating team in days from
T Address: 934D2,
Vietnam, delivering

- Nghiém thu, ban giao, bét
dau thyc hién ché do bao
hanh.

Acceptance, handover and

implement the warranty.

equipment to

investor.

D Street, Cat Lai
Industrial Zone
(cluster 2), Cat

Lai Ward, Ho
Chi Minh City,

Vietnam.

(1) Tinh tir khi hop dong c6 hiéu luc, bao gom cac dich vu lién quan néu trén.

Starting from the effective date of the contract, including the above services.
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Muc 2. Yéu ciu vé k¥ thuat
Section 2. Technical Criteria
2.1. Gi6i thi¢u chung vé dy 4n va go6i thau
General information about the project and the procurement
2.1.1. Gi6i thi¢u chung vé dy 4n
General information about the project
- Tén du an: Pau tr 01 may san xuat cdy dau loc méi 100% tich hgp module capsule va
kiém tra chat lugng tu dong.
Project name: One 100% brand-new filter rod making machine with integrated capsule
inserter module and automatic quality control system.
- Chu dau tu: Cong ty C6 phan Cat Loi.
Owner: Cat Loi Joint Stock Company
- Pia diém: 934D2, Puong D, KCN Cat Lai (cum 2), Phuong Cat Lai, TpHCM, Viét Nam.
Address: 934D2, D Street, Cat Lai Industrial Zone (cluster 2), Cat Lai Ward, Ho Chi Minh
City, Viet Nam.
- Quy md dy an: Pau tu 01 may san xuat cay dau loc méi 100% tich hgp module capsule
va kiém tra chat luong tu dong.
Project scale: One 100% brand-new filter rod making machine with integrated capsule
inserter module and automatic quality control system.
2.1.2. G6i thiéu chung vé goéi thau
General information about the procurement
- Tén goi thau: Cung cap va lap dit may san xuét cdy dau loc mgi 100% tich hop module
capsule va kiém tra chét luong tu dong.
Project name: Supply and install one 100% brand-new filter rod making machine with
integrated capsule inserter module and automatic quality control system.
- Phuong thtrc Iya chon nha thau: 1 giai doan, 2 ti hd SO
Selection of bidder: One stage, Two-envelope bidding,
- Hinh thirc Iira chon nha thau: ddu thau rong rai qudc té;
Form of selection: international bidding;
- Thoi gian bét dau lwa chon nha thau: thang 06/2026;
Time for selection: June 2026;
- Thoi gian thuc hién hop dong: 270 ngay;
Time for executing the contract: 270 days;
- Loai hop ddng: Tron goi.
Type of contract: Lump sum.
2.2. Yéu ciu vé k¥ thuit:
Technical Criteria:

R0

% Chirc ning chinh ciia thiét bi:
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Main Functions of device:

- Thiét bi chuyén dung dé san xuit cay dau loc thudc 14, 1a loai phu li¢u str dung trong
nganh cong nghiép san xut thude 14 diéu.

This specialized equipment is designed for manufacturing cigarette filter rods, an
auxiliary material used in the cigarette manufacturing industry.

- Thiét bj c6 thé két ndi voi module capsule dé san xuét cay dau loc chira vién capsule va
duoc tich hop bd kiém soat chit lwong cy dau loc capsule.

The machine can be connected to a capsule insertion module to produce capsule filter
rods and is integrated with a capsule filter rod quality control unit.

- Thiét bi c6 thé két ndi véi hé thong may do cac thong s6 co ban cia cay dau loc (nhu
chu vi, dd giam ap, trong luong), duoc tich hop canh tay robot 1dy mau do ty dong theo
thoi gian thuc va két qua do ty dong trong qué trinh giam sat nay s& dugc két ndi vao
may san xuat cdy dau loc dé co thé diéu chinh ty dong cac thong sé may clia may san
xuat cay dau loc.

It can also connect to a measurement system for basic filter rod parameters (such as
circumference, pressure drop, and weight), integrated with an automatic sampling
robot arm that takes samples in real time. The measurement results are automatically
fed back to the filter rod making machine, allowing automatic adjustment of its
operational parameters.

- Trong truong hop khong st dung cac module chiic ning san xuat cay dau loc capsule
thi may van c6 thé san xuét dau loc mono acetate.

When the capsule production module is not in use, the machine can still produce mono
acetate filter rods.

% Céu hinh caa thiét bi:
1. Thiét bi bao gdm cac cum sau:
Equipment includes units as follow:
1.1. Xw ly Tow / Tow Processing Unit:
- C6 03 (ba) phéu théi khi hinh det, duoc sir dung dé thoi bung tow bang quat thdi — tao
khi nén ap luc cao; két hop véi hé thong khi nén dé nang ha cac rulo can tow.
There are three (3) flat air jet nozzles, used to fluff the tow with high-pressure air
blowers, combined with a pneumatic system to lift and lower the tow rollers.
- Hé thong kéo tow bao gom:
The tow feeding system includes:
+ Mot bo rulo khong truyén dong (pre-tension roller) dé giir 6n dinh va dinh hudng
duong di dai tow t6i viing 1am cang tow, ap luc ép bang khi nén.
A non-driven pre-tension roller to stabilize and guide the tow band into the tow
tensioning zone, with pneumatic pressure control.

+ Cac bo rulo cép va kéo tow (Feeding and tension rollers), c6 tbe do duoc diéu khién
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thong qua cac motor servo doc 1ap véi nhau. Tdc dd cac cap rulo duogc cai dat, hién
thi theo don vi m/phat (m/min) hodc vong/phut va twong thich véi toe d6 may.

+ Feeding and tension rollers, each driven by independent servo motors. The roller
speeds can be set and displayed in meters per minute (m/min) or revolutions per
minute (rpm), synchronized with the machine speed.

+ Hé thong khir tinh dién dé xtr Iy bui tow phat sinh khi san xuat.

An anti-static system to handle tow dust generated during production.

+ Yéu cau str dung loai rulo c6 bé mit trang pht dic biét dé lam ting kha nang chéng
tinh dién va c6 thoi gian st dung duoc lau hon loai thong thuong.

Rollers must have a special surface coating to enhance anti-static properties and
provide longer service life compared to standard rollers.

+ B xir Iy tow dugc thiét ké theo nguyén 1y hinh chit U hitu ich trong viéc kéo cang
dai tow va on dinh d6 giam ap (PD).

The tow processing unit is designed in a U-shaped configuration, which is effective
for tow tensioning and stabilizing the pressure drop (PD).
- Heé théng phun chét hoa déo (triacetin) bao gom:
The plasticizer (triacetin) application system includes:

+ Heé théng phun suong triacetin bang voi phun ap luc cao (spray nozzles) dam bao
triacetin khi phun dong nhat va déu din vao dai tow dé on dinh gia tri do giam ap va
tang do ctng cua cay dau loc.

A high-pressure spray nozzle system for misting triacetin evenly and consistently
onto the tow band, ensuring stable pressure drop values and improving filter rod
hardness.

+ Hé thong bom dinh lugng cung cap triacetin, dugc diéu khién doc 1ap va twong thich
v6i toe dd may, két ndi vai chire niang dirng may.

A metering pump system for triacetin supply, independently controlled and
synchronized with machine speed, connected to the machine stop function.

+ Hé thong budng chira triacetin phai dé dang quan sat va vé sinh.

The triacetin tank must be easily observable and cleanable.

+ BO tri thiét bi dién an toan dé hé thong dién hoat dong on dinh, dé xuat thiét bi dién
phai dit ¢ vi tri cao hon budng phun triacetin dé an toan khi van hanh
Electrical components must be positioned safely to ensure stable operation,
preferably placed above the triacetin spray chamber for operational safety.

1.2. Tao hinh cy dau loc / Rod Forming Unit:
- Tbc @6 khai thac: 500 mét/phit (5000 ciy dau loc / phit).
Operating speed: 500 meters/minute (5,000 filter rods/minute).
- Phu hop véi cac loai cay dau loc co kich thudc sau:

Compatible with filter rods of the following dimensions:
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+ DPuong kinh: 5 — 9 mm.

Diameter: 5 — 9 mm.

+ Chiéu dai: 60 — 150 mm.

Length: 60 — 150 mm.
Khung chinh ctia may dugc dtc tir nhém / thép khong ri (Inox).
The main machine frame is cast from aluminum or stainless steel (Inox).
Hé thong truyén dong va hé thdng dau dao:

Drive system and cutting head system:

+ Hé thdng truyén dong chinh st dung dong co servo truyén dong truc tiép (khong sir

dung hop giam tdc) dé giam tiéng on, két ndi voi hé thong dau dao (gom 02 dao cat
cay dau loc) cling 1a dong co servo doc l1ap, cho phép chinh chiéu dai trén man hinh
diéu khién, van hanh c6 thé quan sat phén chuyén dong cum dau dao mot cach an
toan, rd rang.

The main drive system uses a direct-drive servo motor (without a gearbox) to reduce
noise, connected to the cutting head system (including two filter rod cutting knives),
each powered by an independent servo motor. This allows length adjustment via the
control screen, and the knife movement section can be safely and clearly observed

during operation.

+ Vat lidu dao cit cay dau loc 1a loai thong dung, dé mua trén thi truong.

The filter rod cutting knife material is standard and easily available on the market.

+ Khong str dung dau boi tron may.

No lubricating oil is used for the machine.
Ong thdi ap luc khi nén giup tow di chuyén tir cum xtr 1y tow vao cum tao hinh ciy
déu loc tbt hon.
A pneumatic air-blowing tube assists in transferring the tow from the tow processing
unit to the rod forming unit.
Cum gin day bang cudn ciy dau loc va khoang lanh ctia cum tao hinh cay dau loc
duogc 1am kin, va bang thép khong gi. Hé thong lam lanh, ban ui nong dugc thiét ké
than thién v&i1 moi truong.
The garniture tape assembly and cooling section of the rod forming unit are enclosed
and made of stainless steel. The cooling system and hot ironing plate are designed to
be environmentally friendly.
Cum tao hinh cay déau loc duge lam béng vat liéu khong gi, thanh ban 0i lanh dugc ma
crom v&i hinh dang 16m 1ong chao, chdng ma sat.
The rod forming garniture is made of non-corrosive material, and the cold garniture
tongue is chrome-plated with a concave shape for anti-friction performance.
Dao cit cay dau loc, va co cu tién dao tu dong bé‘mg co khi.

Filter rod cutting knife and mechanical auto-feed mechanism:
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+ May c6 co cau tién dao ty dong ciing voi chic ning hién thi canh bao khi dao can
thay thé, tu dong dimg méy cho dén khi 16i nay dugc tién hanh khic phuc.
The machine is equipped with an automatic knife feed mechanism, with an alert
function when the knife needs replacement. The machine automatically stops until
this issue is resolved.

+ Dao c6 kich ¢ tiéu chuan chiéu rong 44mm.
Knife size: standard 44 mm width.

+ DPé mai dao.
Knife grinding wheel.

+ Cong tic an toan ¢ cum dau dao gin & vi tri nap che dau dao.
Safety switch on the cutting head assembly, mounted at the knife cover position.

Céc tang trong nhan — chuyén cay dau loc: Sau khi cac cay dau loc dugc cat, s& duge
dinh huéng - dan vao khe 16m trén tang tréng va chuyén dén cum vo khay.

Filter rod receiving and transfer drums: After cutting, the filter rods are guided into
the recesses on the transfer drum and conveyed to the tray loading unit.

Cay dau loc s& duoc van chuyén qua bang tai va duoc chuyén xudng cac khay tréng
nam ¢ phia trong ctia may. C6 hé thdng khtr tinh dién (muc dich dé gitr cac cay dau
loc trén céc tang tréng nhan — chuyén cay dau loc).

The filter rods are transported via conveyor and deposited into empty trays inside the
machine. Equipped with an anti-static system to ensure filter rods remain on the
transfer drums.

S6 luong cac san pham va phé pham dugc phan tich va hién thi trén man hinh cam
ung.

The quantity of products and rejects is analyzed and displayed on the touchscreen.
Dich vu hd tro k¥ thuét tir xa dé yéu cau hd tro k¥ thuét truc tuyén bang cach sir dung
hé thong diéu khién may va dudng day két ndi internet. Dit liéu dugc chuyén duge bao
vé boi mat khau va quyén truy cép ty quyén.

Remote technical support service is available to request online technical assistance
using the machine control system and an internet connection. Transferred data is
protected by password and authorized access rights.

Hé théng dién diéu khién chinh.

Main electrical control system:
+ Puoc diéu khién bai bién tan (inverter) va cac bo 1ap trinh diéu khién hodc may tinh
( PLC/PC) uu tién cac chuan két ndi cong nghiép hién nay.
Controlled by an inverter and programmable logic controller or computer
(PLC/PC), with priority given to current industrial communication standards.
+ St dung man hinh cam tGng dé cai dit thong sb va chuan doan 13i.

Equipped with a touchscreen for parameter setting and fault diagnosis.
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+ S dung cac motor servo dugc diéu khién doc 1ap tao su linh hoat cho may khi két
n6i v6i cac module.
Independent servo motors are used for flexibility when connecting the machine to
additional modules.
Hé thong nbi gidy hoat dong & téc d6 cao, dam bao chat lwong cua cay dau loc khong
bi thay d6i trong qua trinh ndi gidy.
The high-speed paper
splicing system ensures that filter rod quality remains unaffected during splicing.
Hé théng bom keo dé dan mi gidy va dan bén trong.
Adhesive pumping system for plug wrap seam gluing and inner gluing:
+ Dan mi gidy: dugc st dung cho keo sap (hot melt) thong qua mét voi phun keo nong
chay va dugc diéu khién bang bom dinh luong tuwong thich vai tc do may.
Seam gluing: hot melt adhesive is applied via a heated glue nozzle, controlled by a
metering pump synchronized with the machine speed.
+ Dén keo trong: dugc str dung cho keo sita (PVA), dugc diéu khién bé“mg bom dinh
lugng tuong thich véi toc 46 may.
Inner gluing: PVA adhesive is applied using a metering pump synchronized with the
machine speed.
Kéo cat cay dau loc trude khi vao cum dau dao duge diéu khién bé“mg khi nén. H¢
théng duogc lap trinh ty dong loai bd cac san phém chua dat yéu cau k¥ thuat trong luc
may bat dau khoi dong.
The pre-cutting section before the cutting head is pneumatically driven. The system is
programmed to automatically reject any products that do not meet technical
specifications during machine startup.
Module ty dong do va diéu chinh dudng kinh ciy dau loc gan ¢ dinh trén may san
xuat cay dau loc, c6 thé kiém soat dudng kinh cac loai cdy dau loc sir dung gidy van
loai thuong va loai c6 do thau khi cao.
An automatic diameter measurement and adjustment module, fixed on the filter rod
making machine, can control the diameter of filter rods using non-porosity and high-
porosity plug wrap paper.
Thiét bi dép Gmg quy trinh 1dy mau ciy dau loc loc dé kiém tra chat luong trén cac ciy
dau loc c6 va khong c6 triacetin (phuc vu cho viéc test % triacetin).
The equipment meets sampling standards for quality inspection of both triacetin-
treated and untreated filter rods (for triacetin percentage testing).
Hé théng lam lanh cho cum tao hinh cay dau loc than thién véi moi truong.
The cooling system for the rod forming unit is environmentally friendly.
. Canh tay robot iy miu va thiét bi do PD, chu vi, trong lweng / Robot arm take

samples and PD, Circumference, Weight Measurement Equipment:
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- Puoc tich hop canh tay robot 1y miu ciy dau loc tir dong theo chu ky cai dat va tu
dong dua mau vé thiét bi do dé do céc thong s6 co ban nhu chu vi, PD, trong lugng va
gui tin hi¢u nguoc tro lai trén man hinh diéu khién chinh, dinh huéng van hanh may
dé diéu chinh thong ) phu hop cho cum xur Iy tow va cum tao hinh cay dau loc, muc
dich dé kiém soat tu dong khép kin hodc khuyén céo viéc diéu chinh cac thong sb
may, v6i muc dich dam bao chit luong san pham trong qua trinh san xuit.

An integrated robotic arm automatically samples filter rods at preset intervals and
delivers them to the measurement device to check basic parameters such as
circumference, PD, and weight. The measurement results are sent back to the main
control screen to guide machine operation, adjusting settings for the tow processing
unit and rod forming unit. This enables closed-loop automatic control or provides
adjustment recommendations to ensure consistent product quality during production.

- Can luu y rang thiét bj do cac thong sb cdy dau loc (Chu vi, PD, trong lugng) 1a mot
thiét bi tich hop bén ngoai duoc két ndi véi canh tay robot ldy mau. Trong truong hop
ngung ché do kiém soat do tu dong thi van phai st dung thiét bi do nay cho cac san
pham ciy dau loc tir cac may san xuat khac. Tiéu chuan vé thiét bi do, bao gom do
duoc chu vi, PD va trong lugng, cu thé nhu sau:

Note: The filter rod parameter measurement device (circumference, PD, weight) is an
external integrated unit connected to the sampling robotic arm. Even if the automatic
measurement control mode is disabled, this measurement device must still be used for
filter rod products from other production machines. Measurement equipment
specifications, including circumference, PD, and weight measurements, are as
follows:

+ Trong lugng:
Weight:

e Daydo: 0~200 gram.
Measuring range: 0 ~ 200g.

e Do phan gidi: 0.001 gram.
Resolution: 0.001 g.

e  Cép chinh xac: £0.001 gram.
Accuracy: £0.001 g.

+ Chuvi:
Circumference:

e Daydo: 15.5 ~28.5 mm.
Measuring range: 15.5 ~ 28.5 mm.

e Do phan giai: 0.001 mm.
Resolution: 0.001 mm.

e Cap chinh xac: £0.002 mm
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Accuracy: £0.002 mm.

+ PD:
PD (Pressure Drop):

e Diy do: 0~10 KPa (hoic 0~15 KPa néu can c4u hinh riéng) vdi ti 16 thong thoang
tir 0 ~ 100%.

Measuring range: 0 ~ 10 KPa (or 0 ~ 15 KPa with special configuration) with
ventilation ratio from 0 ~ 100%.
e D0 phan giai/ ti I¢ thong thoang: 1 Pa/ 0.1%.
Resolution / ventilation ratio: 1 Pa/0.1%.
e Cap chinh xac / ti 1¢ thong thoang: £0.5% FS / +1.0%FS.
Accuracy / ventilation ratio: £0.5% FS/+1.0% FS.
e  Tbc d6 khi nén do 1a hang sb 6n dinh: 17.5+0.1 ml/s
Test airflow rate is constant at 17.5 £ 0.1 ml/s.
1.4. Mé-dun Capsule (Dung dé chén Capsule vao tow acetate) / Capsule Module (Used
for inserting capsules into acetate tow):
Module chén vién capsule dugc gin tich hop vao may san xuét cay dau loc dé san xudt
cac san pham cay dau loc c¢6 chia vién capsule, hé thong bao gdm:
The capsule insertion module is integrated into the filter rod making machine to
produce filter rods containing capsules. The system includes:

- Cum chén vién capsule theo tiéu chuan k¥ thuét cay dau loc cu thé. Trong truong hop

phat sinh céc tiéu chuan cay dau loc khac thi chi can thay doi tdi thiéu mot vai chi tiét
trén bd dia (uu tién st dung bd mang dinh hinh chu vi va co cAu diéu chinh chiéu dai
c6 san) dé tiét kiém chi phi.
Capsule insertion assembly designed according to specific filter rod technical
standards. In case new filter rod specifications arise, only minimal part changes are
required on the insertion disc (preferably using the existing forming channel and
length adjustment mechanism) to reduce costs.

- Mot hé théng do online cac 16i cay déau loc capsule nhu: 1&ch vién, thiéu / thira vién,
vién bé...va sé& tu dong loai bo cac cay dau loc bi 15i.

An online inspection system for capsule filter rod defects such as misaligned capsules,
missing/excess capsules, or broken capsules, with automatic rejection of defective
rods.

- Tich hop cdc man hinh cai dat thong s6 san xuat cay dau loc capsule va man hinh do
online trang thai van hanh khi kiém soat 16i cay dau loc voi chirc nang thong ké cac sd
lidu san xuét.

Integrated production parameter setting screen for capsule filter rods, and an online
monitoring display for defect control, with production statistics functions.

Twong tmg v6i chidu dai cay dau loc: 60 - 150 mm va duong kinh ciy dau loc 5 mm - 9
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mm .
Compatible with filter rods of length 60 — 150 mm and diameter 5 — 9 mm .
+ Dugc su dung dé san xuit dau loc acetate v6i vién nang dugc chén vao trung tam dai
tow.
Used for producing acetate filter rods with capsules inserted into the center of the
tow band.
+ He thong diéu khién cho phép cai dit cac thong sé ky thuat va dam bao vi tri chinh xéac
ctia capsule theo yéu cau.
The control system allows setting of technical parameters and ensures accurate
capsule positioning as required.
+ Co thé tat chire ning san xuét vién nang dé san xuét dau loc mono binh thudng
The capsule production function can be disabled for normal mono acetate filter rod
production.
1.5. Vo khay / Tray loading unit:
- Cum v6 khay hoat dong tu dong véi chirc ning dién day cac ciy dau loc vao khay
tréng va dugc két ndi v6i cum tao hinh cay dau loc mot cach chinh xac.
The tray loading unit operates automatically to fill empty trays with filter rods and is
precisely synchronized with the rod forming unit.
- Cum vo0 khay c6 thé duoc st dung cho céc loai san phém khac nhau:
The tray loader can be used for different product types:
+ Duong kinh cay dau loc: 5 — 9 mm.
Filter rod diameter: 5 — 9 mm
+ Chiéu dai cay dau loc: 60 — 150 mm.
Filter rod length: 60 — 150 mm
+ Kich c& cua khay: phu hop theo cum vo khay.
Tray size: compatible with the tray loader specifications
+ Tbec do tiép nhén cay dau loc cua cum vo khay tuong thich véi tdc d6 cao nhét cua
cum tao hinh cay dau loc.
Tray loader receiving speed is synchronized with the maximum output speed of the
rod forming unit.
1.6. Thiét bi di¢n:
Electrical equipment
Day chuyén thiét bi hoat dong pht hop v6i ngudn dién va ap suat khi nén hién hiru c6
trong Cong ty:
The equipment is suitable to existing power and compressed air in Catloi JSC as
below:
- Ngudn dién: 3 Pha x 380 + 5% VAC/50Hz (hé thong dién du theo kiéu trung tinh
nbi dat TN-TN).
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Power supply: 3 phase x 380 + 5% VAC/50Hz (TN with earthed center)

- Ap suat khi nén: 8bar.

Compressed air pressure: 8 bar.

2. Céc yéu ciu kém theo khi giao may:

Attached requirements when delivering the machine:

Tai liéu kém theo thiét bj gom:

Documents supplied with the equipment include:

File dién tir va 01 ban in bo tai liéu huéng dan van hanh may.

Digital file and one (01) set of machine operation manual.

File dién tir va 01 ban in b tai liéu so d6 dién c6 ghi chu day du.

Digital file and one (01) set of fully annotated electrical diagrams.

File dién tir va 01 ban in b tai liéu ban v& lap rap.

Digital file and one (01) set of assembly drawings.

File dién tir va 01 ban in bo tai liéu danh muc cac chi tiét may theo quy udc cua nha
san Xuat.

Digital file and one (01) set of parts lists as per manufacturer’s standards.

02 dia CD hoac 02 thé nhé USB c6 chura dir 1iéu chuong trinh ciia may dung cho
viéc thay thé thiét bi khi stra chita (bao gdm chuong trinh PLC/PC, man hinh, bién
tan), so d6 dién, ban vé& k§y thuat. .

Two (02) CDs or two (02) USB memory sticks containing the machine’s program
data for equipment replacement during maintenance (including PLC/PC program,
HMI settings, inverter settings), electrical diagrams, technical drawings, etc.

Nha cung cap phai cung cap toan bg cac thong sd cia cac Drive, chuwong trinh gbc
cia man hinh hién thi HMI va cua bd diéu khién 1ap trinh PLC.

Tat ca céac tai liéu, ghi chd trong ban v& va trong cac man hinh diéu khién.

The supplier must provide all drive parameters, the original HMI display program,

and the PLC control program.

Tat ca cac tai liéu, ghi cha trong ban v& va trong cdc man hinh diéu khién trén thiét bi déu

phai bang tiéng Anh. Nha cung cip phai cung cip it nhat 01 ban in b tai liéu (va cac file

tai liéu huéng dan, ban v& chi tiét vé may bang tiéng Anh).

All documents, drawing annotations, and control screen interfaces must be in English.

The supplier must provide at least one (01) set of documents and digital files containing

detailed machine manuals and drawings in English.

Muc 3. Kiém tra va thir nghi¢m.

Section 3. Inspections and Tests

Céc kiém tra va thir nghiém can tién hanh gom co6:

The following inspections and tests shall be performed.:

- Kiém tra CQ, van don va céc giady to khac c6 lién quan;
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Inspection of CQ, packing list and other documentaries;
- Cac kiém tra, thir nghiém can thiét khac (néu co).

And other necessary tests ((if).

Ghi chii: Viéc kiém tra, kiém dinh duoc tién hanh tai Cong ty Co phén Cat Loi, dia chi: 934D2,
BPuong D, KCN Cat Lai (cum 2), Phuong Cat Lai, Tp.HCM, Viét Nam.

Note: Inspection will be conducted at Cat Loi Joint Stock Company, Address: 934D2, D Street,
Cat Lai Industrial Zone (cluster 2), Cat Lai Ward, Ho Chi Minh City, Viet Nam.
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PHAN 3. PIEU KIEN HOP PONG VA BIEU MAU HQOP PONG
Part 3. CONDITIONS OF CONTRACT AND CONTRACT FORMS
CHUONG VI. PIEU KIEN CHUNG CUA HQP PONG
CHAPTER VI. GENERAL CONDITIONS OF CONTRACT

1. Dinh nghia

Definitions

Trong hop dong ndy, céac tir ngit dudi day duoc hiéu nhu sau:
The following words and expressions shall have the meanings hereby)
assigned to them:
1.1. “Chii dau tu” 1a t6 chtrc duge quy dinh tai PKCT;
“Purchaser” means the organization specified in the special
conditions of contract (SCC);
1.2. “Hop déng” la thoa thudn gitra Chu dau tu va nha thau, thé hién
bﬁng van ban, dugc hai bén ky két, bao g@)m ca phu luc va tai liéu kém
theo;
“Contract” means the Contract Agreement entered into between the
Purchaser and the Supplier, together with the Contract Documents
referred to therein, including all attachments, appendices, and all
documents incorporated by reference therein,
1.3. “Nha thau” 13 nha thau trang thau (c6 thé 1a nha thau doc 1ap hoic
lién danh) va dugc quy dinh tai PKCT;
“Supplier” means the successful Bidder (independent bidder or
bidder in a joint venture), as specified in the SCC;
1.4. “Nha thau phy” 12 mot c4 nhan hay to chirc c6 tén trong danh sach
céc nha thau phu do nha thau chinh dé xuit trong HSDT hodc nha thau
thyuc hién cac phan cong viéc ma nha thau chinh dé xuét trong HSDT;
ky Hop dong v6i nha thau chinh dé thyc hién mot phan cong viéce trong
Hop d6ng theo ndi dung da ké khai trong HSDT duoc Chu dau tu chip
thuan;
“Subcontractor” means any natural person or organization
mentioned in the list of subcontractor proposed by the Supplier in
the Bidding Documents or who perform tasks as required by the
Supplier in the Bidding Documents, or to whom any part or tasks|
mentioned in the Bidding Documents is subcontracted by the
Supplier and approved by the Purchaser;
1.5. “Tai liéu Hop d6ng” nghia 1a cac tai liéu duoc liét ké trong Hop
ddng, bao gdm bét ky ban sira d6i, bd sung nao cua Hop dong;
“Contract Documents” means the documents listed in the Contract

Agreement, including any amendments thereto,
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1.6. "Gia hop ddng" 1a tong so tién ghi trong hop ddng cho viée cung
cap hang héa va dich vu lién quan. Gia hop dong dd bao gom tat ca
cac chi phi vé thué, phi, 18 phi (néu c6);
“Contract Price” means the price as specified in the Contract in
terms of supply of Goods and Related services. The Contract Price
includes expenses incurred from taxes, fees and charges (if any);
1.7. “Ngay” la ngay duong lich; thang la thang duong lich;
“Day” means calendar day; month means calendar month,
1.8. "Hang hoa" bao gém may moc, thiét bi, nguyén li¢u, nhién li€u,
vat tu, phu tung; hang ti€u dung; vat tu y té dung cho cac co so'y té;
“Goods” means all of the machinery and equipment, raw material, ,
components; commodities; medical supplies;
1.9. "Dich vu lién quan" bao gé)m cac dich vu nhu Giam sat viéc lép
dat vao vi tri, thyc hién viéc lip rap, hiéu chinh, chay thir (bao gom
cung cép nguyén vat liu cho viéc chay thir), hudng dan su dung,
chuyén giao cong nghé;
“Related Services” means the services such as warranty,
maintenance, repair and supply of components or spare parts as well
as other relevant after-sale services, including training and
technology transfers;
1.10. “Hoan thanh” 1a viéc Nha thau hoan tat céc dich vu lién quan
theo cac diéu khoan va diéu kién quy dinh tai Hop dong;
“Completion” means the fulfillment of the Related Services by the
Supplier in accordance with the terms and conditions set forth in the
Contract;
1.11. "Pia diém du an" 14 dia diém dugc quy dinh tai PKCT.
“The Project Site,” means the place named in the SCC.

2. Thir ty wu tién

Order of precedence

Céc tai liéu cau thanh Hop dong duoc sap xép theo thir tw uu tién sau

day:
All documents forming the Contract shall be arranged according to
the following order of precedence:

2.1. Hop dong, kém theo cac phu luc hop dong;
Contract Agreement, and Appendices thereof;

2.2. Thu chap thuan HSDT va trao hgp dong;
Notification of contract award;

2.3. Quyét dinh phé duyét két qua lya chon nha thau;
Decision on approval for Bidder selection result,

2.4. bPKCT;
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SCC;
2.5. bKC;
GCC;
2.6. HSDT va céc van ban lam rd HSDT ctia Nha thau;
Bidding Documents and guidelines for Bidding Documents of the
Supplier,
2.7. HSMT va céc tai liéu stra d6i HSMT (néu co);
Invitation for Bid and amendments to Invitation for Bid (if any);
2.8. Céc tai licu khéac quy dinh tai PKCT.
Other documents specified in the SCC.

3. Luét va ngoén ngir
Governing Law and

language

Luat diéu chinh hop dong 1a luat Viét Nam, ngon ngit cuia hop dong 1a
tiéng Viét va tiéng Anh.
The Contract shall be governed by the laws of Vietnam, the language|
of the Contract shall be Vietnamese and English.

4. Uy quyén

Authorization

Trir khi ¢6 quy dinh khac trong PKCT, Chu dau tu c6 thé uy quyén
thuc hién bat ky trach nhiém nao cua minh cho nguoi khéc, sau khi
thong bao bang vin ban cho Nha thau va co thé rat lai quyét dinh uy
quyén sau khi da thong bao bang vin ban cho Nha thau.
Unless otherwise prescribed by SCC, the Purchaser may give or|
revoke authorization to any person upon the Notice sent to the

Supplier.

5. Théng bao

Notices

5.1. Bat cr thong bao nao ctia mot bén giri cho bén kia lién quan dén
hop ddng phai duoc thé hién bang van ban, theo dia chi quy dinh tai
PKCT.

Any notice given by one party to the other pursuant to the Contract

shall be in writing to the address specified in the SCC.
5.2. Thong bao cua modt bén s€ dugce coi 1a co6 hiéu luc ké tr ngay bén
kia nhan dugc hodc theo ngay hi€u luc néu trong thong bao, tuy theo
ngay nao dén mudn hon.

A notice shall be effective when received or on the notice’s effective

date, whichever is later.

6. Bao dam thuc
hién hop dong
Performance
Security

6.1. Bao dam thuc hién hop dong phai duoc ndp 1én Chu dau tu khong
mudn hon ngay quy dinh tai Thu chap thuan HSDT va trao hop dong.
Béo dam thyc hién hop déng duoc ap dung theo hinh thurce, gia tri va
hi¢u luc quy dinh tai PKCT.

The Supplier shall, before the deadline specified in the Notification

of contract award, provide a performance security for the Purchaser.

The performance security shall apply format, value and effect as
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specified in the SCC.
6.2. Thoi han hoan trd bao dam thuc hién hop déng theo quy dinh tai
PKCT.
The time limit for which the performance security is returned shall
be specified in the SCC.

7. Nha thiu phu

Subcontractor

7.1. Nha thau dugc ky két hop dong vai cac nha thau phu trong danh

sach cac nha thau phu quy dinh tai PKCT dé thyuc hién mot phén cong

viéc néu trong HSDT. Viéc sir dung nha thau phu s& khong 1am thay

d6i cac nghia vu cua nha thau. Nha thau phai chiu trach nhiém trude

Chu dau tu vé khdi luong, chét luong, tién d6 va cac nghia vu khac

d6i v6i phan viéc do nha thau phuy thyc hién.
The Supplier is entitled to conclude agreements with subcontractors
mentioned in the list of subcontractors as prescribed in SCC to
perform part of tasks as specified in the Bidding Documents. The
employment of subcontractors shall not change any duty or
obligation of the Supplier. The Supplier shall be accountable to the
Purchaser for quantity, quality, schedule and other obligations
performed by the subcontractors.

Viéc thay thé, b6 sung nha thau phu ngoai danh sach cac nha thau phu

da duogc néu tai Muc nay chi dugc thuc hién khi c6 1y do xac dang,

hop 1y va duoc Chu dau tu chip thuan.
Replacement and addition of subcontractors beyond the list
mentioned in this Section is subject to permission by the Purchaser
with appropriate reasons.

7.2. Nha thau khong duoc st dung nha thau phu cho cac cong viée

khac ngoai cong viéc ké khai sir dung nha thau phu néu trong HSDT.
The Supplier may not employ the subcontractors for any task other]
than those tasks performed by the subcontractors as mentioned in the|
Invitation for Bid.

7.3. Yéu cau khac vé nha thau phu quy dinh tai PKCT.
Other requirements pertaining to the subcontractors specified in the
SCC.

8. Giai quyét tranh
chip

Settlement of
Disputes.

8.1. Chui dau tur va nha thau c6 trach nhiém giai quyét cac tranh chap
phat sinh gitra hai bén thong qua thuong lugng, hoa giai.
The Purchaser and the Supplier shall make every effort to resolve by
direct informal negotiation or conciliation any disagreement or]
dispute arising between them.

8.2. Néu tranh chap khong thé giai quyét duoc bang thuong luong, hoa
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giai trong thoi gian quy dinh tai PKCT ké tir ngay phat sinh tranh
chap thi bat ky bén nao ciing déu c6 thé yéu cau dua viée tranh chap
ra giai quyét theo co ché dugc quy dinh tai PKCT.
If the disagreement or dispute cannot be settled by direct informal
negotiation or conciliation within the time limit prescribed in the
SCC from the date on which the disagreement or dispute arise, any
party may request the regime for dispute settlement specified in the
SCC.

9. Pham vi cung cip

Scope of supply

Hang hoa va cac dich vu lién quan phai duoc cung cap theo quy dinh
tai Chuong V - Pham vi cung cép va duoc dinh kém thanh Phu luc
bang gia hop dong va 1a mot b phan khong tach roi ctua hop dong
nay, bao gém cac loai hang héa, dich vu ma nha thau phai cung cép
cung voi don gia cia cac loai hang hoéa, dich vu do.
The Goods and Related Services to be supplied as specified in the
Chapter V — Scope of Supply shall be prescribed in Appendix Price
schedules and be an integral part of the Contract, including goods

and services to be supplied by the Supplier and prices thereof.

10. Tién d cung cap
hang hoa, lich hoan
thanh cac dich vu
lién quan (néu co6) va
tai liéu ching tir
Delivery of Goods
and Completion of
Related Services (if

any) and Documents

Tién do cung cép hang hoéa va lich hoan thanh cac dich vu lién quan
(néu cO) phai dugc thyc hi¢n theo quy dinh tai Muc 1 Chuong V -
Pham vi cung c4p. Nha thau phai cung cép cac hoa don va/hoic cac
chung tur tai liéu khac theo quy dinh tai PKCT.
The Delivery of the Goods and Completion of the Related Services
(if any) shall be in accordance with Section 1 Chapter V — Scope of
supply The Supplier shall provide invoices and/or other documents
prescribed in the SCC.

11. Trach nhiém cia
Nha thiu
Supplier’s

Responsibilities

Nha thau phai cung cp toan bo Hang hoa va cac Dich vu lién quan
(néu c6) trong Pham vi cung cap quy dinh tai Muc 9 PKC va theo tién
do cung cép hang hoa, lich hoan thanh cac dich vu lién quan quy dinh
tai Muc 10 bKC.
The Supplier shall supply all the Goods and Related Services (if any)
included in the Scope of Supply in accordance with GCC Section 9,
and the Delivery and Completion Schedule, as per GCC Section 10.

12. Loai hop dong
va gia hop dong
Type of Contract and

Contract Price

12.1. Loai hop dong theo quy dinh tai PKCT.
Type of contract: specified in SCC.
12.2. Gia hop dong quy dinh tai PKCT la toan bo chi phi dé thuc hién

hoan thanh viéc cung cap hang hoa va dich vu lién quan cua goi thau

néu trong Bang gia hop dong trén co s¢ bao dam tién do, chét luong
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theo dung yéu ciu ctia goi thau. Gia hop dong da bao gom toan b cac
chi phi vé thué, phi, 1& phi (néu co).
The Contract price specified in the SCC is the total expenses
incurred from fulfillment of provision of Goods and Related services
of the procurement mentioned in the Price Schedules according to
requirements pertaining to schedule and quality of the procurement
The Contract price includes total expense incurred from taxes, fees
and charge (if any).
12.3. Bang gia hop ddng quy dinh tai Phu luc bang gia hop dong 1a
mot bo phan khong tach roi ciia hop dong nay, bao gdm pham vi cung
cap va thanh tién cta cac hang muc.
The Price Schedules specified in the Appendix of Price Schedules is
an integral part of this Contract, including scope of supply and

amounts of items.

13. Piéu chinh gia

Viéc diéu chinh gia hop dong va khéi luong hop dong thuc hién theo

hop dong vakhdi | quy dinh tai PKCT.

lwong hop dong The adjustment of contract price and contract quantity shall be
Adjustment of specified in the SCC.

Contract Price and

Contract Quantity

14. Piéu chinh thué |Viéc diéu chinh thué thuc hién theo quy dinh tai PKCT.

Tax Adjustment The tax adjustment shall be specified in the SCC.

15. Tam t&ng 15.1. Chu dau tu phai cip cho Nha thau khoan tién tam tng theo quy
Advance payment dinh tai PKCT, sau khi Nha thau ndp Bdo lanh tam ung tuong duong

v6i khoan tién tam (mg. Bao lanh tam @ng phai dugc phat hanh boi
mot ngan hang hodc t6 chuc tin dung hoat dong hop phap tai Viét Nam
va ¢6 hiéu luc cho dén khi hoan tra hét khoan tién tam ung; gia tri cua
béo lanh tam tng s& dugc giam dan theo s tién tam tng ma Nha thau
hoan tra. Khong tinh 1ai dbi véi tién tam g,
The Purchaser shall provide the Supplier with an Advance Payment|
as specified in the SCC against a Bank Guarantee for equivalent
advance payment. The Bank Guarantee for advance payment must,
be issued by a bank or a credit institution lawfully operating in
Vietnam and remain valid until the advanced payment is totally
refunded; the value of the Bank Guarantee for advance payment|
shall gradually decrease equivalent to the refunded amount off
advance payment by the Supplier. The advance payment shall not be|

charged interest.

Trang 197/234



15.2. Nha thau chi duoc st dung tién tam ung cho vi¢c thuc hién Hop
ddng. Nha thau phai chimg minh rang khoan tién tam tng da duoc sir
dung dung muc dich, ding d6i tuong bang cach ndp ban sao cac hoa
don chimg tir hodc tai liéu lién quan cho Chu dau tu. Nha thau s& bi
thu bao 1anh tam tng trong truong hop st dung tién tam tng khong
dang muc dich.

The Supplier may only use the advance payment for the Contract
execution. The Supplier is required to justify the proper use of such
advance by submitting copies of invoice and relevant documents to
the Purchaser. The Bank Guarantee for advance payment shall be
revoked from the Supplier upon their failure to use the advance|
properly.
15.3. Tién tam ung phai dugc hoan tra béng cach khau trir mot ty 1€
nhat dinh trong cac khoan thanh toan dén han cho Nha thau, theo bang
ké ty 1& phan trim cong viéc di hoan thanh lam co s thanh toan.
The amount of advance shall be refunded by deducting an amount
from the due payments with a given rate according to the rate of task
completion.
16. Thanh toan 16.1. Viéc thanh todn thuc hién theo quy dinh tai PKCT. Truong hop
Terms of Payment Chu dau tu thanh toan cham, Nha thau s& duoc tra 13i trén 6 tién thanh

toan cham vao lan thanh toan ké tiép. L4i suét thanh toan cham duoc

tinh tir ngdy ma I& ra phai thanh toan cho dén ngay thanh toan thyc té
va muc 13i sudt 4p dung 1a mirc 131 suat hién hanh d6i véi cac khoan
vay thuong mai bang USD hoic VND.
The payment shall be specified in the SCC. In the event that the
\Purchaser fails to pay the Supplier any payment by its due date, the|
\Purchaser shall pay to the Supplier interest on the amount of such
delayed payment at the next payment. The rate, for the period of delay
until payment has been made in full, shall apply the rate in force in
terms of commercial loans in USD or VND.
16.2. Ddng tién thanh toan 1a: VND, USD.
Payment currency: VND, USD.

17. Ban quyén Nha thau phai hoan toan chiju trach nhiém vé moi thiét hai phat sinh
Copyright do viéc khiéu nai ctia bén thi ba vé viéc vi pham ban quyén s¢ hitu tri
tué lién quan dén hang hoa ma nha thau di cung cip cho Chu dau tu.
The Supplier shall totally take responsibility for any damage incurring
by complaints of a third party in terms of violations against

intellectual property copyright of goods furnished to the Purchaser by
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the Supplier.

18. Str dung cac tai
liéu va thong tin lién
quan dén hop dﬁng
Confidential

Information

18.1. Néu khéng co sy dong ¥ trude bang vin ban cia Chu dau tu,
Nha thau khong duoc tiét 16 ndi dung ciia hop dong ciing nhu dic tinh
ky thuat, so dd, ban v&, kiéu dang, mau ma, thong tin do Chi du tu
hozc dai dién ctuia Chu ddu tu dua ra cho bét cir ai khong phai 1a ngudi
c6 lién quan dén viéc thuc hién hop ddng. Viéc nha thiu cung cép cac
thong tin cho ngudi ¢ lién quan dén viée thuc hién hop dong duoc
thuc hién theo ché do bao mat va trong pham vi can thiét cho viéc thuc
hién hop dong nay.

18.1. The Supplier shall keep confidential and shall not, without the|
written consent of the Purchaser hereto, divulge to any third party
unrelated to the performance of the Contract any content of the
Contract as well as an technical specifications, diagram, drawings,
model, or other information furnished the Purchaser or the Purchaser’s
representative. The Supplier may only provide information for persons
related to the performance of the Contract in conformity with the
confidential regime and necessary scope for the performance of the
Contract.

18.2. Néu khong c6 sy dong ¥ bang vin ban ctia Cha dau tu, nha thau
khong dugc su dung bét cr thong tin hodc tai liéu nao quy dinh tai
Muc 18.1 BKC nay vao muc dich khac trir khi vi muc dich thuc hién
hop dong.

18.2.  The Purchaser shall not, without the written consent of the
\Purchaser, use any document or other information specified in GCC|
Section 18.1 for any purpose other than the performance of the
Contract.
18.3. Cac tai liéu quy dinh tai Muc 18.1 BKC thudc quyén s& hitu cua
Chu dau tu. Khi Chu dau tu ¢é yéu cau, nha thau phai tra lai cho Chu
dau tu cac tai liéu nay (bao gdbm ca cc ban chup) sau khi d hoan
thanh nghia vu theo hop dong.
18.3. All documents prescribed in GCC Section 18.1 are under
ownership of the Purchaser. The Supplier shall, at the request of the
Purchaser, return above documents (including copies thereof) upon

the completion of the performance of the Contract.

19. Théng s6 k§y
thuét va tiéu chuin
Specifications and
Standards

Hang hoa va cac dich vu lién quan duogc cung cap theo Hop dong nay
s€ phai tuan theo cac thong ) ky thuat va tiéu chuén dé cap tai Muc 2
Chuong V - Pham vi cung cap; néu tai Muc 2 Chuong V khong dé cap

dén mot thong sb hay tiéu chuan nao co6 thé ap dung thi phai tuin thu
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theo thong s6 va tiéu chuan turong duong hodc cao hon tiéu chuan hién
hanh tai qudc gia hodc ving lanh thd ma hang hoa c6 xuat x.

The Goods and Related Services supplied under this Contract shall
conform to the technical specifications and standards mentioned in
Section 2 of Chapter V — Scope of supply; when no applicable
standard is mentioned, the standard shall be equivalent or superior to
the official standards whose application is appropriate to the Goods’

country of origin.

20. Dong goi hang
hoa

Packing

Nha thau s& phai dong goi hang hoa ding yéu cau quy dinh tai PKCT
pht hop véi timg loai phuong tién van chuyén dé chuyén hang hoa tir
noi xuat hang dén dia diém giao hang quy dinh. Viéc dong géi phai
bao dam hang héa khong bi hu hong do va cham trong khi béc d& van
chuyén va céac tic dong khac ctia méi trudng. Kich thude va trong
luong ctia mdi kién hang phai tinh dén diéu kién van chuyén nhu
khoang cach, phuong tién van chuyén, diéu kién co s& ha tﬁng... tr noi
xuat hang dén dia diém giao hang quy dinh.

The Supplier shall provide such packing of the Goods during transit
to their final destination in conformity with each type of vehicle as
indicated in the SCC. The packing is required to prevent their damage
due to collision during material handling or shipment process and
other environmental factors. Packing case size and weights shall take
into consideration, where appropriate, the remoteness, vehicles,
infrastructure, etc. from the good’s departure point to the goods’ final

destination.

21. B4o hiém

Insurance

Hang héa cung cap theo hop dong phai dugc bao hiém day du dé bu
dap nhitng mat mat, ton that bat thuong trong qué trinh san xuat, van
chuyén, Ivu kho va giao hang theo nhiing ndi dung dugc quy dinh tai
DKCT.

The Goods supplied under the Contract shall be fully insured against
loss or damage incidental to manufacture, transportation, storage,

and delivery as specified in the SCC.

22. Van chuyén va
cac dich vu phat
sinh

Delivery and

services

Yéu cau vé van chuyén hang hoa va cac yéu cau khac duoc quy dinh
tai DKCT.

Requirements pertaining to shipment and other requirements as
specified in the SCC.

23. Kiém tra va thir

nghiém hang héa

23.1. Chu dau tu hodc dai dién cuia Chii dau tu ¢6 quyén kiém tra, thir

nghiém hang héa dugc cung cip dé khang dinh hang hoa d6 co dic
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Inspections and Tests

tinh k¥ thuat pht hgp v6i yéu cau ctia hgp dong. Noi dung, dia diém
va céach thirc tién hanh kiém tra, thir nghi¢m duoc quy dinh tai PKCT.
23.1. The Supplier or its designated representative shall be entitled to
attend the tests and/or inspections to justify that the Goods meet the
specifications required by the Contract. Contents, place and methods
for tests and inspections shall be specified in the SCC.

23.2. Bat ky hang hoa nao qua kiém tra, thir nghiém ma khoéng phu
hop véi dic tinh ki thuat theo hop dong thi Chii dau tu c6 quyén tir
chéi va nha thau phai c¢6 trach nhiém thay thé bang hang hoa khac hoic
tién hanh nhing diéu chinh can thiét dé dap Gmg dung cac yéu cau vé
dic tinh k¥ thuat. Truong hop nha thau khong c6 kha ning thay thé
hay diéu chinh cac hang héa khong phu hop, Chu dau tu ¢6 quyén to
chire viéc thay thé hay diéu chinh d6 néu thiy can thiét, moi rai ro va
chi phi lién quan do nha thau chiu.

23.2. The Purchaser may reject any Goods or any part thereof that fail
to pass any test and/or inspection. The Supplier shall either rectify or
replace such rejected Goods or parts thereof or make alterations
necessary to meet the specifications. If the Supplier fails to make|
alternations or rectify such rejected Goods or parts thereof, the
Purchaser shall be entitled to rectify or make alternations when
necessary at no cost and risk to the Purchaser.

23.3. Khi thyc hién cac nd1 dung quy dinh tai Muc 23.1 va Muc 23.2
DPKC, nha thau khong duoc mién trir nghia vu bao hanh hay cac nghia
vu khac theo hop dong.

23.3. Subject to regulations in GCC Section 23.1 and Section 23.2,
the Supplier is not exempt from obligation to warranty or other

obligations under this Contract.

24. B6i thuong thiét
hai
Liquidated Damages

Trur truong hop bat kha khéang theo quy dinh tai Muc 26 BDKC, néu nha
thau khong thuc hién mot phan hay toan bd nodi dung cong viée theo
hop dong trong thoi han di néu trong hop dong thi Chu dau tu c¢6 thé
khiu trir vao gia hop dong mot khoan tién boi thuong tuong tng véi
% gia tri cong viéc cham thyc hi¢n nhu quy dinh tai PKCT tinh cho
mdi tudn cham thuc hién hodc khoang thoi gian khac nhu thoa thuan
cho dén khi noi dung cong viéc do6 dugc thyc hién. Chu dau tu s& khau
trir dén % t6i da nhu quy dinh tai PKCT. Khi dat ¢én muc téi da, Chu
dau tu co thé xem xét cham dit hop dong theo quy dinh tai Muc 29
bKC.

Except for force majeure events provided under GCC Section 26, if
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the Supplier fails to deliver any or all of the Goods by the Date(s) of
delivery or perform the Related Services within the period specified in
the Contract, the Purchaser may deduct from the Contract Price, as
liquidated damages, a sum equivalent to the percentage specified in
the SCC of the delivered price of the delayed Goods or unperformed
Services for each week or part thereof of delay until actual delivery or
performance. The Purchaser shall deduct up to a maximum deduction
of the percentage specified in those SCC. Once the maximum is
reached, the Purchaser may terminate the Contract pursuant to GCC
Section 29.

25. Bao hanh
Warranty

25.1. Nha thau bao dam rang hang héa duoc cung cap theo hop dong
la méi, chua sir dung, bdo dam chét lugng theo ti€u chun ché tao, trix
khi ¢6 quy dinh khac néu tai PKCT. Ngoai ra, nha thau ciing phai bao
dam rang hang hoéa duoc cung cip theo hop dong s& khong co cac
khuyét tat nay sinh c6 thé dan dén nhitng bt lgi trong qua trinh sir
dung binh thudng ctia hang hoa.

25.1. The Supplier warrants that all the Goods are new, unused, and
that they incorporate all recent improvements in design and materials,
unless provided otherwise in the Contract. The Supplier further
warrants that the Goods shall be free from defects under normal use in
the conditions.

25.2. Yéu ciu vé bao hanh dbi véi hang hoa quy dinh tai PKCT.
25.2. The requirements pertaining to warranty of goods shall be
specified in the SCC.

26. Bat kha khang

Force Majeure

26.1. Trong hop dong nay, bat kha khang duoc hiéu 13 nhitng su kién
nam ngoai tim kiém soat va kha nang luong trude clia cac bén, ching
han nhu: chién tranh, bao loan, dinh cong, hoa hoan, thién tai, 1 lut,
dich bénh, cach ly do kiém dich.

26.1. For purposes of this Contract, “Force Majeure” means an
event or situation beyond the control of the Supplier that is nof
foreseeable, is unavoidable. Such events may include wars or
disturbances, strikes, fires, floods, epidemics, quarantine restrictions.
26.2. Khi xay ra truong hop béat kha khang, bén bi anh huéng bai su
kién bét kha khang phai kip thoi théng bao bang van ban cho bén kia
vé su kién d6 va nguyén nhan giy ra su kién. Pong thoi, chuyén cho
bén kia gidy xac nhan vé sy kién bat kha khang d6 dugc cap boi mot
t6 chirc c6 thim quyén tai noi xdy ra su kién bét kha khéng.

26.2. If a Force Majeure situation arises, the suffering party shall
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promptly notify the other in writing of such condition and the cause
thereof. Concurrently, a certification of such Force Majeure situation
issued by a competent agency where the Force Majeure situation arises
shall be sent to the other party.

Trong khoang thoi gian khong thé thuc hién hop ddng do diéu kién
bét kha khang, Nha thau theo hudng dan ciia Chu dau tu van phai tiép
tuc thuc hi¢n cac nghia vu hop déng ctia minh theo hoan canh thuc té
cho phép va phai tim moi bién phap hop 1y dé thuc hién cac phan viée
khong bi anh hudng boi su kién bat kha khang. Trong truong hop nay,
Chu dau tu phai xem xét dé bdi hoan cho Nha thau cac khoan phu phi
can thiét va hop 1y ma ho phai ganh chiu.

During the period of failure to perform obligations due to the Force
Majeure event, the Supplier shall, under instructions of the Purchaser,
continue to perform its obligations under the Contract as far as is
reasonably practical, and shall seek all reasonable alternative means
for performance not prevented by the Force Majeure event. In this
event, the Purchaser shall consider refunding to the Supplier necessary
and reasonable additional fees borne by the Supplier.

26.3. Mot bén khong hoan thanh nhiém vu cua minh do truong hop
bat kha khang s& khong phai boi thudng thiét hai, bi phat hoac bi chim
dut hop dong.

The suffering party shall not be liable for forfeiture of its Performance
Security, liquidated damages, or termination for default if the failure to
perform its obligations under the Contract is the result of an event of|
Force Majeure.

Trudng hop phat sinh tranh chap giita cac bén do su kién bat kha khang
xay ra hodc kéo dai thi tranh chap s& duogc giai quyét theo quy dinh tai
Muc 8 BKC.

In the event that any dispute between contracting parties due to the
occurrence or extent of the force Majeure event, the dispute shall be

settled as prescribed in GCC Section 8.

27. Hiéu chinh, b6
sung hop d?)ng
Contract

Amendments

27.1. Viéc hiéu chinh, bd sung hop dong c6 thé duoc thuc hién trong
cac truong hop sau:

The contract amendments may be made if there is any the following|
change or supplement:

a) Thay doi ban v&, thiét ké cong nghé hodc yéu cau k¥ thuat d6i véi
truong hop hang hoa cung cap theo hgp ddng mang tinh dic ching

duoc dat hang san xuét cho riéng Chu dau tu;
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Changes in drawings, designs, or specifications, where Goods to be
furnished under the Contract are to be specifically manufactured for|
the Purchaser;

b) B sung hang muc cong viéc, hang hoa hodc dich vu can thiét ngoai
pham vi cong viéc quy dinh trong hop dong;

Supplement to work items, goods or service beyond the work scope as
prescribed in the Contract;

c) Thay d6i phuong thirc van chuyén hodc dong goi;

The method of shipment or packing;,

d) Thay doi dia diém giao hang;

The place of delivery,

d) Thay doi thoi gian thuc hién hop dong;

Time for performance of the Contract;

e) Cac ndi dung khac quy dinh tai PKCT.

Other contents specified in the SCC.

27.2. Chu dau tu va nha thau s& tién hanh thuong thao dé 1am co sé ky
két phu lyc bd sung hop ddng trong truong hop hiéu chinh, bd sung
hop dong.

Subject to the above, no variation in or modification of the terms of
the Contract shall be made except by written amendment signed by the

parties.

28. Piéu chinh tién
do thuce hién hop
dong

Extensions of Time

Tién d6 thuc hién hop dong chi dugc diéu chinh trong truong hop sau
day:
The time for performance may only be adjusted in the following cases:
28.1. Trudng hop bat kha khang, khong lién quan dén vi pham hoic
S0 suat ciia cac bén tham gia hop dong;

In the event of force Majeure events, without any violation or mistake
committed by any contracting party;

28.2. Thay dbi pham vi cung cp, bién phéap cung cip do yéu cau khach
quan 1am anh huong dén tién do thuc hién hop dong;

In case of changes to scope of supply, methods of supply upon objective|
requirements that affect the time of performance;

28.3. Trudng hop diéu chinh tién do thyc hién hop dong ma khong
lam kéo dai tién d6 hoan thanh dy an thi cac bén tham gia hop dong
thoa thun, théng nhat viéc diéu chinh. Truong hop diéu chinh tién do
thuc hién hop dong 1am kéo dai tién d6 hoan thanh du 4n thi phai bao
c40 nguoi co thdm quyén xem xét, quyét dinh.

In the event that the time for performance is adjusted not resulting in
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extension of the project schedule, the contracting parties shall agree
the adjustment. In the event that the time for performance is adjusted
resulting in extension of the project schedule, and it shall be reported|
to the competent persons for consideration;

28.4. Céc truong hop khac quy dinh tai PKCT.

Other cases prescribed in the SCC.

29. Cham dirt hop
déng

Termination

29.1. Chu ddu tu hodc nha thau c6 thé cham dit hop déng néu mot
trong hai bén c¢6 vi pham co ban vé hop dong nhu sau:

The Purchaser or the Supplier may, in the event that any party commit|
basic violations against the Contract, terminate the Contract in whole
or in part:

a) Nha thau khong thyc hién mot phﬁn hodc toan bo ndi dung cong
viéc theo hop ddng trong thoi han da néu trong hop dong hodc trong
khoang thoi gian da duoc Chu dau tu gia han;

If the Supplier fails to perform any or all of obligations of the Contract
within the period specified in the Contract, or within any extension
thereof granted by the Purchaser;

b) Chii ddu tu hodc Nha thau bi phd san hodc phai thanh 1y tai san dé
tai co cau hodc sap nhép;

If the Purchaser or the Supplier goes bankrupt or liquidate assets for
restructure or acquisition,

¢) Co bang ching cho thidy Nha thau di vi pham mot trong cac hanh
vi bi cAm quy dinh tai Diéu 16 Luat du thau sb 22/2023/QH15 trong
qué trinh dau thau hodc thuc hién Hop dong;

If the Supplier has engaged in fraud and corruption, as defined in
Article 89 of the Law on Bidding No. 22/2023/QH15 in competing for]
or in executing the Contract;

d) Cac hanh vi khéc quy dinh tai PKCT.

Other cases prescribed in the SCC.

29.2. Trong truong hop Cha dau tu cham dat viée thue hién mot phan
hay toan b hop dong theo diém a Muyc 29.1 DKC thi nha thau s& chiu
trach nhiém boi thudng cho Chu dau tu nhimg chi phi vuot troi cho
viéc thuc hién phan hop dong bi cham dirt nay. Tuy nhién, nha thau
van phai tiép tuc thyc hién phan hop déng khong bi cham dut va chiu
trach nhiém bao hanh phan hop dong do minh thyc hién.

In the event the Purchaser terminates the Contract in whole or in part,
pursuant to GCC Section 29.1(a), the Supplier shall be liable to the

Purchaser for any additional costs for such similar Goods or Related
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Services. However, the Supplier shall continue performance of the
Contract to the extent not terminated and be held accountable for
warranty on such performance.

29.3. Trong truong hop Chu dau tu chim dat hop dong theo quy dinh
tai diém b Muc 29.1 PKC, Chu dau tu khong phai chiu bat ctr chi phi
dén bu nao. Viéc cham dut hop dong nay khong 1am mat di quyén loi
ctia Chu dau tu dugc hudng theo quy dinh cta hop dong va phap luat.
In the event that the Purchaser terminate a the Contract as specified
in GCC Section 29.1 (b), the Purchaser shall not be liable to any
damage. All the rights of the Purchaser prescribed in the Contract and
regulations of law shall be reserved regardless of the termination of

the Contract.
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CHUONG VIIL PIEU KIEN CU THE CUA HQOP PONG
CHAPTER VII. SPECIAL CONDITIONS OF CONTRACT

PKC 1.1 Chu dau tu 1a: Cong ty Co phan Cat Loi.
GCC 1.1 The Purchaser is: Cat Loi Joint Stock Company
PKC 1.3 Nha thau:  [ghi tén Nha thau tring thau].
GCC 1.3 The Supplier is: [Insert name of the successful Bidder]
PKC 1.11 Dja diém Du an/Piém lap dat cudi cung 1a S6 934D2, Puong D, KCN Cat
GCC 1.11 Lai (cum 2), Phuong Cat Lai, Tp.HCM, Viét Nam
The Project Site(s)/Final Destination(s) is/are: 934D2, D Street, Cat Lai
Industrial Zone (cluster 2), Cat Lai Ward, Ho Chi Minh City, Viet Nam.
DKC 2.8 Céc tai lidu sau day ciing 1a mot phan ctiia Hop dong: Catalogue; Iy lich thiét
GCC 2.8 bi, tai liéu ky thuat huong dén van hanh, bdo tri bdo duong.
The following documents are integral parts of the Contract: Catalogue;
device history; Technical documents for operation, maintenance and
maintenance.
DKC 4 Chu dau tu c6 thé uy quyén cac nghia vu va trach nhiém ctia minh cho nguoi
GCCH4 khac.
The Purchaser may assign their obligations to other entities.
PKC 5.1 Céc thong bao can giri vé Chu dau tu theo dia chi dudi day:
GCC 5.1 [For notices, the Purchaser’s address shall be:
Ngudi nhan: Cong ty C6 phan Cat Loi.
Attention: Céng ty Cé phan Cat Loi.
Dia chi: S6 934D2, Puong D, KCN Cat Lai (cum 2), Phuong Cat Lai,
Tp.HCM, Viét Nam.
Address: 934D2, D Street, Cat Lai Industrial Zone (cluster 2), Cat Lai Ward,
Ho Chi Minh City, Viet Nam
S6 dién thoai: (028) 37 421 118.
Tel: (028) 37 421 118.
S6 fax: (028) 37 420 923.
Fax: (028) 37 420 923.
Email: clco@catloi.com.vn
DKC 6.1 - Hinh thirc bao dam thuc hién hgp dong: nha thau cung cip mot bao dam
GCCo.1 thuc hién hop dong theo hinh thirc thu bao 1anh do Ngan hang hodc to chirc

tin dung hoat dong hop phap tai Viét Nam phat hanh hodc theo hinh thurc dat
coc bang Séc. Truong hop Nha thau nop Thu bao lanh ciia Ngan hang hoic
t6 chirc tin dung hoat dong hop phap tai Viét Nam phat hanh thi phai 1a bao

dam khong c6 diéu kién (tra tién khi c6 yéu cau, theo Mau s6 21 Chuong VIII

- Biéu miu hop dong).
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Method for Performance Security: The Bidder shall, upon the scope, nature
and requirements of the procurement, be required to provide a Performance
Security in the form of a Bank Guarantee issued by a bank or a financial
institution legally operating in Vietnam or a Deposit in cheque. In the event|
that the Supplier submit the Bank Guarantee issued by a bank or a financial
institution legally operating in Vietnam without any condition (payment at the|
request, using the Form 21 of Chapter VIII - Contract Forms)].

- Gi4 trj bao dam thuc hién hop ddng: 5% Gia tri hop dong.

- The amount of the Performance Security: 5% of the Contract Price.

- Hi€u luc cta bao dam thuc hi¢n hop déng: Bao dam thyc hién hop déng co
hiéu luc ké tir ngdy hop dong c6 hiéu luc cho dén khi toan bo hang héa dugc
ban giao, hai bén ky bién ban nghiém thu va Nha thiu chuyén sang nghia vu
bao hanh theo quy dinh.

- Effect of the Performance Security: The Performance Security shall be valid
until all Goods are transferred, the acceptance report have signatures of the
Purchaser and the Supplier, and the Supplier is going to perform warranty

obligation as prescribed.

DKC 6.2 Thoi han hoan tra bao dam thyc hién hop dong: 20 ngay
GCC6.2 Deadline for refunding Performance Security: 20days.

bKC 7.1 Danh sach nha thau phy: khong ap dung.

GCC 7.1 List of subcontractors: none

PKC 7.3 Néu céac yéu cau can thiét khac vé nha thau phu: khong ap dung.
GCC73 Other requirements applied to subcontractors: none

DKC 8.2 Thoi gian dé tién hanh hoa giai: 45 ngay.

GCC8.2 Time for conciliation: 45 days.

Giai quyét tranh chap: 30 ngay

Dispute settlement: 30 days
- Thoi gian giri yéu cau giai quyét tranh chap: 30 ngay

Time for sending request for dispute settlement: 30 days
- T6 chuc giai quyét tranh chdp: Trung tim trong tai qudc t& canh phong
Thuong mai va Cong nghi¢p Viét Nam (VIAC).
Agency in charge of dispute settlement: Vietnam International Arbitration
Center (VIAC).
- Chi phi cho viéc giai quyét tranh chap: Theo két qua phan quyét ctia Trung
tam trong tai qudc té canh phong Thuong mai va Coéng nghiép Viét Nam
(VIAC) bén thua kién phai chiu toan b chi phi lién quan cho viéc giai quyét
tranh chép.

The dispute settlement cost: according to the judgment of Vietnam
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International Arbitration Center next to the Chamber of Commerce and

Industry of Vietnam, all costs relating to the dispute settlement shall be on

faulty party.

PKC 10 Nha thau phai cung cip cac thong tin va chimg tir sau dy vé viéc van chuyén
GCC 10 hang hoa:
The Supplier must provide following information and documents on shipment:
+ Hoé don thuong mai.
Commercial invoice
+ Véan don.
Bill of lading.
i+ Gidy chimg nhéan xuat xtr (CO) hodc Gidy chtng nhan ciia mot (01) bén giam
dinh doc lap quéc té ching nhan thiét bi dat yéu cau TCKT.
Certificate of Origin (CO) or A certificate of conformity issued by one
(01) independent international third-party inspection agency, confirming
that the equipment complies with the specified technical requirements.
+ Gidy chimg nhan sd luong va chat luong do nha san xuét cip (CQ).
Certificate of quantity and quality provided by the manufacturers (CQ).
+ Hop dong hodc gidy ching nhan bao hiém theo diéu kién moi rui ro.
Contract or Certificate of Insurance cover all risks.
+ Phiéu dong géi chi tiét.
Detailed Packing list.
+ Céc gidy to c6 lién quan khac.
And other documentaries.
Chu dau tu phai nhan duoc céc tai liéu chimg tir noi trén trude khi hang hoa
dén noi, néu khong Nha thau s& phai chiu trach nhiém vé bat ky chi phi nao
phat sinh do viéc nay.
The Owner must receive above documents before the receiving date of the
Goods, if not, the Supplier shall be liable to any cost incurred from the late
receipt.
PbKC 12.1 Loai hop dong: Tron goi.
GCC 121 Type of contract: Lump sum / whole package contract
PKC 12.2 Gia hop dong:  [ghi gid hop dong theo gid tri néu trong Thi chdp thudn
GCC 12.2 HSDT va trao hop dong].
The Contract Price: [insert the Contract Price specified in the
Notification of contract award)].
PKC 13 Diéu chinh gia hop dong va khéi luong hop dong: khéng dugc phép
GCC I3 Adjustment to contract price and quantity of contract: not applicable
PKC 14 Diéu chinh thué: khong duoc phép.
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GCC 14 Tax adjustments: not permitted
DPKC 16.1 - Hinh thtrc thanh toan:
Payment method.:

> Thanh toan 100% gia tri hop dong bang thanh toan chuyén khoan (TTR)

a.

trong thoi han khong qua 30 ngay ké tir khi nhan duoc dy du cac ching
tur sau;
Bank transfer (TTR) 100% of the contract value within 30 days since the
date of fully receiving the following documents:

. Van don dudng bién sach, ghi “cudc tra trudc”.

. Gidy chung nhan s luong va chat lugng do nha san xuét cap.

. Phiéu dong goi chi tiét néu o ndi dung cua tung kién hang, ma kién

. Thong béo giao hang.

Ho4 don thuong mai dé ky, c6 gia tri twong tmg 100% gi tri hop dong.

Signed commercial invoices, equivalent to 100% contractual values.

Bill of lading is cleared and noted “prepaid freight”.

Gidy chimg nhan xut xir do co quan ¢6 tham quyén ctia nudc sé tai nhal
san xuat cap hoic Gidy chimg nhan kiém tra hodc ching thu thir nghiém
may trude khi Xép hang cua co quan gidm dinh doc 1ap xac nhan tinh
trang chat lugng thiét bj va xac nhan may duoc ché tao phu hop véi qui
dinh trong hop dong, cac thiét bi ké ca linh kién phu ting kém theo may|
déu hoan toan méi 100%.

Certificate of Origin granted by the competent authority of the
manufacturer’s home country or Inspection certificate or machine test|
certificate prior to loading of the independent inspecting agencies
approving the quality of the equipment and certifying the machine is
manufactured in accordance with the contract's regulations, the

equipment including spare parts attached to the machine are 100% new.
Certificate of quantity and quality provided by the manufacturers.

hang.

Detailed packing list specifying the content of each package and
package code.

Hop ddng hodc chimg thur bao hiém hang héa theo diéu kién moi rii ro
cho 110% tri gia hoa don dwong mai, ¢ ghi rd viéc thanh toan bdi
thuong dugc thye hién tai Tp.HCM, Viét Nam.

Contract or Certificate of Insurance cover all risks at rate of 110%
total value of commercial invoice, clearly noted the that compensation
shall be made in Ho Chi Minh City, Vietnam.

Delivery notification.
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h. Bién ban nghiém thu thiét bi dua vao st dung.

Acceptance minutes of equipment and hand-over of equipment for use;

i. Phiéu bao hanh thiét bi.

Equipment warranty card.

k. Thu bao lanh ngan hang tri gia 3% gia hop dong dé thuc hién nghia vu
bao hanh ciia Bén ban, c6 gia tri dén 30 ngay sau khi hét han thoi gian
bao hanh.

The bank guarantee letter of 3% of the contract value to fulfill the
seller's warranty obligation, valid for up to 30 days after the expiry of
the warranty period.

1. Tat ca cac phi ngan hang phat sinh bén ngoai lanh thé Viét Nam do bén
ban chiu.

All bank fees incurred outside Vietnam shall be paid by the seller.

Pong tién thanh toan: VND, USD.

Payment currency: VND, USD

DPKC 20

Pong gbi hang hoa: Bén ban chiu hoan toan trach nhiém vé viéc dong goi
hang hoa phuc vu cho viéc van chuyén bdc dd.

Packing: The seller takes full obligations for packing goods for the purposes
of stevedoring and transportation.

Bén ban s€ phai dong go6i hang hoa phu hgp vdi timg loai phuong tién van
chuyén dé chuyén hang hoa tir noi xuat hang t6i dia diém giao hang quy dinh.
Vi¢c dong gbi phai dam bao hang hoa khong bi hu hong do va cham trong khi
bbc dd van chuyén va cac tic dong khac ctia méi truong. Kich thude va trong
luong ctia mdi kién hang phai tinh dén diéu kién van chuyén nhu khoang cach,
phuong tién van chuyén, diéu kién co s ha ting... tir noi xuét hang toi dia
diém giao hang quy dinh. Khi déng goi bén ban can néu rd quy dinh vé cach
thirc dong goi, vat liéu dong goi, thong tin vé hang hoa ghi trén bao kién dong
g01, céc chi dan cho viéc bée d, van chuyén... voi vat ligu dong goi khong
thAm nudc, pht hop theo tiéu chudn xuét khau duong bién, pht hop véi timg
loai thiét bi ddc biét va diéu kién thoi tiét tai Viét Nam. Bao dam thiét bi an
toan khong bi hu héng hodc bi an mon trong lic van chuyén va luu kho tai
Viét Nam.

The seller shall provide such packing of the goods during transit to their
indicated destination in conformity with each type of vehicle. The packing is
required to prevent their damage due to collision during shipment process
and other environmental factors. Packing case size and weights shall take
into  consideration, where appropriate, the remoteness, vehicles,

infrastructure, etc. from the good’s departure point to the goods’ final
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destination. When packing the seller should specify the packing method,
packing materials, information of goods on the package, the instructions for
loading and unloading, transportation, etc. with waterproof packaging
material, suitable to sea export standards, suitable for each type of special
equipment and weather conditions in Vietnam. Ensuring that safety

equipment is not damaged or corroded during transportation and storage in

Vietnam.
PKC 21 Noi dung bao hiém:
GCC 21 Insurance:
- Bén bén chiju trach nhiém mua bao hiém trong qua trinh van chuyén tur
noi xuat hang t6i dia diém giao hang quy dinh.
The seller takes full obligations for insuring the goods during
transportation from the good’s departure point to the goods’ delivery
destination.
- Bén mua tu mua bao hiém véan chuyén tir cang vé luu kho bii va lép dat
vao cong trinh.
The buyer buys the transportation insurance from the dispatching port to
the delivery storage and installing into the construction.
DKC 22 - Yéu cau vé van chuyén hang hoa: hang hoa dugc giao tai Cang khu vuc
GCC 22 Thanh ph6 H5 Chi Minh, Viét Nam va lap dat tai Nha may S6 934D2, Pudng

D, KCN Cét Lai (cum 2), Phuong Cat Lai, Tp.HCM.

- Shipment requirements. goods are delivered at ports in Ho Chi Minh City,
Vietham and installed at the Factory No. 934D2, D Street, Cat Lai Industrial
\Park (Cluster 2), Cat Lai Ward, Ho Chi Minh City.

Toan bo chimg tir xép hang s& duoc giri bang email hodc fax, sau d6 nha thau
phai guri cho chu dau tu qua hé thong chuyén phat nhanh DHL Express trong
vong 7 ngay ké tir ngay ky van don.

All goods loading documents will be sent via email or fax, the Contractor
must send these documents to the Investor by DHL Express within 7 days from
the date of signing the bill of lading.

- Chu dau tu s& thyc hién viéc van chuyén hang hoa tir cang vé dia diém lap
dat va tién hanh thao dd, kiém tra hang hoa.

- Investor implements the transportation of goods from the port to the place
of installation and then performing the unloading and inspecting goods.

- Trong vong 10 ngdy sau khi nhan duogc théng bao cia chu dau tu, nha thau
phai thu xép va cir chuyén gia k¥ thuat dén noi lap dat dé hudéng dan va giam
sat cong viée lap dit thiét bi, huan luyén cin ban vé van hanh thiét bi.

- Within 10 days after the receipt of the notice from the Investor, the
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Contractor must arrange and send a technical expert to the installation site
to guide and supervise the installation of the equipment and give the basic
training of the equipment operation.

- Nha thau phai bao dam chuyén gia k¥ thuat cia minh tudn thu cac luat 1é qui
dinh, phong tuc tap quan cua Viét Nam, cting nhu ndi qui qui dinh tai noi lép
dit may. Truong hop chuyén gia ciia nha thiu vi bénh hay bat cir 1y do gi
ngung lam viéc qua 03 ngdy, nha thau phai thay thé chuyén gia khac trong
thoi gian sdm nhit dé bao dam dung tién do 13p dat thiét bi.

- The Contractors must ensure that thier technical specialists comply with the
laws, customs of Vietnam, as well as the regulations at the place of machine
installation. If the Contractor's specialist is ill or has any reason for
termination of work for more than 3 days, the contractor must replace the
other expert as soon as possible to ensure installation schedule.

- Cac yéu cau khac:

- Other requirements:

+ Dich vu k¥ thuat:

+ Technical services:

a) Giam sat viéc lép dat vao vi tri, thuc hién viéc lép rap, hiéu chinh, chay thir
(khong bao gdm cung cip nguyén vat lidu cho viéc chay thir tai noi lap dat),
hudng din st dung, chuyén giao cong nghé;

a) Supervising the installation, assembly, adjusting, trial run (excluding the
provision of material for trial run at install), instruction and technology
transfer;

b) Cung cap cac dung cu can thiét dé 1ap rap, bao dudng may moc, thiét bi
duoc cung cap;

b) Providing necessary tools for assembly and maintenance supplied
machines and equipments;

¢) Cung cip céc tai liéu chi din chi tiét vé van hanh va bao dudng cho mdi
loai thiét bi dugc cung cép;

¢) Providing detailed operating and maintenance instructions for each type
of supplied equipment,

d) Thyc hién hodc giam sat viéc bao dudng, sira chita cac may moc, thiét bi
da cung cép;

d) Performing or supervising the maintenance and repair of the supplied
machinery and equipment,

@) Pao tao nhan sy cho chu dau tu vé viée lap dat, chay thi, van hanh, bao
dudng, stra chita cac may moc, thiét bi duoc cung cp.

d) Training Investor’s employees for the installation, trial run, operation,
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maintenance and repair of the machines and equipment provided.

+ Tai liéu ky thuat:

+ Technical documents:

- Nha thau cung cip mién phi cho chu dau tu toan bd cac tai liéu ki thuat lién
quan dén viéc lép dat, van hanh, bao dudng, stra chita, danh muc cac chi tiét
méy theo quy wdc ctia nha san xuét, danh sach d6 nghé va phu ting du trix va
cac tai liéu hudng dan khac nhu thiét ké, ban v& mit bang bd tri thiét bi, so
d6 dién, ban v& hudng dan lap dit cac ngudn phu tro cho thiét bi nhu dién,
khi nén, chan khong, chwong trinh diéu khién may, cac tai liéu k¥ thuat khac
c6 lién quan (néu co).

- The Contractors shall provide the investor all technical documents related
to the installation, operation, maintenance, repair, the list of machine parts
according to the manufacturer's convention, the list of reserved tools and
spare parts and other instructional documents such as design, layout drawing
of equipment, electrical diagrams, drawings guiding the installation of
auxiliary sources for equipment such as electric, pneumatic, vacuum,
machine control program, other relevant technical documents (if any).

- S6 b tai lidu ky thuat ma nha thau cung cép cho chu dau tu: 02 bd br:ing
tiéng Anh.

- Number of technical documents provided to investor: 02 sets in English.

- Thoi gian cung cap tai liéu k¥ thuat: phai duoc cung cép trude 15 ngay so
vO1 ngay giao hang.

- Time of technical provision: technical documents must be provided 15 days

prior to the delivery date.

DPKC 23.1
GCC 23.1

Kiém tra, thir nghiém hang hoa:

Inspection and tests:

- Trudc khi xép hang 1én tau tai nudc san xuét:

- Before loading cargo on board in the country of origin:

Nha thau bang kinh phi ctia minh phai moi mét co quan giam dinh doc 1ap c6
thim quyén giam dinh chat luong va tinh trang hang hoa tai xudng san xuat
va x4c nhan hang di dugc ché tao pht hop véi qui dinh trong hop dong nay
va lap chimg thu thtr nghiém may. Chimg thu nay khong giai phong nha thau
khoi bét ky trach nhiém nao vé chat lugng san phdm va nghia vu bao hanh
ctia hop dong nay.

By their own expenses, the Contractors shall invite an independent
assessment unit competent to inspect the quality and condition of the goods
at the factory and certify that the goods have been manufactured in

accordance with the provisions of this contract and set up test certificate
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machine. This letter does not release the contractor from any liability for
product quality or warranty obligations of this contract.

- Khi hang dén tai Cang Tp.Hb Chi Minh - Viét Nam: Tuy theo cac tinh hudng
thue té sau day:

- When arriving at the Port in Ho Chi Minh City — Vietnam: depending on the
following actual situations:

+ Hang hoa dugc mién kiém tra hai quan: khi d6 cac container con nguyén
niém phong géc duoc dua vé dia diém lép dat cua chu dau tu, tit ca bao bi
ctia thiét bi s& dugc mé véi sy hién dién cua dai dién nha thau va chu dau tu
dé xac dinh tinh trang cta thiét bi va 1ap bién ban kiém tra thiét bi.

+ Goods are exempt from customs inspection: in this case, the original
containers have original seal and shall be returned to the place of installation
of the Investor, all packages of the equipment shall be opened in the presence
of the Contractor representative and Investor to determine the status of the
equipment and make a report of equipment inspection.

+ Hang hoa duoc kiém tra hai quan theo ti 18 hodc kiém tra toan bd: Trudc
khi tién hanh lap dit tai dja diém lap dat ctia chu dau tu, hai bén s& 1ap bién
ban x4c dinh tinh trang cua thiét bi, trong d6 ghi rd x4c nhén niém phong cta
container va kién hang da dugc md kiém tra theo yéu cau cta hai quan.

+ Goods are under proportional inspection or full inspection: Prior to
installation at the installation site of the investor, the two parties will make a
written report of the equipment condition, clearly confirming container seals
and packages have been opened for inspection at the request of customs.

- Chu d4u tu bang kinh phi ctia minh ¢6 quyén moi VINACONTROL va/hoic
BAO VIET va/hoac QUATEST 3 va/hodc ISOCERT hodc co quan giam dinh
doc 1ap khac hoat dong hgp phap tai Viét Nam gidm dinh hang va 1ap chung
thu giam dinh. Bién ban kiém tra thiét bi hodc chtng thu giam dinh 14 co s&
khiéu nai va bdi thuong vé sau nay.

- Investors with their own funds may invite VINACONTROL and/or BAO
VIET and/or QUATEST 3 and/or ISOCERT or other independent inspecting
agencies lawfully operating in Vietnam to inspect goods and make assessment
certificates. Equipment inspection report or assessment certificate is the basis
for complaints and compensation later.

Néu theo bién ban kiém tra hang hodc chimg thu giam dinh néi trén phat hién
c6 cac bd phan may bi thiéu hodc hu hong trong khi bao bi van con nguyén
dai, nguyén kién, thi nha thau phai tién hanh khic phuc stra chira hodc giao
bd sung nhirng phan thay thé mién phi tai dja diém lap dit trong thoi han sém

nhét co thé.
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If the above-mentioned goods inspection report or inspection certificate
contains the missing or damaged machine parts while the packages are still
intact, the Contractor shall have to carry out the free repair or replacing parts
at the installation place as soon as possible.

Ngoai ra, con cac ching tir lién quan:

In addition, there are following relevant documents:

- Cac CQ, van don va céc gidy to khac c6 lién quan;

- CQ, bill of lading and other related documents,

- Cac kiém tra, thir nghiém can thiét khac.

- Applying other necessary examination and testing procedures.

Ghi chu:
Notes:

- Cac hang hoa khong dap tmg yéu cau vé kiém tra, kiém dinh s& duoc hoan
tra lai Nha thau va Nha thau phai chiu moi chi phi cho cic hang hoa khong
dap Gmg yéu cau nay.

- The goods that do not meet the inspection requirements shall be returned

to the Contractor and the Contractor shall incur all expenses on these poor-

quality products.
PKC 24 Tong gia tri boi thuong thiét hai toi da 1a: 100%.
GCC 24 Maximum compensation for damages: 100%.

Mirc khiu trir: 0,3%/ngay.

Deduction: 0,3% per day.

Mirc khau trir t6i da: 12% gid tri hop dong.

Maximum deduction: 12% of the contract value.
DbKC 25.1 Noi dung yéu cau bao dam khac d6i véi hang hoa: hang héa méi 100%, chua
GCC 25.1 qua st dung.

Other goods guarantee requirements: 100% Brand new, not yet used.
PKC25.2 | Yéu cu vé bao hanh:
GCC 25.2 Warranty requirements.

- Thoi han bao hanh: Thoi gian, diéu kién bao hanh do nha thau d& nghi,
nhung t6i thiéu 14 12 thang ké tir khi toan bo hang héa duoc nghiém thu, ban
giao. Tuy theo tinh chat, yéu cdu ctia hang héa ma c6 thé quy dinh thoi han
bao hanh cho toan bg hang héa hodc quy dinh ri€ng cho tirng loai hang hoéa.

- Warranty period: warranty period and condition are suggested by the
bidder but 12 months at least, counting from the day on which all the goods
or a part of goods are accepted and handed-over. Depending on nature and

requirement of goods, the warranty period is set for all goods or each type of

goods.
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- Bdo hanh:
- Warranty:

+ Miic tién bao 1anh bao hanh thiét bi: 3% gia tri hop dong.

+ Warranty value of equipment: 3% of the contract value.

+ Bao lanh bao hanh dugc thuc hién bﬁng hinh thurc chung thu bao lanh
do ngan hang hoat déng hop phap tai Viét Nam ctia Nha thau phat hanh.

+ Warranty is made by a letter of guarantee issued by the duly operated
bank of the Contractor in Vietnam

+ Bao lanh bao hanh c6 gia tri dén 30 ngay sau khi hét thoi gian bao hanh.

+ The warranty guarantee is valid up to 30 days after the expiration of
the warranty period.

- Co ché giai quyét cac hu hong, khuyét tat phét sinh trong qua trinh st dung
hang hoa trong thoi han bao hanh:
- Solutions for damages or impairment incurred during the warranty period:

Trong thdi gian bao hanh, néu c6 nhitng khuyét tat, hu hong cua thiét b
do 16i ctia Nha thau, bang kinh phi cia minh Nha thau phai c6 bién phép sira
chira khic phuc: Trong vong 48 gid sau khi nhan dugc van ban thong bao cia
Chua dau tu, nha thau phai ¢6 van ban phan hoi kém bang chi tiét ké hoach
thuc hién dé khac phuc khuyét tat, hu hong cua thiét bi do 16i cuia Nha thau.
Néu Nha thau cham tré trong viéc tién hanh stra chira hodc khong stra chira
sau thoi gian quy dinh néi trén thi Chu dau tu c6 quyén moi don vi khac sira
chira, moi chi phi phi phét sinh s& dugc trir vao tién bao lanh bao hanh cia
Nha thau ma khong giai trir bat ctr nghia vy bao hanh nao ciia Nha thau. Néu
chi phi sira chita vurot qua gid tri chimg thu bao ldnh bao hanh thi Nha thau
phai thanh toan khoan chénh 1éch nay cho Chua dau tu trong vong 05 ngay lam
viéc ké tir ngay Chu dau tu giao da ho so lién quan.

During the warranty period, in case of damages or impairment caused by
the faults of the Contractor, the Contractor must resolve such damages or
impairment by their own funds: within 48 hours after having written
notification of the Investor, the Contractor must respond win writing enclosed
with the detailed schedule to fix defect or damage caused by the Contractor's
fault. In case the Contractor fails to meet the said schedule or does not resolve
the damages or impairment, the Investor has the right to hire another
repairer, and the repair expenses shall be offset against the warranty
guarantee amount of the Contractor yet not waiving any obligation of the
Contractor. If the repair expenses exceed the guaranteed amount, the

Contractor is obliged to settle this difference within 05 working days,

counting from the day on which the Investor provides the Contractor with full
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documents.

PKC 27.1 (e) |Cac ndi dung khac vé hiéu chinh, b sung hop dong: Khong

GCC 27.1 (e) |Other contents in terms of Contract revisions: none

DPKC 28.4 Céc truong hop khéac: Khong.
GCC 28.4 Other cases: none.

PKC 29.1 (d) |Céac hanh vi khéac: Khong.
GCC 29.1(d) |Other acts: none
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CHUONG VIIIL. BIEU MAU HQOP PONG
CHAPTER VIII. CONTRACT FORMS

Chuong nay bao gdm céac biéu miu ma sau khi ghi thong tin hoan chinh s& trd thanh mot phan
ctia Hop dong. Mau bao lanh thuc hién hop déng va Mau bao lanh tién tam tng danh cho Nha
thu trang thau ghi thong tin va hoan chinh sau khi duoc trao hop dong.
This Chapter includes the forms that are integral parts of the Contract upon completion. Forms
of Performance Security and Bank guarantee for Advance payment shall be filled by the
successful Bidder after it awards the Contract.
Mau s6 19. Thu chép thuan hd so du thau va trao hop dong
Form 19. Notification of contract award
Mau s6 20. Hop dong
Form 20. Contract Agreement
Mau s6 21. Bao lanh thyc hién hop dong
Form 21. Performance Security
Mau s6 22. Bao lanh tién tam tng

Form 22. Bank guarantee for Advance payment
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Miu s6 19
THU CHAP THUAN HO SO DU THAU VA TRAO HQP PONG

, hgay thang nam

Kinh gti: [ghi tén va dia chi ciia Nha thau tring thau, sau ddy goi tdt la “Nha thau”’]
Vé viéc: Théng bdo chdp thudn hé so dw thau va trao hop dong

Can ctr Quyét dinh sd ngay  thdng nam ctia Chu dau tu /ghi tén chi dau tw, sau

ddy goi tat la “Chii dau t”’] vé viéc phé duyét két qua Iwa chon nha thau goi thau /ghi tén, s6
hiéu goi thau], Chii dau tu thong bao chap thuan ho so dy thau va trao hop dong cho Nha thau
dé thuc hién goi thau [ghi tén, sé hiéu géi thau. Truong hop goi thau chia thanh nhiéu phan
thi ghi tén, sé hiéu ciia phan ma nha thau dwoc céng nhdn tring thau] véi gia hop dong 1a
...... [ghi gid tring thau trong quyét dinh phé duyét két qud lwa chon nha thau] véi thoi gian
thuc hién hop dong 1a_ [ghi thoi gian thwece hién hop dong trong quyét dinh phé duyét két qua
lva chon nha thc”iu].

Dé nghi dai dién hop phap ciia Nha thau tién hanh hoan thién va ky két hop dong véi Chu dau
tu theo ké hoach nhu sau:

Thoi gian hoan thién hop ddng:  [ghi thoi gian hoan thién hop dong], tai dia diém [ghi dia
diém hoan thién hop dong];

Thoi gian ky két hop dong:  [ghi thoi gian ky két hop dong]; tai dia diém [ghi dia diém ky
két hop dong], gii kém theo Dy thao hop dong.

Dé nghi Nha thau thuc hién bién phap bao dam thyc hién hgp dong theo Mau s6 21 Chuong
VIII - Biéu méu hop dong cta hd so moi thau véi sb tién  va thoi gian hiéu luc_ [ghi s6
tién twong vmg va thoi gian c6 hiéu lyc theo quy dinh tai Muc 6.1 PKCT ciia HSMT].

Vin ban nay 1a mot phan khong thé tach roi cua hod so hop dong. Sau khi nhan duoc vin ban
nay, Nha thau phai c6 vin ban chap thuan dén hoan thién, ky két hop dong va thyc hién bién
phap bao dam thuc hién hgp dong theo yéu cau néu trén, trong d6 nha thau phai cam két niang
luc hién tai ctia nha thau van dép tng yéu ciu cta hd so moi thau. Chu dau tu sé tir chdi hoan
thién, ky két hgp dong v6i Nha thau trong truong hop phat hién nang lyc hién tai ctia nha thau
khong dép mg yéu cau thyc hién goi thau.

Néudénngady  thang  nim___ () ma Nha thau khong tién hanh hoan thién, ky két hop dong

hodc tir chbi hoan thién, ky két hop dong hodc khong thyc hién bién phap bao dam thyc hién
hop déng theo céac yéu cau néu trén thi Nha thau sé bj loai va khong dugc nhan lai bao dam dy
thau.

Pai dién hop phap ciia Bén moi thiu

[ghi tén, chirc danh, ky tén va déng dau]
Tai liéu dinh kém: Dy thao hop dong
Ghi chu: (1) Ghi thoi gian phi hop véi thoi gian quy dinh trong Mau thu bao 1anh du thau.
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Form 19
NOTIFICATION OF CONTRACT AWARD

[Location]  ,[date]
To:  [insert name and address of the successful Bidder, hereinafter referred to as “the
Supplier”]
Re: Notification of contract award
Pursuant to Decision No.  dated of the Purchaser [insert the Purchaser’ name],

(hereinafter referred to as “the Purchaser”] in terms of approval for result of selection of
contractor for [insert name of procurement], the Purchaser accept the bidding
documents and award the Contract to the Supplier for [insert name and number of
procurement. If the procurement is divided into several parts, name and number of the selected
part by the Supplier shall be stated] with the Contract Price: insert the successful bid
as specified in the Decision of approval for the contract selection] and within: [insert
the Contract duration as specified in the Decision of approval for the contract selection].

Request the legal representative of the Supplier to complete and enter into the Contract with the

Purchaser according to the following plan:

- Time for the Contract completion: , in/at ;
- Time for the Contract conclusion: , in/at ; enclosed with the Draft
Contract.

Request the Supplier to carry out the Performance Security as prescribed in form 21 of Chapter
VIII - Contract Forms included in the invitation for bid with an amount of and valid
time [as specified in SCC Section 6.1 of the Invitation for Bid].

This Notification is an integral part of the Contract. Upon the receipt of this Notification, the
Supplier must send us a Notification of acceptance of the Contract conclusion and carry out the
Performance Security as required at the current capacity of the Supplier. The Purchaser shall
reject the Contract conclusion with the Supplier if the capacity of the Supplier fails to satisfy
the requirements of the procurement.
If you will become date ~ month  years (1) which the Supplier fails to conclude or
refuse to conclude the Contract or carry out the Performance Security in conformity with the
above requirements, the Supplier shall be rejected and returned the bid security.
Attachment: Draft contract
Note: (1) Record the time in accordance with the time specified in the Bidding Letter.

Legal representative of the purchaser

[full name, signature, title]

Enclosed: Draft Contract.
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Mau soss 20

HQP PONG (1)
, ngay thang nam
Hop dong sb:
Goi thau: [ghi tén géi thau]
Thuoc du an: [ghi tén du an]

-Canca P (BG ludt Dén sw s6 91/2015/QH13 ngay 24/11/2015 ciia Quéc héi);

-Canct ®  (Ludt Pdu thau ngay 23 thang 06 nam 2023, dwoc sita doi, bo sung tai Ludt
$6 57/2024/QH]15, Ludt sé6 90/2025/0H15 ciia Quéc hoi);

- Can cir @ (Nghi dinh s6 214/2025/NP-CP ngay 04/8/2025 ciia Chinh phii quy dinh chi

tiét thi hanh mét sé diéu ciia Ludt ddu thau vé lua chon nha thc?u);

- Can ctr Quyét dinh s6 ngay thang nam cua vé viéc phé duyét két
qua lua chon nha thau goi thau [Ghi tén géi thau] va thong bao chap thuan HSDT va trao
hop dong s6 ngay thang nam ctia Bén moi thau;

- Can cr bién ban thuwong thao, hoan thién hop dong da duoc Bén mdi thiu va nha thau trang

thau ky ngay thang nam ;

Chung t6i, dai dién cho cac bén ky hop dong, gom co:
Chii diu tu (sau diy goi 1a Bén A)
Tén Chu dau tu [ghi tén chii dau tu]:
bia chi:

bién thoai:

Fax:

E-mail:
Tai khoan:
Ma sb thué:

bai dién 1a 6ng/ba:

Chtrc vu:

Gidy iy quyén ky hop dong sb _ngay  thang  ndm __ (truong hop dwoc ity quyén).
Nha thiu (sau diy goi la Bén B)

Tén nha thau [ghi tén nha thau trang thau]:
bia chi:

bién thoai:

Fax:

E-mail:

@ Can cit quy mé, tinh chat ciia goi thau, ndi dung hop dong theo mau ndy c6 thé sira déi, bé sung cho
phu hop, ddc biét la doi voi cac ngi dung khi thuong thdo co sy khac biét so voi DKCT.

@Cdp nhdt cdc van ban quy pham phdp ludt theo quy dinh hién hanh.
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Tai khoan:

Ma s0 thué:

Pai dién la d6ng/ba:

Chtrc vu:

Gidy uy quyén ky hop dong s6  ngay  thang  nam _ (truong hop duwoc ity quyén).
Hai bén thoa thuan ky két hop dong cung cip hang hoa véi cac ndi dung sau:
Diéu 1. P6i twong hop dong
Déi tugng ciia hop dong 1a cac hang hoa dugc néu chi tiét tai Phu luc kém theo.
Diéu 2. Thanh phin hop déng
Thanh phan hop dong va thir ty wu tién phap 1y nhu sau:
. Van ban hop dong (kém theo Pham vi cung cap va bang gia cung cac Phu lyc khéc);
. Bién ban thuong thao, hoan thién hop déng;
. Quyét dinh phé duyét két qua lua chon nha thau;

. biéu kién cy thé cua hop dong;

1

2

3

4

5. Piéu kién chung cua hop dong;

6. Ho so dy thau va cac vian ban 1am rd hd so du thau ciia nha thau trang thau (néu co);

7. Ho so moi thau va cac tai lidu sira ddi hd so moi thau (néu co);

8. Céc tai liéu kém theo khac (néu co).

Piéu 3. Trach nhi¢m ciia Bén A

Bén A cam két thanh toan cho Bén B theo gia hop dong quy dinh tai Didu 5 ctia hgp dong nay
theo phuong thure dugc quy dinh tai diéu kién cu thé cua hop déng cling nhu thyc hién dﬁy du
nghia vu va trach nhiém khac dugc quy dinh tai diéu kién chung va diéu kién cu thé cua hop
dong.

Piéu 4. Trach nhi¢m ciia Bén B

Bén B cam két cung cp cho Bén A ddy du céc loai hang hoa nhu quy dinh tai Diéu 1 ciia hop
dong nay, dong thoi cam két thuc hién dy du cac nghia vu va trach nhiém duogc néu trong diéu
kién chung va diéu kién cu thé cta hop dong.

Piéu 5. Gia hop dong va phwong thire thanh toan

1. Giahop déng:  [ghi ré gid tri bang so6, bang chir va dong tién ky hop dong].

2. Phuong thirc thanh toan: Thanh toan theo phuong thirc quy dinh tai Muc 16.1 PKCT.
Diéu 6. Loai hop dong:  /ghi loai hop dong phit hop véi quy dinh tai Muc 12.1 PKCT].
Piéu 7. Thoi gian thue hién hop ddng:  [ghi thoi gian thuc hién hop dong phit hop véi
quy dinh tai Muc 1.3 BDL, HSDT va két qud thwong thao, hoan thién hop dong giita hai bén].
Diéu 8. Hiéu luc hop dong

1. Hop dong c6 hiéu luc ké tir  [ghi cu thé ngay c6 hiéu lyc ciia hop dong].

2. Hop dong hét hidu lyc sau khi hai bén tién hanh thanh 1y hop ddng theo luat dinh.

Hop dong duoc 1ap thanh  bo, Chu dau tu gitt  bo, nha thau gitt b, cac bd hop dong
c6 gia tri phéap ly nhu nhau.
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PAI DIEN HQOP PHAP CUA NHA PAI DIEN HQP PHAP CUA CHU PAU
THAU TU
[ghi tén, chirc danh, ky tén va déng ddu] [ghi tén, chirc danh, ky tén va dong ddu]
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PHU LUC BANG GIA HQOP PONG

(Kém theo hop dong sb , ngay

thang

nam )

Phu luc nay duogc 1ap trén co s yéu cau néu trong HSMT, HSDT va nhiing théa thudn da dat

dugc trong qua trinh thuong thao, hoan thién hop ddng, bao gdm gia (thanh tién) cho ting hang
muc, ndi dung cong viéc. Gia (thanh tién) cho tirng hang muc, ndi dung céng viéc da bao gém

céc chi phi vé thué, phi, 16 phi (néu co6) theo thué suit, mic phi, 1& phi tai thoi diém 28 ngay

trude ngdy c6 thoi diém dong thau theo quy dinh

BANG GIA HQP PONG
STT Noi dung gia hop dong Thanh tién
1 (Gid hang hoa (M1)
2 |Gid dich vu lién quan (M2)
Tong cong gia hop dong (Két chuyén sang Piéu 5 hop dong) M1) + (M2)
BANG GIA CUA HANG HOA
1 2 3 4 5 6 7
Xuit xir, Ky
. ma hiéu, 5
Pon vi | Khoi Thanh tién
STT Danh muc hang héa nhian mac |DPon gia
tinh | lwgng L (Cot 4x6)
cuia san
phim
May san xuat cdy dau loc
ma&i 100% tich hop module
1 S | May 01 M1
capsule va kiém tra chat
luong tu dong
Tong cong gia hang hoa di bao gom thué, phi, 1& phi (néu cé) M)
(Két chuyén sang bang gid hop dong)
BANG GIA CAC DICH VU LIEN QUAN
1 2 3 4 5 6
Khoi |[Pon vi | Dia diém thuc | Pon |Thanh tién
Mo ta dich vu .
lwgng | tinh hién dich vu gia | (Cot 2x5)

giao cong nghé

Gidm sdt viéc liap ddt vao vi tri, thue hién viéc ldp rdp, higu chinh, chay thir (khéng bao

gom cung cdp nguyén vit liéu cho viéc chay thir tai noi lip dat), hwéng din siv dung, chuyén

May san xuat cay dau loc méi 100%

tich hgp module capsule va kiém tra

chat luong tu dong

01

Day

chuyén

Cong ty cb
phan Cat Loi

M2
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Tong gia cac dich vu lién quan da bao gom thué, phi, 1¢ phi (néu c6)

(Két chuyén sang bang gid hop dong)

(M2)

PAI DIEN HQP PHAP CUA NHA THAU PAI DIEN HQP PHAP CUA CHU PAU TU
[ghi tén, chirc danh, ky tén va déng dau] [ghi tén, chirc danh, ky tén va déng dau]
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Form 20

CONTRACT AGREEMENT
[Location] ,[Date]
Contract Agreement No.
Procurement: [insert name of procurement]
Under Project: [insert name of project]
Pursuantto  (The Civil Code No. 91/2015/QH13 dated November 24, 2015 of the National
Assembly);
Pursuant to ( The Law on Bidding dated June 23, 2023, Amendments and supplements

to the Law on Bidding No. 57/2024/QH15, the Law on Bidding No. 90/2025/QH15 of the
National Assembly);
Pursuant to (The Decree No. 214/2025/ND-CP dated August 04, 2025 of the Government

on amendments to the Law on Bidding on selection of bidders);

Pursuant to Decision No. dated of on approval for successful
Bidders with the procurement [insert name of the procurement] and the Contract
Award No. dated of the Bid Solicitor;

Pursuant to the Contract Negotiation Record entered into between the Bid Solicitor and the

successful Bidder dated

b

Representatives for the parties to which contract include:
Purchaser (hereinafter referred to as A party)
Purchaser’s name:

Address:

Phone number:

Fax:

Email:

Account number:
TIN:
Representative: Mr./Mrs.

Position:

Letter of authorization No. dated [in case of authorization].

Supplier (hereinafter referred to as B party)
Supplier’s name: [insert name of the successful Bidder]:
Address:

Phone number:

Fax:

Email:

Account number:
TIN:
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Representative: Mr./Mrs.

Position:

Letter of authorization No. dated [in case of authorization].

Both parties agree to conclude a Good supply contract with the following contents:

Article 1. Subjects of contract

Subjects of this Contract are the Goods enumerated in the Appendix referred to.

Article 2. Contract documents

Contract documents and order of precedence:

The written Contract (Scope of supply, Price Schedule and other Appendices are enclosed);
Contract Conclusion Record;

Decision on approval for Bidder selection result;

Special Conditions of contract;

General Conditions of contract;

Bidding documents and clarifying documents thereof provide by the successful Bidder (if any);
Bidding documents and amending documents thereof (if any);

Other enclosed documents (if any).

Article 3. Responsibilities of the A party

Pay the B party according to the Contract Price prescribed in Article 5 of this Contract with the
method of payment specified in the SCC; fulfill all duties and obligations mentioned in the
GCC and SCC.

Article 4. Responsibilities of the B party

Provide the A party with all Goods prescribed in Article 1 of this Contract, and fulfill all duties
and obligations mentioned in the GCC and SCC.

Article 5. Contract Price and method of payment

Contract Price: [insert a value in number, in words, and currency].

Method of Payment: [insert method of payment specified in SCC Section 16.1].
Article 6. Type of contract:  [insert type of contract in accordance with SCC Section
12.1].

Article 7. Contract duration: [specify the contract duration that is conformable

with BDS Section 1.3, bidding documents and the result of contract completion process].
Article 8. Effect of contract

This Contract comes into force from [insert effective date of the Contract].

The contract expires when it is finalized by both parties as prescribed by law.

This Contract is made into_ sets with equal value. The Purchaser shall keep  set(s) and

the Supplier shall keep set(s).

LEGAL REPRESENTATIVE OF LEGAL REPRESENTATIVE OF
SUPPLIER PURCHASER
[Full name, signature, title] [Full name, signature, title]

Trang 228/234



APPENDIX OF PRICE SCHEDULE
(Issued together with the Contract No. dated )

This Appendix is made according to Invitation for Bid, Bidding Documents and other

agreement during the contract completion process, including the Price (in amount) for each item
or work. The Price (in amount) for each item or work includes costs of taxes, fees and charges
(if any) according to the tax rates, fees and charges levels at 28 days prior to the bid’s closing

date as prescribed.

PRICE SCHEDULE OF CONTRACT

No. Contract Price Amount
1 Good Price (M1)
2 Related Service Price (M2)
Total Contract Price
. (M1) + (M2)
(Transferred to Article 5 of the Contract)
PRICE SCHEDULE OF GOODS
1 2 3 4 5 6 7
Country of i
. . . .. Unit Amount
No. List of Goods Unit | Quantity | origin, symbol, .
price (Col. 4x6)
label

One 100%
brand-new filter
rod making
machine with
integrated

1 Set 01 Ml
capsule inserter
module and
automatic
quality control
System

Total Good Price including taxes, fees and charges (if any)
(Transferred to the Price Schedule of Contract)

M1

Trang 229/234



PRICE SCHEDULE OF RELATED SERVICES

1 2 3 4 5 6
Unit | Amount
Description of Related Services |Quantity) Unit Place .
price | (Col. 2x5)

Supervision on placement, assemble, calibration, trial operation (no inclusive of material

supply for trial operationat install), use manual, technology transfer

One 100% brand-new filter rod Cat Loi Joint
making machine with integrated 01 Set Stock N
capsule inserter module and Company
automatic quality control system
Total Related Service Price including taxes, fees and charges (if any) M2)
(Transferred to the Price Schedule of Contract)

LEGAL REPRESENTATIVE OF LEGAL REPRESENTATIVE OF

SUPPLIER PURCHASER
[Full name, signature, title] [Full name, signature, title]
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Miu 56 21
BAO LANH THU'C HIEN HQOP PONG®
, ngay thang nam
Kinh gi:  [ghi tén Chi dau tu]
(sau ddy goi 1a Chu dau t)
Theo dé nghi cua  /ghi tén Nha thau] (sau day goi 1a Nha thau) 1a Nha thau d3 trang thau
goithiu  [ghi tén géi thau] va cam két s& ky két hop dong cung cap hang hoa cho géi thau

trén (sau day goi 1a hop dong); @

Theo quy dinh trong HSMT (hodc hop dong), nha thau phai ndp cho Chu dau tu bao 1anh cua
mot ngan hang véi mot khoan tién xac dinh dé baso dam nghia vu va trach nhiém cta minh
trong viéc thyc hién hop dong;

Chang toi,  [ghi tén ciia ngdn hang] & [ghi tén quéc gia hodc vimg lanh tho] ¢b try
so dang ky tai  [ghi dia chi ciia ngdn hang™] (sau dy goi 1a “Ngan hang”), xin cam két
bao 1anh cho viéc thuc hién hop dong cua Nha thau véi sé tién 1a  [ehi 16 gid tri twong
itng bang s6, bang chit va dong tién sir dung theo quy dinh tai Muc 6.1 PKCT ciia HSMT].
Chuing t6i cam két thanh toan vo diéu kién, khong huy ngang cho Chu dau tu bat ctr khoan tién
nao trong giéi han _ /ghi s6 tién bao lanh] nhu da néu trén, khi c6 van ban ciia Chu dau tur
thong bdo Nha thau vi pham hop dé)ng trong thoi han hiéu lyc cua bao 1anh thyc hién hop déng.
Bao lanh nay c6 hiéu luc ké tir ngdy phat hanh cho dén hét ngdy  thang nim @,

Dai dién hgp phap cia ngan hang

[ghi tén, chirc danh, ky tén va déng dau]
Ghi chu:
(1) Chi 4p dung trong truong hop bién phap bao dam thyc hién hop dong 14 thu bao lanh cta
ngan hang hoic t6 chtic tai chinh.
(2) Néu ngan hang bao lanh yéu cau phai c6 hop dong da ky méi cip gidy bao lanh thi Chu dau
tu xem xét, quyét dinh. Trong trudong hop nay, doan trén c6 thé stra lai nhu sau:
“Theo d& nghi cia _ [ghi tén Nha thau] (sau dy goi 13 Nha thau) 1a Nha thau trang thau
goi thiu  [ghi tén gbi thau] da ky hop dong sb_ [ghi s6 hop dong] ngay  thang
nim __ (sau day goi la Hop dong).”
(3) bia chi ngan hang: ghi o dia chi, s6 dién thoai, sb fax, e-mail dé lién hé.
(4) Ghi thdi han pht hop véi yéu cau quy dinh tai Myc 6.1 PKCT.
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Form 21
PERFORMANCE SECURITY(1)
[Location] ,[Date]

To: [insert the Purchaser’s name]

(hereinafter referred to as the Purchaser)
At the request of the Supplier [insert name of Supplier] (hereinafter referred to as Supplier) has
been the successful Bidder of the procurement  [the procurement’s name] and commit to
enter into contract of good supply for the aforesaid procurement (hereinafter referred to as
contract)(2);
According to the Invitation for Bid (or contract), the Bidder must give a Performance Guarantee
issued by a bank with a given amount to ensure the their duties and obligations in the
performance of the contract;
We,  [insert name of the bank], locates in [insert name of country or territory],
have registered headquarters at [the bank’s address](3) (hereinafter referred to as
“Bank”), to undertake to guarantee the performance of the contract by the Supplier with an
amount of [insert equivalent value in figures and words and currency as specified in
GCC Section 6.1 of the Invitation for Bid]. We hereby unconditionally and irrevocably under
take to pay you any sum(s) not exceeding [insert amount(s) in figures and words]
upon receipt by us of your first demand in writing declaring the Supplier to be in default within
the valid term of the performance security.

This guarantee comes into effect from the issue date until [date](4).

Legal representative of the Bank

[Full name, signature, title]

Notes:

(1) Only applicable if the performance security is issued by a bank or a financial institution.
(2) If the Bank, as a Guarantor, requests the Contract to be submitted as a prerequisite for
furnishing of the Performance Bond, the Investor will consider and decision. In this event, the
aforesaid paragraph may be revised as follows:

“At the request of the Supplier [insert name of Supplier] (hereinafter referred to as Supplier)
has been the successful Bidder of the procurement  [the procurement’s name] and has

signed the contract number [number of the contract] [date] (hereinafter

referred to as Contract).”
(3) Address of bank: specifying address, phone number, fax, and email address.
(4) Time limit in conformity with SCC 6.1.
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Mau s6 22
BAO LANH TIEN TAM UNG ®
, ngay thang nam
Kinh gui:  /ghi tén Chii dau tw ]
(sau day goi 1a Chu dau tu )

[ghi tén hop dong, s6 hop dong]
Theo diéu khoan vé tam (g néu trong diéu kién cu thé cua hop dong,  [ghi tén va dia chi
ciia nha thau] (sau day goi 13 nha thau) phai ndp cho Chii dau tr mot bao lanh ngin hang dé
bao dam nha thau str dung dung muc dich khoan tién tam ing _ /[ghi ré gid tri bang sé, bang
chit va dong tién sit dung] cho viéc thuc hién hop dong;
Ching toi,  [ghi tén ciia ngdn hang] & [ghi tén quoc gia hodc vimg lanh thd] ¢ tru s&
dang ky tai  [ehi dia chi cia ngdn hang™] (sau dy goi la “ngan hang”), theo yéu ciu cta
Chu dau tu, dong ¥ vo diéu kién, khong hily ngang va khong yéu cau nha thau phai xem xét
trude, thanh toan cho Cha dau tu khi Chu dau tu ¢6 yéu cau voi mot khoan tién khong vuot
qua _ [ghi ré gid tri bang so, bang chir va dong tién sir dung theo quy dinh tai Muc 15.1
DKCT ciia HSMT].
Ngoai ra, chung t6i ddng y rang cac thay dbi, bd sung hodc diéu chinh cac diéu kién cta hop
ddng hodc ciia bat ky tai liéu nao lién quan t6i hop dong duoc ky giira nha thiu va Cha dau tu
s& khong 1am thay d6i bat ky nghia vu nio cta chiing t6i theo bao ldnh nay.
Gi4 tri ctia bao 1anh nay s& duoc giam dan twong mg véi sd tién tam mg ma Chu dau tu thu
hdi qua céc ky thanh toan quy dinh tai Piéu 5 ctia Hop dong sau khi nha thau xuét trinh van
ban x4c nhan ctia Chu dau tur vé sb tién da thu hoi trong cac ky thanh toan.
Béo lanh nay c¢6 hiéu luc ké tir ngay nha thiu nhan dugc khoan tam tmg theo hop dong cho dén
ngay thang nim ® hodc khi Chii dau tu thu hdi hét sb tién tam mg, tity theo

ngiy nao dén sém hon.

DPai dién hgp phap cia ngan hang

[ghi tén, chire danh, ky tén va déng dau]
Ghi chu:
(1) Can ctr diéu kién cu thé cta goi thau ma quy dinh phu hop voi yéu cau quy dinh tai Muc
15.1 PKCT.
(2) Dia chi ngan hang: ghi 1o dia chi, s6 dién thoai, sb fax, e-mail dé lién hé.
(3) Ngay giao hang quy dinh trong hop ddng. Néu giao hang theo timg phan thi c6 thé quy dinh
béo lanh tién tam ung hét hiéu luc khi gia tri hang hoa dugc giao va nghiém thu 16n hon hodc
bang sb tién dugc tam tng. Trong trudng hop can gia han thoi gian thuc hién hop dong thi yéu

cau gia han thoi gian ¢6 hiéu lyc cua bao lanh tién tam tng.
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Form 22
BANK GUARANTEE FOR ADVANCE PAYMENT1
[Location] ,[Date]

To: [insert the Purchaser’s name]

(hereinafter referred to as the Purchaser)

[The name and number of the Contract Agreement]
According to conditions of SCC in the Contract, [insert name and address of the
Supplier] (hereinafter referred to as the Supplier] is required a Bank Guarantee for advance
payment to ensure the proper use of an advance of [insert amount(s) in figures and
numbers and currency) by the Supplier;
We,  [insert name of the bank], locates in [insert name of country or territory],
have registered headquarters at [the bank’s address](2) (hereinafter referred to as
“Bank”), at the request of the Purchaser, hereby unconditionally and irrevocably to pay you any
sum or sums not exceeding in total an amount of [insert amount(s) in figures and
words as specified in SCC Section 15.1 of the Invitation for Bid].
In addition, we hereby agree that any change, supplement or adjustment to the conditions of the
Contract or any relevant document entered into between the Supplier and the Purchaser shall
not change any our duty or obligation under this guarantee.
The value of this guarantee shall gradually decrease in proportion to the advance that the
Purchaser recovers through payment periods prescribed in Article 5 of the Contract together
with the certification of advance recovery issued by the Purchaser.
This Guarantee shall remain valid and in full effect from the date of the advance payment
received by the Supplier under the Contract until _ [insert date](3) or upon the full
recovery of the advance, whichever is sooner.
Legal representative of the Bank
[Full name, signature, title]
Notes:
(1) According to specific requirements of the procurement and in accordance with SCC Section
15.1.
(2) Address of bank: specifying address, phone number, fax, and email address.
(3) Delivery date as specified in the contract. In case of partial delivery, the Bank guarantee for
advance payment may be invalid when the total value of delivered and accepted goods > the
amount of advance payment. If the contract duration needs extending, the duration of the Bank

guarantee for advance payment must also be extended.
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